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D Riikórnia nafza, na- 

a ; Japmam zwać czy- 
pae di Toi? dais. 
Shwd i prótwazie na[za, ale 
ddreni i üjfanbwiüenilin Tidoia;. 
Dziele Alexantia lE, Łaciń(kim 
zzykiem, od. Kurcyufza opifane; 
å na Polfki od X. [U argockiego: 
Przed flein wiócóh lat tlumiaczo- 
ne, dopiero zaś tb obudwuch ig- 
zykach z pod prafsy wychodzą- 
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ce, w.ręku Wafzey 26141 E P 
CET Mości Pana fwego fhia- 
da. Zalecenia żadnego ‘nte po- 
trzebmie ani wielki ten Pifarz, 
ani-wielki ten Bohatyr. Pifarz 
Hurcyusz wyborem flu Jwego, 
á Bohatyr Alexander wielkością | `. 

dziel Jwotch, fami fie každemu | 

zalecaią; zwtafzcza Wafzey | 
XLAZECET Moser, który fię. 

w Rycerfhich deielach, i w na- 
śladowaniw wielkich przed świa- 

żem ludzi, nad inne kochasz. Po: 

zwól W afza XLAZ ECA Mość 

-sew[pamiatey Bibliotece fwoley 
* domieścić fig tey «Księdze, która 
dia pożytku publicznego pod 
zotelkim Imieniem W 'ajzey XIZ- 

ZECET Mości, to ieff, Alexan- 
dra Wielkiego godnym, ná świat | 
wychodzi, ‘Oto prosi wiecznie 
obowiązana | » 
JF. XIAZECET Ma 

Panu Swemu 

Drukarnia Nie$wifka" 
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LIBER PRIMUS. 

HILIPPUS Macedo ( qui 
E primus omniumRegum e- 

ius gentis, Macedonize Re- 
gnum, subacta tota Graecia, ad 
summam potentiam evexit, ) 
Amyntæ,viri prudentiffimi,om- 
nibusque imperatoriis virtuti- 
bus inftruéti, filius fuit. 

Is Amyntasex Euridice u- 
xore tres filios susceperat Ale- 
xandrum , Perdiccam, & Phi- 
lippum Alexandri Magni Pa- 
trem,atque filiam Euryonem. 
Infidiis autem Eurydices uxo- 
ris, quae nuptias generi, mari- 
ti morte pacta,occidendum vi- 
rum, regnumque adultero tra- 
dendum susceperat, opprefius 
fuiffet , nifilia pellicatum ma, 
tris, & sceleris confilia prodi- 
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KSIEGA PIERWS ZA. 
"ILIP Krol Macedońtki, ( kto- 
Lb ry pierwfzy ze wfzyftkich te- 
ge narodu Krolow, Krolew- 
ftwo Macedohikie, podbiwfzy ca- 
13 Grecyą, naypotężnieyfze uczy- 
nib ) Aminty, wielkiey roftropno- 
Bd, i wfzelkiemi Krolewikiey o- 
«sobie przyzwoitemi :przymiotami 

-zaleconego meza,'synem był. 


Ten Amintas z Eürydyki Żo- 
ny trzech iniałsynow, Alexandra, 
Perdyke, i Filipa Alexandra iwiel- 
kiego Qyca, tud Ziea *corkę Eury- 
one. Za zdradą zaś Eurydyki £o- 
my, C ktora sie zieńciowi ztęko- 
"wać, Śmierć mężowi üknowawfzy; 
ktorego zabić, a krolewftwo *cu- 
«dzoloznikowi oddać przedsiewzie- 
da była ) nedznie by był zginął. 
„gdyby corka nałożnićtwa Matki 
sraz niezbożnych iey zamyllow 
mie odkryła była. 
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a SUPE: MO CORT: 
Poli mortem Amyntie, Ale- 
Xander, maior natu filius, re- 
Bno potitus eft. Qui inter initia 
reghi, cogente sane duriffimo 
„neceflitatis telo, bellum abdlly- 
Flis pacta mercede -, datoque - 
Philippo fratre-obfide;redemit. 
dntórieśto quoque tempore +, 
per eundem obfidem-cum The- 
banis gratiam pacisreconciliat.. 
Que res Philibpo ad maxi- 
«ma egregise indolis incremen- 
ta.profuit. Siquidem. tota cu- 
ftodiendi pueri cura, Epamiriorm- 
dze, ftrenuiffimo Thebanorum 
duci , atque Philosopho 'prze- 
v frantifimo, hac conditione de- 
mandata eft , ut commiffum fi- 
bi puérum diligenter servaret, 
& summo ftudio ihi id iuxtain- 
cüumbetet, ut moribus Principe 
dignis dtque honeftis disciplinis 
quam optime imbueretur. 
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"Po śmierci: Aminty £ Alexander 
Rarfzy. syn wftąpił na Tron. Kto; 
ry na początku Pano )Wania SWer 
go, co. ną nim cięfzka iście wyci- 
sneła potrzeba, niepókoy cd llliriy- 
czykow. dań im obiecawfzy, iFili- 
pa Brata dawizy w zakład; odku- 
piłiPo nielakim także czasie przez 
tegoż: zakładnika u Tebanow. po» 
żądany, ziednał pokoy. 


Co Filipowi aby wyborne przy» 
mioty. iego: naywiękfży. wzroft 
swoy.. wzięły,powodem. było. Al. 
bowiem cala. pilność ' i ftaranie w 
itraży tego dziecięcia Fpaminon- 
dzie naywalecznieyfzemu. woyfk 
Tebańfkich.. Hetmanowi i wielce 
uczońemu FilozofowiZitym warun 
kiem. źleconeieft, aby pozuczonego 
fobie dziecięcia -piinie. ftrzegł, oraz 
oto usilnie, Pra ftarał, żeby- w god. 
nych Pafifkiey osoby obyczaiach i 
wyzwolenych naukach iak nay- 
dolkonaley był ćwiczony. 


Cho- 
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Fovebat-ea temipettate tau- 
datiffimus: Princeps: domi filio 
$uo: Epamihond:e praecepto: 
rem Pythagorieum , sub qnó: 
Philippus multumi pe ofe- 
cit. Inserea temporis Also 
der , infidifs: metris Enrydices: 
appetitus, ocenbuit: cnktamen 
ahtea: Amyntas: in scelere- dez. 
prehensæ propter communes: 
liberos, ignarus iisdem quaudo-- 
que exittosam fore: , peperce=. 

rat. Frater To eius. Pers 
dis cas fimili mnfidiarom fraude, 
relicto parvulo. filio; decipitur. 

Sub idem tempus, Philippus 
commodunze cuftodia elapsus, 
diu „non regem, sed tutorem 
pupilli egit. At wubi. graviora 
bella imminebant, serumque 
auxilium in expectatione infan- 


tis 


LIBER 1i 7 
~ Chowal na ten czas w „domu 
swym ten wielce chwalebny Pan 
dla syna swego Epaminondy Pi- 
tagoreyczyka nauczyciela, z kto- 
rego nauki wielki poftępek uczy- 
mił Filip. Tym czasem Alexander 
Świat pożegnał za zdradą od Eu- 
rydyki Matki swey na się ukno- 
wana: ktorev przedtym Amyntas, 
acz ią był doścignął w niecnocie; 
dla spo! inych iednak dzieci, nie- 
wiedżąc że im będzie kiedyzkol- 
wiek fzkodliwą przepuścił. Brat 
też iego Perdykas od podobnegoż 
zginął pocifku, zoftawiwfzy malu- 
czkiego synaczka. 


Tym czasem Filip fzczęściem 
z pod ftrazy wymknąwfzysię, dłu- 
go nie krolem, ale opiekunem był 
sieroty ( Synowea swego. ) Lecz 
kiedy nader cięfzkiemi Macedo- 
nom grożono woynami, a ptozrna 
w oczekiwaniu. dziecięcia widzieli 


pomoc, 
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tis erat, compulsusa populo. ,. 
regnum Macedonieum male af. 
fectum, eum. bellicis. artibus 
-tuor : Bhilosaphize prseceptis 
"preemunitus, apprehendit;anno., 
ccce ab-urbe condita, Olympi- 
ade cv. 
Circa primajtaque regni priz. 
mordia, terum infinita multitu-. 
dingin. diversas, trahente par- 
tes, finitimis-undiquein Mace- 
doniainirruentibuspopulis,bels. 
lisqae.veluti cóspira tione. qua». 
dam ad opprimendaimMacedo- 
niam, muitarum gentium, ex 
diverfis locisjunó tempofe con: 
fluentibus, rex Philippuscautia. 
us omnino. agendum effe con- 
fiderans Ç omnibus, enim. par- 
effe non poterat, ) alia interpor 
fita: pactione, composuit , alia 
redemit, facillimis aggreffis, ut 
militum trepidos firmaret ani- 
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pomoc: Filip, iako. rzeczy woien-. 
mych bięgłością, tak, Fiłożofiką 
nauką Lędzc Ripa za. nale- 
ganiem Pofpolf twa, ftrapione. Mad. 
cedofill ie Kroleftwo. wrz 3d swoy, 
przyjął Roku CCCC. od założenia 
Rzymu, Olympiady Cv. 


Przy. pierwiaftkachr panowania; 
gdy go mqogność: [praw - prawie 
niez! iczona:tam. Ua płat cą 
porywała;,gdy: zewfząd. lud: po 
graniczny w granica Macedeń- 
fkie gwałtem. wpadał;.i iakby na. 
zniízczenie Macedoniey zpikną- 
wszy się, wielu narodow, ztożnycie 

mieysc;iednego. czasu nieprz) yas 
cielfkie woyfka sciggaty.sie, Filip 
Krol:baezae: iż mu w tey mierzę 
nader. oftrożnie, poftąpić: trzebą 
€. wl zyfekim. albowiem. iedea, 
sproftać  niemogł: Qi d. innen 
mi się, wizedszy;z.niemi. w przy- 
mierze, , „poiednab; od: innych: sig 
odkupil; na nayfłabfzych.. się tar= 
gnal; aby i drzące serca. żołnierz 


b SUPL: idm OecURT 
mos , & fibi hoftium. contem- 
ptum demeret. MS 

Primum illt cum Athenienfi- 
bus certamen fait, quibus per 
infidias. victis , metu gravioris 
belli , cam interficere poffet , 
omnes. incolumes fine pretio . 
dimifit: quae. res. illi magnam 
& gratiam & autoritatem con- 
ciliauit. Captis deinde Pæoni- 
bus, bellum in Illyrios transtu+ 
lic: ibi multis hoftium millibus: 
csfis, Lariffzeanr urbem nobi: 
liffimam cepit: i 

Hinc Theffalos, non cupidi- 
tate prædæ, sed quod exerci- 
tui suo. robur Theffalorum e- 
quitum adiungere geftiebat,ni- 
hil minus quam belliim metuen- 
tes, adoritur. Quibus ex im- 
proviso preoccupatis , atque 
in poteftatem redactis, iungens 
do equitum peditumque fortis= 

fimas. 
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| fa swego poktrepil, I wzgasdę 
nicprzyiaciol z.siebie złożył. 
ł 


Pierwizą on zAteńczykami mia 
potrzebę, ktorych: przez zdradę 
zwyciężywizy, mogąc ich prze 
boiaZfi więklzey woyny  pozabi- 
jac, wizyfikich bez okupu przy ży” 
wocie- zachowal: przez: co: sobie i 
przylaźń, i powagę wielką ziednał, 
Mziąwfzy potym. kray Peońtki 
woynę ną lliriyczykow przeniol: 
gdzie wiele tysięcy: nieprzyiaciot 
na, placu  położywizy. Larytfee 


przednie. Miaíto. wziął w swą dzier=. 


Zawe. 


Z tądsię na Teffalczykow, nic o 
woynie nie myślących, nie prë 
chciwość woiennych łupow, lecz 
Ze do woylkaswego konnych efs 
salczykow siły chciał przyłączyć; 
wyprawił. Na ktorych z nieobiczka 
napadfzy, isobie ich zholdowa- 
wszy, łącząc piefzych i konnych 
poczty, i liczne roty, niezwalczone 
uczynił woytko. 

Co. 
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fimas turmas & c opias, inyi&ti- 
ffimum fecit exercitym. 

: Quibus re kich iciter.geftis, 
Olympiada. I Neoptolemi i regis. 


Molofso: um filiam; uxoreni du- 


cit., conciliante nuptias altorę. 
virginis. fyrisba, rege Moloflo- 


rum, qui-sororem O ympiadis,, 


"Troadam, in matrimonio habe- 
bat: quee caysa.iHi exitii malos 
rumque. omhjurg. fuit, - Nam, 
dum regni incrementa affinita- 


te Philippise acquifiturum spes: 


rat, proprio: regno ab. eudem.. 
privatus; in exilio-consenuit. 
Poft nuptias autem, Philip- 


pus | Der quietem. visus ef ft coni, 


sugis alvo infignem. affixifle bul- 
lam; euius sculp tura, quemad 
modum:is exiltimaverat, Leo- 
nis haberet imaginem. Quod. 
ates ita" suntühterpretati: Tps 


sam quidem e[se grawidum; ante 
prosuum 
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|- Co fzczęśliwie udziaławizy, O- 
lympiade Neoptolema Krola Mo- 
lóffow corke wziął w Malzefiftwe, 
"którą mu Zrekowat Atyzb:- Olym- 
^piady Opiekun Krol NMioloifosy, sio- 
{tre Otympiady Troade maiący za, 
“soba: a to mu zguby i wízelkiego. 
'złego.przyczyną byłe. Albowiem, 
gdy przez spowinowaceniesię z Fi- 
lipem Pańftwa swego granice roz- 
"ciągnąć miał nadzieie,z własnego 
Kroleftwa od Filipa wyzuty, zniíz- 
"czał na wygnaniu. 


. Po godich zaś Małżeń(kich $ni- 
ło się Filipowi, iakoby ma żywocie 
swey żony wielki; pukiel zawiesił, 
na ktorym, idke mu się zdawało, 
był Lew wyryty. Co wiefzczko- 
wie tak wyłożyli; I% Olympiada 
brzemienna teft, adziecię, ktore z miei 
się urodzi, będzie miafe i serca lwiego. 


34 | SUPL:in Q. CURT: 
mosum quoque €5 leonis natura 
pradium infantem partturam, 

" Deinde cum Philippus ur- 
bem Methonem expugnaret „ 
iactu sagittee:dexirum amifito- 
culum. Nibilominus'tamen pa- 
cem deprecantibus ded itinitis- 
que etiam adversus victos fuit. 
Pagas etiam capiens , imperio 
suo adiecit. Triballorum quo- 
que gentem, & quidquid prze- 
terea terrarum in proximo e- 
rat, invadens, omnia :uno velut 
impetu devicit. 

- Debellatis finitimis ., atque 
confirmato iam Macedonize re- 

no,cum domum rediiffet;natus 
elt ipfi Alexander filius ex O- 
]ympiade uxore, virt. idusApri- 
lis, dicit Plutarchus: ab eo au- 
tem qui illum in Latinum con- 
vertit, scribitur, circa idus Au- 
gufti; qu od sane, cuiusi* errot, 
dubium eft. Por- 
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. (Gdy potym Filip Miafta Meto- 
my dobywal. dościgniony  poci- 
fkiem ftrzały oko prawe utracił, 
Jednak gdy go o pokoy Metoficzy- 
y prosili; nieodmowił im,i łafka- 
wym'się, luboprzeciw zwyciężo= 
nym być pokazał. Pagow też zwal- 
czywizy doPaüftwafwego przyłą- 
czył. Tryballow takżenarod, i cokol- 
wiek ktemu przyległych było kra- 
in, gwałtem na nie napadaiąc, 
wfzyftkie iakoby iednym natar- 
ciem poraził i zwyciężył. 


Zwalczywfzy lud pograniczny, 
i Kroleftwo Macedońlkie zmocni- 
wszy, gdy się do domu powrocił, 
urodził mu się Alexander syn z O- 
lympiady żony VIII dnia Kwietnia 
iako świadczy Plutarch: Ten zaś, 
ktory go połacinie wyłożył,pifze, 
iż około XIII. «Sierpnia; w czym 
zaprawde 'czyś ‘iet błąd; rzecz 
wątpliwa. 

Diu- 


Sn 


Porro ‘Philippus, velu- 
ti 'e:specula ‘quadam , Jiber- 
tati ompium inf diatus, Græco~ 
rum civitates, "quze' dominandi 
Fbidine üneulee imperare cogi- 
tavćrańt, ómines instan rede. 
git.poteftatem. Infórioribus e-- 
nim contra ‘superiores suadens 
€ertamnina;omnibus ad invicem 
callide incitatis, a Thebanis e- 
tiam'( *quitamen antea eum = 
tanquam hóftem ;repéllere co- 
Dabartur ) éóntfa -Lacedaimo- 
miós & Phocenses, q aitemplo 
Apollinis spoliato, milites con- 
duxerańt, neceffitate urgente, 
dux-electus, *oppreffis sacrile- 
gis. magnamque inde: apud om- 
nes nationes gloria m adeptus, 
omnlüm-ad ultimum. efficitur 
dominus:ac prince ps, & vi ćtos 
pariter atquevićto res serviti 


D 
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Dhog £o pótym Filip iakoby ze' 
HiraZuice iakiey na 'wólność ftrze- 
ac wizyftkich, "Greckie: *miafta, 
"ktore przez Zadliwosé: panowania 
każde zosobna władać i'rozkazo- 
wać um yśliły były, wTzyitkiepod 
nfoc swoię zagataął. Slabizych. 
-abowiemn przeciwko "mocni eyfzym 
'do* bitwy nama zed gdy wizy- 
-ftkich' tym chytrym fpofobem wza» 
jem nasię:podufzezył tzapalił tu-, 
"dzież od Tebańczykow (którzy go 
iprzedtym iako niéprzyiaciela od 
«swych granic odegnać usiło wali) 
M MM Lacedemofic żykóm `i 
pcensom, ktorzy Kościoł Apolli- 
'new *złupiwfzy "ftanowifkrem go 
=Żełnierftwa udziałali byli, gdy -%a0- 
"wie, wtey ich nagłey: potczebie: Za 
"wodza był obrany, .pottumiwszy 
-Świętokradźce, oraz wietką Ztad 
'u wízyftkich narodow flaive dla 
"siebie "ziedia wfzy; wfzyftkich a 
<oftatek Panem i Samowładzcą z 
stał, tudzież tak zwyciężone, aka 
à zwyciężce pod jarzmo: niewolni- 


2) „cze 
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L TE or sorde tk OM 
tem subire coegit, 

Inde in "Cappadociam traii- 
ciens, capfis & accilis finitimis 
regibus;universam provinciam 
imperio Macedonie adiecit O- 


lyntbo «quoque expugnata , 


Thraciam invasit. Nam cames 
uum fratres. duo Thrácise re ges, 
de terminis regni ambientes,- 
disceptatienüm “starat iudi- 
cem elegerarit, Philippus adiu- 
"dicium velut ad bellum, inopi- 


nantibus fratribus , inftructe e- 


xetcitu venit, & utrumqtere-. 


giro, de quo disceptabant;spo- 
Inivit. Omines 'sane Prineipes 
‘docens, concordiam maximum 
ad conservanda ‘imperia :atá; 
principatus ftabiliendos admi- 
niculum effe. ET 
Alexander autem faisin- 
norum «duodecim , rebus'belli- 
<is admodum-:delectari;& ex- 
«celsae 


ŻĘ siĘ 5 ró er 
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"HABERA LU "9 
«ze 1S6: przymusił. 

- Ztądsię do | Kappadocyey "wy- 
yprawiwiży, i Krolow | :pogranicz- 
'nych poimawfży "i ‘wycia wizy, 
od krainę «do'korony Macedoń- 

ditiey przyłączył, Olyntu takżemo- 
aż a gwałtem «dóbywszy, "wpadł 
:do Tracyey. Gdy bowiem go dway 
'Bracia Tracyey Krolowie, "ktorzy 
'prze'wątpliwość o granice Króle- 
iftwa zgodzić się- „siemośli, Sędzią 
"spórow :swoich -óbr ali, „Filip «de 
«sądu rownie 'iak ‘na 'woynę, :nad- 
umniemanie ówych Braci, z woy- 
:fkiem do potrzeby gotowym przy 
szedł, i óbudwu' Króleftwa, o*kto- 
"re sie rospierali, pozbawił. ANszy- 
ftkich zaprawdę “co 'naytwyższą 
zwierzchność i władzę: maia; tym 
'poftępkiem inauczaiąc: iż «do za- 
„dzierżenia berlaikorony, do Pańftw 
umocnienia, 'naywiękfzymiieltpo- 
ssiłkiem:zgoda i tedność. 

Alexander zaś maiąc "lat dwa- 
wmascietku dziełom Woiennym zo- 
sobliwfzą sie schucią «unosić, 1 mie: 


4b2) 3pospo- 


20" SUPL: in ©. COURT: 


celsæ indolis manifeftiffima . 


proferre indicia coepit. Cum- 
que ex aequalibus nonnulli ex 
eo percünctarentur, ad. Olym- 
pieum nunquid fladium libens de- 
certüret? ( plurimum enim pe- 
dum celeritate pollebat; ) fi- 
bens equidem, inquit, Ji decerta- 
turos micum reges fim habiturus. 

- Olim cum forte, absentePhi- 
lippo:, legati a Persarüm rege 
veniffent, eos „cum hospitio 
tum consvetudine captos , iu- 
cundiffima fibi familiaritate có- 
iunxit: admirantes quodis nt- 
hił authumile aut puerile scis- 
citaretur, sed aut viarum lon- 
gitudinem , aut superiorum iti- 
nerum modos perquirebat : 
multa super rege, qualis ia bo- 
ftes effet, nune. fuper | Perfis; 
quae vires, aut quze teffét po- 
tentia, rogitabat. Quasresad- 

mira- 
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pospolitego- baczenia nayiawniey- 
Íze dawać począł: znąki. A gdy go 
z Rowiennikow niektorzy, się py- 
tali chciądliby na.plącuOlympiyfkim ko- 
JRtować się zdrugiemi (bo. był. bay- 
Zo prętki akrzepki na nogach)rad- 
bym zaprawdę to czynić, odpowie- 
'dział. gdybym  czyniących zemną 
gonitwy, mogł mieć Krolow. 


Trafiłosię czasu. iednego: Ze. w 
"niebytności Filipa. od: Perfkiepo 


Krola.przybyli Polłowie, tych. A- 
lexander, iako.. gościnnym zache- 
waniem i ludzkością, tak, obcowa- 
niem uiąwfzy, przez wdzięczne i 
miłe. towarzyftwo do siebie. ich 
przychęcił: ktorym to. było. w po- 
dziwieniu;iz:to dziecię ni ocz: po- 
dłego idziecinnego. się ich nie py- 
talo, lecz. albo odługości drogi, al- 
bo o przefzłych. drog fposobach 
rozmawiało; wiele.tez. o. Krolu ba- 
dałosię: iak sienieprzyiacielowi fta- 
wi, toz-o Perikim Pańftwie, iakie 
są siły, abo iaką ma potęgę, wie- 


dzieć- 
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zz SUÜPE-imQ CURT: 
mirati: legati: ,.. late diff.samn 
Philippi: gravitatem: nihil.prae: 
huius:puerż indole , &: maiore- 
quam, ætas: pateretur. animii 
magnitudine duxerunt: 

Quotiesa.Philippoaut robi: . 
le quoddam: captum:appidum,, 
aut memorabili: praelio: parta; 
victoria nunciabatur: haud ma: 
gnopere: letabatur:: caeterum; 
ad. suos aiebat: sequales:,. Om» 
214; opueri , genitor occupabit ,, 
ita une vobiscum grande- ullum: 
ac infigne facinus. ojtentare. miht: 
fi reliquum. 

Non.enim:ipsum uladlleee-. 
bracum,.autrpecuniie, sed:sola; 
virtutis:ac glorjżarcupidotene-. 
bat: quoque: matóres:a: patre 
facultates:aeciperet; eo se mi- 
nora gerere poffe exiftimabat: 
Quocirca, crescente dominio, 
gerendis. preeclaris. rebus mae. 

teri- 
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dzieć chciało. Co wfzyftko w po- 
dziwieniu rozważaiąc Poflowie 
szeroko fiynącą Filipowa  fławę 
za nic sobie ważyli przed tego 
dziecięcia przymiotami, i więkizą. 
nad lata wspaniałością. ; 

llekroć mu oznaymowano, Ze 
Filip Ociec abo flawne iakie wziął 
miafto, albo w niepospolitey iakiey 
bitwie plac i zwycięftwo odzier- 
Zal; naymniey sie ztego radował; 
Za$:do swoich. rowiennikow tak 
mowił: ach towarzyjze moi, w[zy- 
fiko. Ociec zwalczy. i posiądze, tak- 
dalece- e mnie. z wami. do żadnego 
wielkiego i znamienitego czynu okaza- 
nia pola, nie zi flaw, i 


Albowiem go, żadna: chuć roś- 
koszy: i pieniędzy. nie uięła, lecz 
tylko, samiey. choty ichwały pra- 
gnal: imby. zaś większą wziąłjod 
Qyca majętność, mniemał, iz tym 
mnieyíze do dziel sweich, miaiby 
pole. A- przeto widząc; Ze się 
coraz. Pańftwo Macedońlkie po- : 
Wanaza t roskrzewia, miał zato: iż 


a4 SUPER Q CURT: 


teriam magna.exparte exhau- 


ftam iri ratusznon:opesnon de-. 
deliciarum. usus, verum certa-. 
mina & pugnas ardebat, & prin-. 


cipatu m;unde fibi,ob.virtuteną, 


loriam, nominisque immorta-. 


. litatem ( quae spes nec Alexaa- 


drum,nec quemquam alium bo-. 


num, unquam fefellit ) compa- 
taret , affóctabat. 

Quamobrem ipfius eura, có- 

, pluribus (uti par erat) nutrito- 


ribus pędagogis, ac praecep-. 
toribus. eft demandata. Inpris- 


tamen. Ariftoteli, ex cuius di 


sciplina decem ferme annis in-. 
formatus eft. Eodem fere tera-. 
pore Philippus. Delphos: mifit,. 


consulens. de succeffore:, res- 
ponsumque.tale accepiffe fe. 
runt: Zs demum: tuo ingerto... 0» 
smniquę.orbe potietur, quemcuns 
que. Bucephalus. fe[forem pafus 
fuerit... , Erat 


EBERT iB 


A 


nu „do o dzieł znamienitych sprawo- 


wania po wielkiey części możność 
odięta będzie: nie bogaćtw: nie-ros- 
kofz używania, lecz walek. usilnie 

pragnął, ido panowania, zkądby 
sobie dla dzieł i cnoty flawe i wie- 
czna Imienia.swego. pamięć (na 
tor ey- otufze ani" Alexander; ami 
żaden inny mąż'chwalebny kiedyZr 


kolwiek się ofzukał.) mogł osię-. 


gnąć,niewymowną unositsię żądzą 


Dla czego-teżpilność 'i.ftaranie 


o nim na. wielu.( iake;,. przyftało J: 
miftrzow, Pedagogow, Nauczycie-. 


low włożona była.Miedzy ktoremi 


iednak pierwfze wtym mieyfce miał: 


Ariftoteles, w ktorego fzkole około 
lat dziesiąciu Alexander byłówiczo 
ny. Tegoż; prawie czasu. do.Apolk 
lina D« ifickiego.. Polla, radzac się 
ipytaiąciAto. po. nim.ina Maiefta- 


cie Kr olew fkim siedzieć miał, i wziął: 


taką odpowiedź: ten zaprawdę łe po 
tobie na tron wham, i cały: twing 
„osiągnie, kto. Bucefala ukraci.. ` 


Był: 
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SUPL: in Q: CURT: 
Erat autem Bucephalus e-. 
quus forma: spectabilis. atque 
adetin s, quem Philonicus: 
Theffalus Philippo xri. talentis: 
emerat. Hunc diu Philippus: 
sub clauftris praeferratis affer-. 
vari iuffit:máfit tamen ita feruś,. 
ut plane nullus. eum netan-. 
gere quidem aususfuerit: Qua-. 
re factum eft, ut eum Philippus. 
removeri atque abiici iufierit. 
Alexander vero:cuüm forte d- 
deffet, gualeminquit; ifti eguun - 
perdunt, dum eo per imperiti- 
am ac mollitiem uti nesciunt 2^ 
Cumque mira arte fine verbe- 
ribus tractaffetequum,tandem- 
que conscensumrad' cursum ad- 
mififTet, tum calcibus. usus. eft, 
ac molliter flexishabenis;qnum:. 
equum reduxiffet, descenden- 
tis caputexosculatus;pater, e-. 
mifa 


^^ BIBER: E. ay 
Byli zaś Bucefal nie pospolitey 
rosłości ale. zbytnie srogi:, ktore- 
go: Filipowi: Filonik: Tefsalczykza 
13: talentow kupił był ( uczyni to 
tgo. funtow, albo; jako inni rachu-. 
ją: 610 J- Długo. go- Filip. pod. za- 
worami Zelaznemi w: zamknieniu 
cliować kazał: Wszakże tak był 
zawsze srogi i nie ugła(kany; Ze go 
Żaden i dotknąć się nie. ważył. 
Zkąd: do tego: przyfzło Ze Filip go. 
porzucić: i. zaniechać” kazał.. 


Alexander zaś trefünkiem będąc 


przytym o iako wobrego ci [.rzecze 
tracąjkonia, prze grubość 1 gnufnosc: 
swo:ęonymmładać nieumteige 21 wraz 
w:ziąwizy: w. ręce: swe konia gdy 
go. naderrsztucznie bez. Zadnych 
bodZcow. po: swey: woli sprawo-- 
wał i obracał,. a: potym. wsiad(zy* 
nań gdy. do-biegu: wypuścił, dopie- 
ro zwarl go oftrogami: , tudzież 
ziekka. wodzow potargnąwfzy, gdy: 
się nązad:powrocił:z siadalącego. 
z. konia. Ociec. prze radość licefwe- 
łzami fkropiwszy. abłapiaiąc"i car- 
tuige. 


28. SUPE:in Q.GURT: 


miffis lacrymis., Aliud, inquit, | tą 
o fili , tibi par regnum:guære , | "4 
W) | 


quando. team Macedonia non ca» 
pat. Proesagiit vir.prudens,táexe bai 


celsze Indoli non. suffe&uram. din 
pateram: ditionem. oq 
| Poft haec Philippus toti Grae. p 


cie bellum inferre ftatuit, ad; | nę 
quod: per commodum ratus, fi: | © 


Byzantium; nobilem &mariti, | i 
mam urbem, in poteftatem re-. | 3 
degilfet, eandem fibi refiften= | oi 
tem. obfidione. cinxit, relicta. | zol 


domi-ad regni: curam: flio As. | sp 
lexandro,tum xvr.annosnato. | y 

Hsec urbs a Pausania Spar». | p 
tanorum rege condita, a Con- || mi 
ftantino poftmodum,sloria.o- | Wiel 
pibusque. aucta. atque renovar pou 


: I 
ta, &, nomine suo. Conftanti- ui 
nopolis dicta, circiter. MCE an- zd 


nos sacratifiimi Imperii sedes. | bg 
totiusque Orientis caput fuit; | 
! Nunc 
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Tuiac go w głowę innego, "rzecze, 

“mity synu tak wielkiemu animufzo- 

twi twemu rownego ]zukay Kroleftwa, 
malana cię Macedon'a.Przeczul m3£ 

"baczny ze tak wysokich przymio- 

'tewtpotomkoWwi me wyltarczy Oy- 
"cowfkie dziedzićtwo. 

Potym Filip caley Greecy?woy-: 
"e opowiedzieć : przed się wziął, 
„do czego zdałomu sie na rękę, ie- 
śliby wprzod Bizarity, ffawne i nad 
morzem leżące miafto pod moc | 
"swoię zagarnął, ktore gdy mu się ' 
"opierało, oblężeniem go scisnął, 
Zoltawiwfzy w domu Alexandra 
"syna na ten czaslat XVI maiącego, , 
-aby miał pieczą o Kroleftwie. 

Pauzaniafz Krol 'Spartańfki to . 
mialto założył, potym Konftantyn 
'wielki w fławie go i bogattwach 
pótnnożył, i wiele w ńim nowych 
rzecży przyczynił, tudzież od IAmie- 
"ia go swego Konftantypolem'na-. 
zwał, około lat MCL, nayświęt- 
Wdzey zwierznoSci 4tolica .bylo, i 


imie- 


3o SUPL: in Q. CURE: 
Nune 'tamen( proh dolor ) fæ- 
difimæ atque impiiffim:e Tur- 
carum. gentis imperio subiacét 


Sedut ad'Philippumredeans;- 
Exhauftis inobifidione opibus, 
piraticam aggreditur, centum- 
que septuaginta navium spolia 
rapuit, atgue militibus suis:di- s 
ftribuit. Ne aute in unius urbis 
obíi dione taritus:exercitus te- 
neretur, profe&tus:cum ‘fortiffie 
mis , multas Chersonefi urbes 
expugnavit; filium deinde Ale- 
xandrum xviii annos natum ., 
virtutis & promptitudiris re- 

‘bus agendis 'manifeftiffimee, út’ 
sub patris militia tirocinii ru- 
dimenta deponeret;adse accer- 
fivit. 


Com quo in Scythiam prae 
dau 


TIBER T 3t 
!miedzy wfzyftkiemi Wschodnich 
*kraiow Miaftami.przodkowało. Te- 
| raz zaś (^nieftety ) nayfzkarad- 

nieyfzemu i wfzech złości pełnemu 
'Bisurmańfkieimu Narodowihołduie. 

"Lecz wracam się do Filipa, kto- 
ry w 'obegnaniu tego Miafta ikarb 
Woienny wyprożniwizyobyczaiem 
'ozboyniczym puściłsię. na morze, 
gdzie tü siedmdziesiąt okrętow łu=" 
py pobrał, iżołnierftwu fwemuroz- 
idat. Niechcączaś przy oblężeniu je- 
dnego Miafta tak wielkiego woyfka 
trzymać, naysilnieyfzych z sobą” 
wziąwlzy i zniemisię wyprawiwfzy. 
"wiele miaf: Chersonezu, :czyli Pelo- 
pouezu wyspy, zwalczył i:porazil: 
przyzwał:potym do siebie Alexan- 
‘dra Syna XVIIL Lat natenczas ma- 
iącego, ktorego nęftwo. ifprawność 
w potrzebie naderiawna mu była: a" 
by pod Zoldowaniem Oycowikim 
woienney fztuki naukębraći:okaze= 

‘wać . począł, 


„Z ktorym się doScytyi dla łupie- T 


ftwa 


dandi-eatsa, more negotian Ehe 


um, in;pensas belli alio bello re 


fecturvs,:elt profe&tus.. Kague . 


expupgrara, viginti millia. pue- 
rorum cc feminarum capta pe- 
eoris mzgtia Vis , aurt argenti- 
que nihil, "XX millia nobilium 
equarüm'ad genis faciendum, 
ip Macedoniam miffa sunt.Sed 
reverten'ia Scythia Philippo 
Triballi *oceurrunt , negantes 
setranfitem daturos ni portio- 
nemaccipiant praedae. 


Hinc ivrgium, mox  przeli- 


vim , in. qvo ita in ‘femore ül- 
nóratus | hilippis, ut per cor- 
pus eius equus interficeretur. 
Cum omnes occisum putarent, 
przedą amifla eft. Quamprimii 
ex vulnere'convaluit, diu diffi- 
mulatum bellum Athenierifibus 
infert. 


" Cuius causa Thebaniseiutr- 
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"udzielil. 

Z tąd zwada wneti bitwa nalta- 
"piła, na ktorey tak Filipa w udo 
grafiono, że tymże samym poci- 
fkiem konia pod nim zabito. Wizg- 
scy maiąc zato Że Krol żywota 
poftradał, łupow edbieżeli.i utra- 
«ili.Skoro się zaš zagolła ranai do 
»pierwfzego przylzedł zdrowia Fi- 
lip, dlugo zamilczaną woyne Atef 
<zykom opowiedział. © 

Do tey potrzeby Tebahczycy sig 


(OD przy 


34 SUPL:inQ.CURT: |. 
xere,metuentes,ne victis Athe» 
nienfibus, veluti vicinam belli’ 
incendium, ad se tranfiret. lat- 
tasocletate inter civitates pau- 
lo ante infeftisfimas, legationi: 
bus totam fatigant Graeciam, 
communem hoftem cómunibus 
viribus summovendum putan- 
tes. Quedam civitates mote, 
Atheniensibus sese iungunt: 
quasdam autem belli mezus ad 
Philippum traxit. 
In hac pugna Philippus Ale- 
xahdtum filium alteri cornu 
preefecit. Ubi laudatifsimi he- 
rois virtus <clariisine emicuit. 
Taler enim in eadem mugnase | 
ipreeftitit., ut.non inferior pa- | 
remo etiam nullisecüdus ex- 
titerit: poftea quoque eam vi- 
-dóriam sibi invidia ac fraude 
patris preereptam fuifse con- 
«queftus.sit. DOE 
Com- 
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| przyłączyli, obawiaiąc się: aby po: 
| przegraney Ateńczykow, iako są- 

siedzkiey woyny pożar, do nich się 

nie przeniofl. Stowarzyszywizy się 

tedy zMiaftamitrochę przed'ty m so- 

bie wielce nieprzyiaznemii przeciw- 

nemi;po caleyGrecyi pofłyrozefłalii 

doswey ftrony wzywali,bacząc: że 

nieprzyiacielowi fpolnemu dpolne- 

mi siłamii pomocą odpor dawać 

potrzeba. Niektore miała rufzy- 

wfzy sie z pułkami, do AteficzykoWw 

się przyłączyły, inne zaś trach 
woienny do Filipa pociągnął. - 

W tey bitwie Filip Alexandro- 
wi Synowi drugie fkrzydlo poru- 
czył. Gdzie naychwałebnieyfzego 
rycerza tego męftwo naviaSniey 
się okazało. Takim siębówiem na 
‘tey woynie ukazał, iz nie był po- 
'ślednieyfzy za Oyca, owízem ża- 
dnego nie miał sobie rownego. 4 
ufkarżał się potym iż go Ociec 
przez zayzdrość i-zdradę ukiegt 
w tym zwycieltwie. 


kez) Zwiod- 
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36 SUPL: in Q. CURT: 
Commifso itaque apud hæ- 
roneam pr:elio,etsi Athenienses 
numero militum longe praefta- 
rent,a Macedonibus tamen ., 
continuo ac diuturno bellandi 
usu exercitatiffimis, vincuntur. 
Non autem immemores pritti- 
ne glorie cecidere. 'Hic dies 


universe Grecie & gloriam ' 


dominationis, & vetuftilsimam 
libertatem finiit. j 
Caeterum. eum Philippus 
semper erga Alexandrum op- 
time affectus fuifset, tandem ex 
"Cleopatra noverca, Olimpiadi 
superindué&ta , discordia orta 


-eft. Causam adhibuit Attalus 1 


-avunculus Cleopatrae: qui cum. 
in huptiis Macedones exhor- 
J taretur, deos orarent, ut ad re- 
"gni succefsionem legitimus ex 
Philippo & Cleopatra creare- 


tur heres ; excandescens Ale- „| 


xan 


| SWey 


wi 
koly; 
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mogl 
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Zwiodfzy tedy pod Cheroneą 

C wieś ieft Beocyi ) bitwę, acz- 
kolwiek Ateńczykowie liczbą żoł- 
nierftwa daleko przewyżlzali, przed 
Macedohikim iednak ludem przez 
uftawiczne a. długie woiowanie w 
rzeczach waleeznych dobrze wy- 
ćwiczonym na placu się oftać nie 
mogli. Wfzakże nie zabaczywszy 
swey dawnieyfzey flawy Ateńczy- 
cy z placuuftąpili. Ten dzień wfzy - 
ftkich Grekow i fiawy Panowania,i 
ftarodawney wolności pozbawił. 
Aczkolwiek za$ Filip zawfzeu- 

„ przeymą chęć imiłość Alexandro- 
wi okazowal, wizakże. potym z 
przyczyny Kleopatry , Macochy, 
ktorą Filip wzioł był sobie za dru- 
gą Żonę, niechcęć i niezgoda na- 
ftąpiła miedzy: nimi. Powodem był 
do tego Attalus. Wuy Kleopatry, 
ktory gdy pod czas godow nowo- 
Żeńfkich  napomiaał  Macedony 
Żeby błagali Bogow, aby Filip i 
Kleopatra na Świat wydali potom- 
ka, ktoryby wedle prawa 1 po- 


rządku 


zg SUPL:in Q. CURT: 
-xander , o improbum caput? 

inquit , nos: vero tibi nothi vi- 
démur? simulque in eum. cons 
iecit poculum. Ínsurgens inde 
pater contra Alexandrum, ftri- 
-Gto eum petit ferro * itus. ta~ 
‘men, inclinatione eorporis, aw 
Alexandro evitatus, inanis e&- 
 €idit. 

TuncAlexander convitiis pa- 
trem adortus, receptam Olym- 
piadam matrem fecü in Epirum. 
duxit. Eum tamen Philippus, 
exprobrata sibi aDemzratoto- 

'rinthio bac eorum. discordia. , 
paule poft multis precibus ze- 
( gre revocavit. Inter baeenup- 
.tias Cleopatrze filie , & Ale- 
 xandri fratris Olympiadis,que, 
pulso Arisba , regem Epiri fe- 
cerat, Philippus celebrat. 
Dies erat pro. magnificentia 
duorum regum, & collocantis 
filiam 
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rządkw natury był dziedzicem i 
naltępcą na tron; co Iyfząc tu- 
dziez gniewem. pałaiąc Alexander, 
o niezbedny a złośliwy czlecze; za- 


"wołał, i wnetkielich nań cisnął. 


Obruízywfzy się ztąd Ociee prze- 
ciw Alexandrowi;dobytynań miecz 
wymierza, cięcia. iednak, za uchy- 
leniem. się uniknął Alexander, i 
prożny raz uczynił. 


Tedy Alexander złorzeczyć Oy- 


-cu począł, i wziąwfzy 'Olympiade 


matkę z sobą do Epiru . polzedł. 
Ktorego iednak Filip, za wymo-c 
wieniem: i zganieniem sobie od 
Demarata Karyńtczyka tey ich 
niechęci iniezgody, acz powiela 
'proźbach: i z cięfzkością ztamtad 
powrocił. Tym. czasem. Filip, dla 
Kleopatry corki i Alexandra brata 
Olympiady, ktorego, wypędziwizy 
Aryzba, Krotem Epiru uczynił był, 
wesele fprawuie. | 


Był ten dzień dla' wielmożno- 
Ści dwu Krolow, i tego ktory cor- 
kę 


filiam, & uxorem ducentis, in» 


signis. Sed nec ludorum cele=-' 


britas. deerat; ad quorum spe- 


étaeulum Philippus. cum. sine: 


euftodibus. medius inter duos 
Alexandros „filium generum- 


que, procederet, PausaniaS:no-- 


bilis ex Macedonibus. nemini 


suspectus adolescens,óccupattr 


aaguftiis Philippum in. tranfitu 


obtruneavit;diemque letitiae de-. 


ftinatum, foedum luctu: funeris 
fecit. 

Hic puer ftuprü per iniui fafn: 
paffus ab: Attalo fuerat , qui e- 
um ebrius: poftea, tanquam vi- 
le scortum; libidiniconvivarum: 
subiecit. De quo; Philippo con- 
queftus, qur multum quidem ex 
rei turpitudine eft motus, sed 
Attalo, ob magnam familiarira- 
tem, & quod. eius. opera. tunc: 
uteretur,ut noceret; induci hą-. 
ud potuit.. Erat 
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ke wydawał, i tego ktory Zone 
poymował, niepofpolicie uroczy- 
fty. gdzie iiu narozmaitych izna- 
mienitych nie zbywało igrzyfkąch, 
dla ktorych o glądania gdy bez za- 
dney ftraży miedzy dwuma tylko 
Alexandrami, to ieft synem 1 zie- 
ciem: fzedł Filip; Pauzaniafz Mace- 
doficzyk fzlachetnymłodzian wni- 
czym nie pofzlakowanyszdybawfzy 
go: w emosta hi ktotędy prze- 
chodzić” miał, zabit i dzień wesel-- 
ny smutnym pogrzebu obchodem: 
ómierzil: i. zkańbił., 


Tego młodzieńca Attalus gwałt: 
mu: czyniąc nierządem był zesro- 
mocił; tudzież. go: potym; zalaw- 
{zy rozum winem; jako pospolitą 
nierządnicę jaką: gościom. wesel- 
nym na nierządną cielesność wy- 
dał. Utyfkował na to Pauzaniafz 

i ufkarżałsię: przed Filipem,ktory 
acz się barzo obrufzył szkaradnoś- 
cią takowego: pofiępku; wfzakżea- 
by: Ape ws w czym miał fzko- 


dzić 


Erat etiam. Attalus, ob Cle- 
opatram;proxim earegein mae 
trimonium acceptam , arctiffi- 
ma ei iunctus cognatione , co- 
piarumque in Afiam przemiffa- 
xum dux fuerat delectus; virim 
Yebus. bellicis. egregise fortitu- 


dinis. ldeirco rex potius., ut 


Pausanize animi iuftiflimo do- 
lore ihcensum mulceret,eft co- 
gatus: datisque ei magnis mu- 
neribus, locoinsuper honeftio- 
re, inter corporis.sui cuftodes,. 
bonoravit. ! 

Sed ille implacabili.ardens i- 
ra, decrevit; non tantum- de eo, 
qui "fibi iniuriam intuliffet , 
sed & qui ulcisci illatam nolu- 
ifset , poenam sumere. Vixit 

WK Philip- 


4. 
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dzić, że z nim w wielkiey żył przy- 
iaźni, i 2e jego na ten czas do 
spraw swoich zażywał, nie mogł 
być nakłoniony. 

Ktemu Attalus dla Kleopatry, 
ktorą niedawno za Zone sobie po- 
ja! Filip, seifflympowinowattwem 


'z nim się złączył, tudzież woytku 


przeflanemu do Azyiza wodzabył 
obrany; maZdo dzieł woiennych 
sprawowania niepospolitego mę- 
ftwa. Aprzeto Filipoteraczey usilo« 
wał;aby umyll Pauzaniafza flu- 
fznym roziątrzony żalem ukoił:l 
dawfzy mu wielkie upominki, nad 
to poczesnieyfzymge mieyscem, 


, miedzy ftroZamiswey osoby, opa- 


trzył. 


Ale on nie uglafkanym pałająe 
gniewem, poftanowił, nie tylko nad 
tym, ktory mu lekkość i krzywdę: 
wyrządził; lecz i nad:tym, ktory wy- 
rządzoney mścić się nie chciał „ 
wziąć pomftę. Zył Filp lat XLVI 


siedział 
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Philippusannos XEV Lli; regna- 
vit xxv. Macedonum rex yice- 
simus tertius, cui maximae o- 
pes erantinftrumenta bellorum; 
. divitiarum quzeftu quam cufto- 
„dia solertior: itaque interquo- 
tidianas rapinas- semper iaops: 
erat. 
Misericordia: in eo: & perfi-- 
dia pari iure dilectze. Nulla à- 
pud eum turpis ratio vincendi, 
blandus pariter & insidiosus al- 
loquio: qui plura promitteret,. 
quam przeftaret; in seria & io- 
cos artifex. Amieitias utilitate, 
non fide colebat. Gratiam fin- 
gere in odio, infiruere intet có- 
cordaates odia , apud utrum- 
que gratiam quaerere solennis. 
illi consuetudo. Inter haec elo- 
quentia & infignis oratio, acu- 
minis & solertice plena,ut nec ór= 
natui facilitas, nec facilitati in- 
yens 


m 
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-siedział na maieftacie Krolewfkim 
dat XXV. Dwudzielty trzeci Krol 


Macedofifki; u ktorego nay wiekfze 


były doftatki inarzedzia woienue; 
‘był baczaieyfzy w zylkowaniu ani- 


Żeli w zadzierżeniu i trzeżeniu bo. 


:ga&tw: a przeto przy «codziennych 
'prawie łupach i korzyściach zaw» 
ifze był głodny i niedoftateczny. 


*Rownym prawem miłosierdzie 1 


zdrada serce jego posiadły. Za- 


den mu zwyciezenia obyczay ha- 
niebny sie nie zdał;%v rozmowach 
rownie był łagodny, iakoi zdradli- 
wy; więcey obiecywał , aniżeli w 
fkutku wyświadezał, do rzeczy po 
ważnych i mow Zartobliwyeh u- 
mylt narządzić dobrze umiał. W 
przyiaZai się z innemi i dla pożytku, 
nie dla uprzeymości zachowywał. 
Łafkawość w gniewie i nienawiści 
zmyślać, miedzy zgodnie żyjącemi 
niechęci podżegać, u obudwułalkę 
sobie iednac osobliwłzy był iego 
obyczay. Ktemu miał wymowę, i 
rzecz wyborną, subtelną i modrą u- 


dzia- 
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działać umiał, tak iz ani w ozdo- 


'bieniu i przybraniu oney na latwo- : 
Ści ani w łatwym wynalezieniu na 


wzdobie zby walo. 
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LOIDGJBUEORS BH 
-A Nnoab urbe condita cece- 
| xxvi. mortuo Philippo, 
Alexander filius ( ob ma- 
onitudinem rerum :geftarum 
lagnus appellatus, ) vigefiiho 
zetatis ano, plenum “nvidia; 
& praviffimis-odiis ac periculis 
undique :circuriseptum affe- 
quutus eft imperium. Nece- 
nim provinciae & nationesmo- 
defteservitutem ferebant.avita 
vero dominia patriosque princi- 
patus zffectabant, 

Primo omuiumautem quot- 
quot paternae caedis causa fue-' 
raut,gravibusaffecit poenis. De- 
inde sepulturae eiusdem maxi- 
mam impendit curam. Princi- 
patum vcro multo melius,qtam 
quisquam exiftimaffet , confit- 
mavit. Juvenis enim, atque ob 
zetatem adhuc teneram, ab ali- 


qui- 
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KSIEGA 1. ! 
R)Oku od założenia Rzyma 
426. po Śmierci Filipa A- 
lexander syn iego ( dla wiel- 
kich dzieł wielki nazwany ) we 
dwudzieftym Życia swego roku 
peine zawiści, i prawie w pośrzod 
samych nienawiści i niebespie- 
czeńftw  zoftaiące Krolewftwe 
w rząd swoy przyiął. Albowiem za 
złe miały sąsiedzkich Narodow 
Powiaty i krainy pod jarzmem nie- 
wolniczym zeftawać, ale do ftaro- 
dawnego Panowania ido rzadow . 
swym krainom właściwych po- 
wrócić £adaly. 
Nayprzod tedy wízyitkich, ile 
ich było Qycowfkiey śmierci ptzy- 
czyną, barzo cie[zko ukarał: potym 


“g wielka pilnością i nakładem ob- 


chod pogrzebnyOycu swemu spra- 
wit. Pańftwo zaś Macedońlkie A- 
lexander daleko lepiey, aniżeli kto 
© nim -dzierżeć «mogł, umocnił i u- 
twierdził. Mając albowiem lata 
mlode, oraz dla tey młodości'swo- 


, (d iey 
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quibus contemptui habitus, vul- 
gus ipsum humaniflimis sermo- 
nibus ita in sui benevolentiam 
traxit, ut & spem maximam 
omnibus faceret, & metum fi- 
mul atque contemptum sui u- 
niverfis demeret. Macedonibus 
immunitatem cupstarum reri, 
praeter militie vacationem,de- 
dit. Quofacto tantum sibi con- 
ciliavit favorem , ut alij cor- 
pus mon virtutem , alii vero 
momen: regis solum immutatum 
effe dicerent. Et qutminitio tu- 
multus undique contra ipsum 
exorti effent, audacia, & animi 
conftantia incredibili, citiffime 
motus omnes comprellit. 


Profe&tus deinde Corin - 
thum in Peloponnesum, gene- 
rali totius Gracie concilio p 

i contra 
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iey od niektorychbedaclelkcezwas - 
Żony; przez łagodaerozmowy i'pel- 
neludzkości flowa tak lud pospoli- 
ty uial chęci ich ku sobie obrocil, 
1ż i wielką otuchę dał po 'sobie, 
i bojaZü tudzież wzgardę swey 
"osoby z ferc. wfzyfikich wyrugo- 
"wał. Macedony od wfzelakich po- 
*winności uwolnił, wyigwízy wol- 
ność od woiowania. Ktorym po- 
ftępkiem tak ich 'serca ku sobie 
fkłorił i przychęcił, iz iedni twiet- 
dzili, $e w zwierzdhney ciała po- 


„Jawie, nie we wnętrzney cnocie, dru- 


'dzy zaś mowili Ze w imieniu tylko 
Króla, nie w rzeczy samey zmiana 
się flata. A gdy na początku panowa- 


„nia jego zewfządnań powftały były 


rozruchy; dziwną Śmiałością i 


"nie wypowiedzianą ftałością umy- 


iłu wfzyftkie te burzliwe zamie- 
fzania nader prędko ;przytłumił i 
ufkromił, 

Wyprawiwfzy się potym do 
Koryntu miafta Achaiey C ktore 
przy Pelaponnezie wyspie les 


(da) ży) 
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contra Persas ( quorum erat 
eo tempore summum in terris 
imperium,quique Graeciam sæ- 
pe multis cladibus afllixerant ) 
Imperator eft defignatus. 


Siquidem pater eius idem 
bellum inchoaverat , morte ta- 
men preeventus, consummare 
haud potuerat. In huius belli 


apparatu nunciatur, Athenien- 
ses, Thebanos, & Lacedaemoni- 
os, ab eo ad Persas defe 
ciffe , auctoremque ejus defe- 
ctionis, magno auri pon- 
dere a Perfis corruptum , De- 
-nofthenem oratorem extitiffe. 
Quibus motibus occursurus, 
tanta celeritate inftruéto para- 
toque exercitu Graeciam op- 
, preffit; ut quem venire non sen- 
.serant , videre se vix crede- 


- rent.ln traufitu hortatus Thefla- 


los, 


+ 
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£y)na powfzechnym całey Gre- 
cyi seymie iednomyślnemi glcsa- 
mi za wodza przeciw Persom,. 
( ktorych wielka na ten czas po- 
tęga była,i ktorzy wielkiemi klę- 
fkami Grekow częfto nawiedzali ) 
był wybrany. 

Poniewafz Ociec iego te Woy- 
nę zaczoł był, śmiercią atoli be- 
dąc uprzedzony, nie mogł iey do- 
konać. Gdy się na tę potrzebę 
Alexander gotuie, oznaymuią mu 
iż Ateńczykowie, Tebańczycy, i 
Lacedemonowie, od niego odpa- 
dli a do Persów przyftali, oraz iż 
tego odpadnienia fprawcą, przeda- 
rowany od Persow wielką złota 
bryłą, był Demoftenes Mowca. ' 


Ktorym chcąc zabieżeć rozru- 
chom; z takim pędem i prędko- 
Ścią przypadł na Grekow ionych 
potlumil, iż oktorym Żeby przyiść 
miał nie tufzyli; że go obe- 
„cnego widzieli, zaledwie wierzyć 
mogli. Przechodząc przez kray 

Telfal- 
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los., beneficiorum patris com 
monefaciens, commemorata e- 
tiam veteri cognatione, quae fi- 
bi cum illis per Herculem effet, 
sermonibusque humaniffimis. , 
ut magna: a se fperarent, per- 
fuafos induxit, ut communi tos 
tius. Theffalim decreto, univer- 
sæ gentis dux crearetur om- 
niad; vectigalia atque reditus: 
suos. ei traderent. 


Tanta autem in iuvene cele- 
yitas,tamque efficax in rebus d- 
gendis diligentia,omnes,qui per 
contemptum ab: eo. erant alie- 
nati, perterrefecit. Athenien- 
ses itaque sicuti: primi: defece- 
runt, itaetiam. primi paenitere 
eceperunt; pueritiam Alexan- 
dri antea spretam supra virtu- 
tem veterum: ducum. extolen- 

tes; 


Teffalezykow ,  dobrodzieyftwa 
im QOycowfkie na pamięć przy. 
wiodfzy , tudzież ftarodawne po- 
"winowatctwo, ktorym ich z Li- 
hii Herkulesa pochodząc dosięgał, 
przypomniawizy, oraz pelnemi 
ludzkości flowy, aby się wielkich 
po nim rzeczy nadziewali, w.nich 
wmowifzy, to na nich przewiodł; 
iż iednomyślną  wízyítklch fta- 
now Teffalfkich uchwałą cate 
Pańftwo swoie Hetmańfkiey ie- 
go władzy poruczyli, i wfzyftkie 
swe daniny i roczne dochody ie- 
mu oddali. 

Taka zaś wtym młodzieńcze 
fprawość i chyżość w obratach, 
- taka w dziełachMarsowych pilność, 
wizyfikich, ktorzy go przez po- 
gardę odftąpili byli, przeftraszyła. 
Przeto Ateńczykowie iako pier- 
wsi od niego odpadli byli, tak też 
pierwsi załować swey lekkości 
poczeli ; młodość Alexandrową , 
ktorą przedtym wzgardzili, nad fze- 
dziwa dawnych swych wodzow 


cnote 
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tes; miffisque legatis bellum de- 
precabantur. 


Quibus: auditis & graviter 
increpatis, bellum remifit. In 
ea legatione Demofthenem 
quoque fuifse ferunt , sed cum 
exteris ad Alexandrum nom 
„pervenit: fiquidem a Cythero- 
mne Athenas reversus eft : five 
„correptus timore,quod frequen- 
- ter Philippum cum suis vitupe- 
rafset , atque in sua republiea 
contra Macedones verba fecis- 
set, five ut regt Persarum ( a 
quo magnam auri summam,ut 

, Macedonum causam oppugna- 
ret, accepifse dicebatur ) om- 
nem de se suspicionem exime- 
ret 


Hoc quoque ipfi ab AEschine 
exprobratum aiunt, quiin ora- 
tione quadam de acceptis mu. 
neri- 


LIBER IL 38 
enote przekładaiąc; i wyfławfzy 
Peüy do niego od woyny się wy- 
prafzar. 


Ktorych wyfluchawfzyi ciefzko 
zgromiwizy; woyny z nimi zanie- 
chał. Powiadają że w tym posel- 
ftwie był też Demosten, lecz z 
innemi przed Alexandrem się nie- 


ftawił: poniewafz od Cyterony Be- . 


ockiey gory do Aten sie wrocil: al- 
bo jzięty bolaźnią ; iż częfto Filipa 
w rozmowach ganil: tudzież w 
Rzeczy pospolitey Ateńfkiey kra- 
somowftwem swoim. bii na Maceda- 
ny, albo żeby u Krola Períkiego, 
C od ktorego, iako wieść gruchne- 
ła, wielką wziął fummę złota;aby 


"dzielnością krasomoftwa fwego 


sprawę Macedońfką do upadku 
nachylal. J)” wfzelkiego uniknął 
podeyrzenia. 


Co. mu też Eschin ( jako po- 
wiadaią ) zganił i na oczy Wy- 


zuci, ktory w pewney swey mo- 


wie 
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neribusita dicit: Zi præsens: sa- 
ne regium. aurum sumptus. inic 
suppeditat. Sed hoc deinceps hia- 
ud sufficiet: cum nulla: opes mo- 
ribus. improbis satis efse pos- 
sint. 

Alexander sedatis motibus; 
quiin. Graecia erant exorti, an- 
tequam in Afiam cum exercitu 
traliceret; per Thraciam iter fa- 
ciens, Poeones, Triballos, Illy- 
rios, aliosque finitimos: petere 
inftituit , quos novis: rebus ftu- 
dere acceperat: Nam quod re- 
gno. eius tum finitimi, tumma- 
xime infidi erant, minime negli-. 
gendos censuit, peussertim cum. 
in tam longinquas a domo. re- 


giones cum exercitu. profectu-- 


rus elset. 
Ex Amphipoli igitur cum 
copiis profectos: in Fhraces, ( 


quos Greci Autenomos vo- 


cant, 


ud sm... 
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wie: e: upominkach, ktoremi. był 
przedarowany: tak. mowi: teraz. 
zaprawie krelewfkie: złoto: nadą- 
£u: chuciem. iego : lecz: napotym 
na: nim nieprzefłanie © gdyż gadne 
bogafiwa: złym. obyczmiom. [profać 
MIEMOgĘ. || j 

Alexanderuśmierzywszy'zamie- 
fania, ktore się wfźczeły były w 
Grecyi; nim.się: do Azyt z woy- 
kiem: przeprawił ; ciągńąc przez 
Tracyąna Peończykow, Tribalłow, 
Dliryiczykow: i nainne- pogranicz- 
ne narody z woyfkiem natrzeć u- 


myślił,. o ktorych, Ze śię na: nowe. 


rzeczy sadzą,wzioł wiadomość. Al. 
bowiem, iż tenarody częścią z Pań- 
ftwem: iego: o. granicę miefzkaly ; 


częścią iż wswey: wierności barzo. 


niepewni byli,nie zdałomusię onych 
zaniechać, zwłafzcza. gdy: w tak 
dalekie krainy: z woyfkiem miał się. 
wyprawić. 

Z Amfipolu tedy zwoyfkiem rus. 
fzył się przeciw Trakom ( ktorych, 
Grekowie Autonomami. nazywaią, 
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eant, nullius imperio , nullius 
legibus obnoxios, ) decem die- 
rum itinere ad Haemum mon- 
tem pervenit: ibi, circa aditus 
anguftias, negotiatorum atque 
Thracum ingentem manum 
'colle&am obviam habuit. 
Insederant montis verticem, 
eurribusque pro vallo, qua pa- 
tebat aditus , utebantur : inde 
ugnaturi , fi necefsitas poftu- 
bear Sin autem ex adversa 
montis parte peterentur,currus 
in Alexandri phalangem ma- 
gno impetu erant immifsuri, 
quod. & fecerunt. Sed milites 
ab Alexándro edocti, alii laxa- 
tis ordinibus , alii corpora hit- 
mi ftrata scutis contegentes,pe- 
riculum omne devitarunt. 
Hinc alacriores facti, ingenti 
clamore in hoftes feruntur,eos- 
que uno impetu "ALT 
$ Ale- 
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Zadney zwierzchności,żadnym pra- 
wom niepodległych ) dziesiątego 
dnia podroży do Hemu gory przy- 
fzedl: tam przy ciasninach , ktore 
przyftep do tey gory czynią, znie- 
zmiernym kupcow i Trakow zebra» 
nych tłumem. spotkał się. 


„Osiedli byli sam wierzch gory, a 
Wozy zamiaft wału, kędy wftępbył 
na gorę, rozftawili: z tamtąd siẹ ma- 
jącpotykaćjeśliby na nich tega wy- 


.Cifkala potrzeba. leżeliby zaś z tey 


ftrony gory, ktorą mieli przed sobą 
na nich nacierano,wozy na Falange 
Alexandrową z wielką nawalno- 
ścią spuścić mieli , co i udziałali. 
Lecz Zolnierze odAlexandra będąc 
nauczeni, inni z placu i fzyku na 


. ftrone się uchyliwfzy , inni do zie- 


mie sie przytuliwfzy tarcze na się 
wkładając, wfzelkiego pozbyli nie- 


bespieczeńftwa, 
Ztąd rzeźwieyfzy umylliser- 


"ce powziąwfzy „ z ogromnym 


wizafkiem i wołaniem na nie- 
przy - 


UHER I. % 
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Alexander, protinus superato 
jugo, per Haemum montem in 
Triballos ad flumen Lygium 
profectus elt. 


Syrmus Triballorum rex 
erat : is cognito Alexandri 
adventu , uxores ac 'pue- 
ros , ceeteramque imbellem 
turbam, ad Danubium in insu- 
Jam Peucam confeltim mifit, 
quo & Thraces Triballis finiti- 
mi se receperant. 

- Nec multo poft & ipse Syst- 
mus eodem fugit. Reliqua Tri» 
bałłorum multitudo ad alteram 
insulam se contulerat, eo in lo- 
‘co, ex quo pridie Alexander 
moverat, fitam. Alexander 
Triballos repetens , hoftes ex 
silvis inaperta provocatossu- 
perat, tribus millibus ceefis.re- 
à liquis 
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przyiaciol się rzucili, i iednym 
prawie natarciem onychzwycieZy- 
li. Alexander , przeprawiwfzy sie 
z'woylkiem przez sam wierzchołek 
gory, od Hemuku rzece Ligu prze» 
ciw Triballom pofzedł. 
Syrm Trybalfkim był Krolem., 
ten się o przyi$ciu Alexandrowym 
:dowiedziawfzy , wraz żony i dzie- 
«i i infzych niedołężnych ludzi ku- 
ipe ku Dunajuczyli Istru 'rzece na 
wyspę Peuka nazwaną wyfłał, do- 
'kad się też Trakowie o 'granicę:ż 
-Tryballami miefzkaigcy udali. 


W krótce potym i sam Syrm 
tamże uciekł. Inne:pozoftale Try- 
balfkie kupy do drugiey się wy- 
spy przeniofły, ktorey tam było:po- 
łożenie, z kąd dzień przedtym Ale- 
xander z obozem się był rufzył. 
Wracając ‘sie 'tedy na Tryballow 
Alexander, tam niepryiacioł z le- 
$uych 'cieniow pod fłońce wywa- 
biwfzy, pokonał izwyciężył; z kto- 
tych trzy 'tysiące-legło 'w'boju, re- 


fita 
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liquis in fugam coniećtis paucis- 
que captis. 
^ Pott hanc pugnam Alexan- 
der ad Danubium profećtus,ad 
insulam „in quam Triballi ac 
"[hraces confugerant, conten- 
dit: cui tamen barbari summa 
vi reftiterunt; quod erat iis fa- 
cilius;jquoniam & naves paucae 
erant, & insulae maxima pars 
preerupta ae praeceps, & flumi- 
nis cursus, utpote in angufto 
conclusus, concitatior. 
Quapropter Alexander ab- 
du&is inde navibus , traiecto 
noctu flumine , Mcecccc equi- 
tibus, peditibusó; rv millibus , 
Getas ( quorum circiter rv mil- 
lia equitum, peditumá; fupra x. 
- millia prohibendi animo in ad- 
verfa ripa armatos viderat ) pe- 
tit. Quo facto territi Getæ,ne 
ve wo eae segeur SS DEISTIT 
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Tota z placu pierzchneła, a mało ich 


poyma iO: 
Potey bitwie Alexander rulzyw= 


fzysie z obozem ku Duuaja , de 


wyspy się, na ktorą Tryballowiei 
Trakowie uciekli byli , zapuścił; 
wfzakze mu odpor dali Barba- 
rzyńcy, do'czego im mieysca spo- 
sobność barzo pomagała, ponie- 
wafz i okrętow mało miał Alexan- 


der, i wiekiza część wyspy przer- 


wana, oraz przykrowyseka była, 
i woda, iż się w ciasnoSciach 
ftulała, z więkfzym pędem i byltro= 
ścią płyneła. 

Dla czego Alexander wstecz 
cofnąwizy z pod tey wyspy o- 
krety, w nocy się przez rzekę z ty- 
siącem konnych i iczterma tysięcy 
piechoty przeprawiwfzy., na Ge- 
tow ( ktorzy piechoty około 'czte- 
rech tysięcy, a konnych więcey coś 
mad dziesięć tysięcy mając, przey- 
ścia mu chcąc zabronić, na brze- 


gu, ktory miał przed sobą , zbroy- 


ni ftali ) napada. Co widząc PAD 
(e) 
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primum quidem impetum fufti- 
nuere. 

~ Res prorfus ingentis audacis 
æ iis vifa, Alexandrum tam fa- 
eile unica nocteDanubium,om- 
nium Europ: fluminum amp- 
liffimum atque altiffimum, nul- 
lo ponte iniecto, tranfiffe. Con- 
fugientibus igitur illis in- filva- 
rum —folitudines atque lateb- 
bras, Rex urbem vacuam na- 
étus, cepit, soloque zequauit. 
— Huc loci venere ic gatla cæ- 
teris Danubij accolis, a Syrmo 
Triballorum rege, atf; Germa- 
nis, ad Alexandrum , ut cum 
éo amicitiae foedus inirent: Qui- 
bus infidem & amicitiam acce- 
ptis, e Germanis queefivit: gut- 
dnam in humanis rebus gra cæ- 
teris. eximiescerent :. ratus, no= 
minis suimegn tudinem ante o~ 
minia ipfis formidolosam videri, 


Illi 
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"ig przerażeni Geto wie, pierwfze- 
mu nawet nie oparlisię natarciu. 


Rzecz się im nader wielkiey $mia- 
| ości być zdała, że Alexahdettak 
'śnadnie iedrią foca przez Dunay, 
ze wfzyftkich rzek Europeyfkich 
waywiekízy inaygłęblzy beż Zad- 
mey grobli i molta przeprawiłsię. 
'Gdy sięcipo pultyniach i iafkiniach 
Tesnych A GN „Alexandet 
ibez ladne znałazfży miafto wzioł, 
ił pultofzac z ziemią ztowhak 


o Gdysię tubawiłnad Duriajem od 
innych miefzkaiących przy -Dunaju 
narodow,toieft od. Syrma Trybal- 
TkiegoKrola;tudziez z Niemiec przy- 
bylido: niego Poflowie, chcąc z nim 
przyjaźni i pokoiu zawrzeć przy» 
mierze. 'Ktorymuprzeymośćiprzy* 
EVAN ptzyrzekizy, Niemcow.się py- 
tał: cžego Sig wy nagbarziey boicie 
| -ha świcie: mając zato,iz ogrom- 
| ność imienia iego im się ftralzłiwą 
| być widzi, ano On: tak mu odpo= 
m Wiedzieli my się niczego na Jwierie 


(e2) diit 
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lli hoc se inprimis timere refpon- 
derunt, ne forte in sese aliquando 
celum rueret. Alexander nihil 
motus responfi superbia, tan: 
tum adiecit, Germanos superbos 
e se. eosque domum remifit. 
Inde in Agrianos & Paeonas 
iter persequenti nuntiatum eft, 
Clitum Bardyles ab eo defecis- 
se, Glauciamó; Taulantiorum 
regem se ei coninnxifse. Erant 
& qui nuntiarent fore, ut ; Au- 
tariatze ipsum. in itinere ado- 
rirentur. Proinde negotio de 
Autariatis - Lagaro Agriáno- 
rum regi ( qui Patri Philippo 
admodum . carus , Alexandro 
quod; per quam familiaris erat) 
commiffo, insiiper Cyna soro- 
re , ubi Pellam revertifset , ul- 
tro in uxorem promiffa, ipse ad 
Clitum Glauciamque magna 
celeritate contendit , eosque 
vario 


O 
. 


kązwyciężył iporazil. 
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nie boimy, okrom tego, by kiedy Nie- 
bo nanas nie upadło, Alexander:nic 
się tą hardą mową niewzrufzyw- 
fzy; to tylko rzekł doswoich: Nieme 
cy są hurdzi, i wnet ich odprawił. 


Ztąd gdy się na Agryanow i Pe- 
ończykow wyprawił, oznaymiono 
mu.jżKliedo Pardylu zbiegł od nie- 
go,1 z Glaukiem Taulantfkim Kro- . 
lem się złączył. Dowiedziałsię też i 
otym, iŻAutariatowie nań w drodze 
napaść mieli. Aprzeto sprawę z Au- 
tariatami Lagarowi: Agriańtkiemu 
Krolowi ( na ktorege Filip barzo 
był fafkaw, Alexander też znim w 
nader wielkiey żył przyiaźa! ) po- 
leciwfzy, nadto Cynę siof tę, po po- 
wrocie swym do. Miafta Pelli, z 
dobrey swey woli za żonę mu zrę- 
kować obiecawízy, sam ‘przeciw 
Klitowi i Glaukowi z wielkim pę- 
dem pobieżał, i dziwnąich potycz- 
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vario praelio vicit atque pro- 
ftravit. 

Hæc agenti , superveniunt: 
muntii, multos-in Gracia resnoe- 
vas moliri, civitatesque-non pau-- 
cas, €5 inprimis: Thebanos, abeo 
defecifse. Qua re motusAlexan- 
der , in Macedoniam eft rever-- 
sus;ut faftum in Graecia tumut- 
tum reprimeret. Thebanis. au- 
tem,corantibuspreefidium.Ma- 
cedonicum ex arce Thebana ( 
quam Cadmeam vocant ) de- 
pellere; ipsamque, preealtis fo- 
fis & munitiflimo vallo.dućtam: 
obfidentibus, rex cum exerci- 
tu magnis itineribus profectus,, 
non longe a Thebis cum omni- 
bus copiis insedit. 

Itaque Thebanorum duces, 
quoniam Alexander prseter 
spem omniumadvenerat,acin- 
certum erat, utrum auxilia, fi- 

cuti 
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Gdy iefzcze prawie był na pla-- 
cu Marsowym oznaymują mu 
Poflowie , i£ wiele się w Grecyi na 
nowe rzeczy |adzą, — tudzisz 
wiele mofi, a zwłajzcza Teby zpod ie- 


go sie wlady wyłamały. Czym się o- 
brufzywfzy Alexander,do Macedo- 


niey się wrocił, aby powftające w 
Grecyi bunty powściągnał i przytłu- 
mił. A gdy Tebańczykowie ftraż 
Macedońfką od Zamku Tebańfkie- 
go, (który Kadmeą nazywaią ) 
odpędzić kusili fię,i tenże Zamek, 
głębokiemi przekopami i niedoftę- 
pnym otoczony wałem, gdy iuż 
obiegli byli, Alexander barzo fpie- 
fzno rufzywfzy fię z obozem, nie- 
daleko od Tebow z całym fię woy- 
fkiem położył. 


A przeto Tebańfcy Wodzo- 
wie, iż. Alexander nad na» 
dzielę  wfzyftkich tam  przycią- 


. 


gnął, 4 rzecz wątpliwa była, ieśli 
te 
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euti a nonnullis civitatibus pe- 
tierant, illis adventura effent , 
de belli ratione consultare cæ- 
perunt. Omnibus tandem con- 
sentientibus, belli discruńen.su- 
bire constituerunt. Sed rex fu- 
os continuit, illis spatium pæ- 
nitendi mutandique consilii ex- 
hibens', nullo pacto füturura e- 
xiftimans; ut una civitas contra: 
tantas, copias. effet pugnatura. 


Fabebateecim ultra xxx mil- 
lia peditum, equitumque ad irt 
miliia, omnes laboribus bellicis: 
exercitatiffios. Quorum vir- 
tuti confisus, Perficum bellum 
susceperat.Sane si Thebani tē- 
porum fortunze cedentes , pa- 
cem petiiffent', rex eorum: po- 
ftulatis libentifftme abbat 
Nam tum mirifico ftudio ad 
Persas in Afiam tranfire pro- 

pera- 
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te posiłki, iako o nie Miaft niektó. 
rych profili, im nå pomoc przyiść 
miały, o fpofobie i śrzedkach woy- 
ny naradzać fie poczeli. Zaiedno» 
myślną naoftatek wfżyftkich: u- 
ch'waią na los woienny fie; udać 
przedfięwzieli, Lecz Król fwoich. 
w kroku iefzcze marfowym za- 
dzierżał, daise im czas do pozna- 
niafwey lekkości i umyfłu odmie- 
nienia, maiąc za to, iż nigdy nie- 
przyjdzie do tego, aby iedno Mia 
ito z takim Woyfkiem. woyny fie 
ważyć miało. JN 

Miał albowiem  wiecey iak 
trzydzieści tyfiecy piefżych, á 
konnych trzy tyfiące, wfzyft- 
kich w woiennych pracach idzie» 
łach dobrze wyćwiczonych. Któ- 
rych męftwu i dzielności dufa-. 
iąc, woynę Perfką był zaczął.. Za- 
prawdę, gdyby Tebańczycy, (iako. 
czas i potrzeba niofla ): nieprzecia 


. wiąc się fortunie, o pokoy Króla 


profili, chętnieby ná ich proźbach 
był przeftal. Gdyż ná ten czas 
z niewymowną Alexander chucią 
i kwapił 
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perabat. Cum tamen armis , 
mon precibus, uti.decreviflent, 
Alexander Macedones ad præ- 
lium inftruxit. 

A Thebanis, contra hoftes 
numero longe superiores,suin- 
mis viribus: atque impigre de- 
certatum.eft. Interim Macedo- 
nibus, qui cuftodize Cadme:e a- 
rcis praeerant; atergo invadea- 
tibus, circumventi Thebani, in 
ipsa pugna ceciderunt. Capta 
civitas & direpta, urbs.eversa 
funditus eft. 

Qua quidem inre ea spes id. 

ue: consilium. extitit Alexan- 
do, ut huiusmodi causa ac tër- 
rore compreffi Græci, quietius 
cum abeffet, agerent:cum alio- 
qui ineusantibus Thebaoos so- 
elis Phocensibus ac Plateensi- 
bus. morem gerere, gratificari- 
que concupisceret. Mns 

mil- 
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kwapił fie do Azyi chcącdać bitwę: 
z Perfami, Atoli iż. bronią, 4 nie- 
proZba z nim fię kofżtować umy- 
ślili, Alexander Macedonow do bi- 
twy ufzykowal. 

Gdzie: Tebańczycy: z Mace- 
donami , nierównie fiebie: licz=- 
ba przewyZizaigcemi mężnie i. 
ferdecznie- fie bili. Wfzakże gdy 
Macedonowie , którzy Ka» 
dmei Zamku: ftrzegli, z tyłu. na 
mich. natarli, otoczeni nieprzyia*: 
cielfkim; woyfkiem; Tebaficzycy , 
Żaden z placu nieufzedł. Macedo- 
noie. Miafto wzieli, fpuftofzyli à. 
z:gruntu. wy wrócili.. 

Zhad' zaprawdę tak fobie tu-. 
fzył i rozumiał Alexander, iż 
dia tego: Tebaficzykow: upadku. i 
pogromu: powściągnąwizy fig 
Girekowie, fpokoynie- fig w'nie- 
bytności iego: zachow aia: zwla- 
fzcza kiedy Focenfom i Plateń- 
czykom, którzy: fię na Teba-. 
now ufkarżali, w ich żądaniach. 
powolnym być, i łafkę im.oSwiad- 


czyć 
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milibus oppetiere. Triginta 
millia vendid't, ex quibus qua- 
dringentorum quadraginta tz« 
lentorum argenti sumimam co» 
egit.. Pindart vatis tamen ftir- 
pi pepercit; summum in doctos 
favorem manifeftiffimo exem- 
plo teftatus. 

. Non omittendum videtur , 
quod hie rerum geftarum Alea 
xandri scriptores de Timoclea 
referunt. Quam insignem Thee 
banam feminam Thracius qui- 
dam dux conftuprafse dicitur , 
quumque poft id eam posceret 
pecuniam , solus a muliere ad 
puteum sedućłus fuifse, in que 
diceret preliosiora rerum fua- 
vum oculari. Ducem igitur 
super os puteispectandi causa 
inclinatum. , illa in profundum 
detrusit; superneque iniectis la. 


idibus opprefsit. 
P | kaj Ob 
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czyć przyobiecał. Więcey nád fze$c 
tyfiecy Tebańczykow ná placu po- 
legło. ; Trzydzieści tyfięcy Alexan- 
der 'poimał iprzedał, zkąd mu do 
fkarbuczteryfta czterdzieści talen= 
tow we frebrze przybyło. Pindare- 
go iednak pokolenie ocalił; nayia-- 
wnieyfzym dowodem ofobliwfzą 
chęć fwoiękuuczonym i mądrym: 
ludziom okazując. 

Nie zdało mi się tego opuścić, co 
dzieiow Alexandra Pisarze ol ymo- 
klei wzmiankuią:Ktorą ze wfzech. 
miar zacną niewiaftę pieiaki Tra» 
kow Hetman ( iako powiadają ) 
gwałtiey czyniąc zefromocił, á gdy 
po tey fzkaradzie profi! u niey pie% 
niędzy,(amego tylko z fobą wziąw= 
fzy do ftudni go zaprówadziła, po- 
wiadaiąc: żem tu fzacownieysze rzes 
czy fwoie | podczas dobywania Miaa: 
Ja] Ichewała.Gdy sie ow Hetman do 
tey ftudni znacznie nachylił; chcąc 
widzieć rzeczy (chowane, ona ga 
tak mocno potrąciła, żeaż na dnie 
fie oparł, “tudzież z gory nań cia. 
fkaiac kamienie, przy wall: 

Przy- 
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"Ob id facinus adductam ad 
se n vinculis feminam, percun- 
ćtatns eftAlexander guænam es- 
set? Ea imperterrita, Theagenis 
inquit , sum $oror , qui contra 
Philippum «ele£us imperator 
fortiter. pugnans pro Grocie 

libertate occubuit. Magnani- 
mitatem mulieris '& conitanti- 
am admiratus rex,liberam eami 
cüm filiis dimifit. 

- Atbenienses Thebariim cau- 
sam molefte & cim summa 
commiseratione ferentes, pro- 
fugis portas contra regis edi- 
étum aperuerunt. Quam rem 
ita graviter.tulit Alexander,ut 
secunda legatione , denuo bel- 


lüm deprecantibus ita demum. 


remiserit; ut oratores €9 duces, 
quorum fiducia toties rebellent, 
fbi dedantur : Eo tamen de- 
mum res eft deducta, ut retenis 


TANRI ” 3 


— Przyfzlo do tego, Ze a żołnierze 
w tym doń lexandraprzyprowadzi= 


liktora widząc przed fobą Alexan- 
der.fpytał iey:co/ iefzacz?ona nic fie 


nie ftrwożywfzy, iefłem, rzecze, fio- 
fira roilżona onego Teagenesa, ktory 
Fletmanem obrany przeciwko Oycu 
twemu Filipowi, dla wolności Pańfw 
Greckich woynę wiodąc [ pod Che- 
roneg |: zginął, Tedy takiey śmia= 
łości i madrey -á cudney mowie 
dziwuiąc fie Alexander, wolnością 
ią z Synami darował. 

Ateńczycy z wielkim barzo po- 
litowawiem i ńieradzi widząc Te= 
bow: żburzenie, ptzeciw Krolew- 
fkiemu mandatowi'bramy zbiegom 
otworzyli. Oco fie tak:cięfzko roz- 
gniewał Alexander, iż gdy Ateń- 
czycy przez powtorne :pofelftwo 
znowu fie od woyny wyprafzali, 
z tym ich odprawił, «aby Mowców 
i Hetmónow, né których polegnidć 
tylekroć bunt ponieśli iem wydali 
Na tym: iednak ftaneło potym, iż, 
zadzierzawízy Mowcow, Hetma-. 


now 
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tis oratoribus, ducesin exilium 


agerentur, quiconfeftim ad Da=' 


rium regem Persarum profecti 
sunt. 

^ Cæterum coactis in Ifthmo 
Gr:ecis,& expeditionem inPer- 


sas decernentibus, Alexandro: 


plures. Philosophi & oratores 
occurrunt , praeter Diogenem 
Cynicum, qui tem versabatur 
Corinthi, & Alexandrum par- 
vifaciens „in cranio habitabat: 


miratus Alexander, ad eum in: 


sole apricantem venit, rogans, 
reine- cuiusquam indigeat at 
ille, wt paulum, inquit, a fole 
discedas. Quo responso Ale- 
xXandrum adeo delectatum fe- 
runt, ut ad siios converfus di- 
xerit, se Diogenem effe velle, fi 
Alexander non effet. 

« Rebus Græciæ, compofitis, 
adventante vere, ipsaque Græ- 

cia 
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now na wygnanie polłano, którzy 
'natychinialt do. Krola Perfkiego fie 
udali. 


Gdy sie Grekowie na plac ciafny 
„pod Korynt fie Miafto zgromadzili, 
4 wyprawę przeciw Grekom przed- 
fie wzieli, wielu.Filozofow .i Mow. 
«cow witaiac go wyfzło przeciw. nie- 
mu, krom Diogenesa, ktory 
ma ten czas przebywał w Korynt- 
"cie, á Alexandra lekce fobie zwa- 
'żywfzy, leżał w beczce ‘ku fłońcu 
Jie obrociwfzy, ktorego życia fpo- 
dob ná głębokie biorąc -podziwie- 
«nie, ; przyfzed! do niego tak fie ná 
Hłońcu parzącego, ispytal go nie- 
żądałliby iakicy tafli od niego? on 
mic więcey , rzecze, nieżądam: iedno 
-abyf miskąsek z tego fłońcanftąpił.Po= 
"wiadaią „iż w-tey odpowiedzi tak 
„fię ukochał Alexander, Ze -fie do. 
„ „swoich obrociw(zy. rzekł:tak pewnie 
owiedzcie, 2e, bym niebył Alexandrem, 
życzyłbym fobie być Dyogenćfem. 

Ukołyfawfzy ‘tedy wfzyst- 
«ie nawałności Greckie, /'tudzież 
(C£) Gre- 


( cui ex amicis maximefidebat) 
commiffis,, ad Hellespontum 
cum exercitu profectus in Asi- 
am incredibili ardore "mentis 
accensus traiecit. Cum autem 
delati in continentem elsent,pri- 
mus Alexander, iaculum, velit 
in hoitilem terram, coniecit,ár- 
matusque,denavitripudianti si- 
milis, prosiluit „atque hoftias 
caedit, precatus, ue se regem il- 
dm terra invito: ‘accipiant. 
Inde hoftem petens , milites 
22 populatione Asieę prohibuit; 
porcendum fuis rebus proefatus, 
-nec perdenda ea, «quoe poffefsu- 
ri venerint. In'exercitu eius fu- 
erunt xxxrrmillia peditüm;uon 
"supra v millia equitum, naves- 


que CLXXX. 
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*Grecyą i Macedonią, Adtypatrowi 
£( ktoremu z przyiaciol naybarziey 
dufat) poruczywfzy, ku Helles- 
ipontu fie z woylkiem rufzyt, "do 

Azyi niewypów edzianą zażegnio- 
"ny chciwością, przyciągnął. Gdy 
"uż do łądu'przypłyneli, fam pier- 
“wizy Alexander, że nieprzydaciel- 
‘fka ziemia była, *włocznią cilnął. 

oraz ,zbroią pokryty, z okrętu iak- 

"by «do tańcu wyfkeczyf, i ofiary 
„.Bogom czynił, prosząc ich; «aiy 
igo owe kratny *% „dobrą wolą za 


Arola przyieły. 


Ztąd fie "przeciw Nieprzyla- 
«clelewi *wyprawiwfzy-, Rycer- 
'ftwo fwóle -od :puftefzenia -A- 
zyi powściągnął; temi ich'flowy 
napomniawfzy: iz fłufenn rzeczy 
włafnych ofzczędać i-lutować, inie- 
przystoi to gubić i wynijzczać, coście 
osięgnąć tu przyszli. W-całym'woy- 
ku Alexandrowytn 'niebylo wię- 
scey nad '32. 'tyliące ?piefzych, á 
ikonnych5. tyfiecy, isokrętow rgo. 

A(f2 ) ` Tak 


85 SUPL: in Q. CURT: 
Hac tam parva manu univer- 
sum terrarum orbem utrum sit 
admirabilius quod vicerit , an 
quod aggredi ausus fuerit.incer: 
tum elt: cum ad tam periculo- 
sum bellum, non iuvenesrobu- 
ftos, nec primo setatis flore,sed 
veteranos , plerosque efiam e- 
meritze millitize, qui cim pa - 
tre patruisque niilitaverant,ele- 
git,nt.non tam.milites „quam 


militiae magiftros electos puta- 
res. 


Ordinesquoquenemo nifi se- 
xagenarius duxit , ut fi princi- 
pia caltrorum cerneres.,sena- 
tum te alicuius priseee Reipub. 
videre diceres. lraquenemoin 
preelio fugam.sed omnes victo- 
riam animis conceperarit , nec 
in pedibus cuiquam spes., sed 
in lacertis fuit. 


Ale 


J 


. fa obrani. 


. 407, LIBER II 86 


Tą tak (zczupla mężow rycerfkich 
garftka, niewiem. co dziwnieyfze- 
£0; czy Że Świat cały zwalczył, 
czy Ze fie nań potargnąć ważył: 
zwłalzcza Że nå tak trudna i nie- 
befpieczną woynę nie miernych lat 


oraz krzepkich młodzianow , nie 


w pierwfzym kwiecie młodość. ibe- 
dacych, ale doyrzalych mężow, 
wielu, także Wylluzenych żołnie- 
120W, ktorzy z Oycem. tudzież 
dziadem iftryiami iego Woyne wie- 
dli, wybrał, ktorych widzące fączić 
trzeba było, Ze nie zá Zolnierzow 
ale raczey zá Zolnier(twa Miftrzow - 

Rotmiftrzem też i Hetma- 
nem nikt inny niebył , tylko 
ten. co fześćdziefiąt lat fobie li- 
czył, tak dalece, że gdybyś wi- 
działtych, ktorzy nad pułkami i 
totami Zolnierftwa zwierzchność 
mieli, rzekłhyś , iż Senat ftaroda- 
wney iakieyRzeczypofpolitey oglą- 
dafz.A przeto żaden z placu niepierz- 
chał, ale wfzyfcy ná zwycięftwo 
fe fadziliani w. nogach, lecz wra: 
mie- 


gz SUPL: in Q, CURT: 


Alexander,deinde pafsim pe- 
ractis sacrificiis; maxime apud 


Froiam ad Achillis: tumulum ,. 


in quem genus su umex: mater- 


na linea referebat-, eum ob: idź 


felicifimum: adoleśceniem præ- 


dicans, quod fuarum virtutum: 


præconem: Homerum: tnvenif- 


set, ad interiora Darii regis Pere. 


sarum contendit: 


Hune DariumArfanis filium, , 


qui decimus quartus aCyro to: 
tius orientis. monarchiam. tene- 
bat , hac potiffimum causa ag- 
gredi voluit; quod a patre suo , 
Philippo, tributum. requifive- 
rat: 


Darius: autem, mifsa prius: 


superba, contumeliosa , atque 
imperiofifsima legatione, se Ze- 


gem regum ,  consangvineums : 
Deorum, Alexandrum vero fa-- 


MU" 


"EPOR LES er 


LIBER II. 88 
mieniu i prawicy ufność. pokładali, 
Alexander, wfzędzie ile mu 
fie mieyítà fpofobność nada- 
ła, ofiary odprawiwízy , ofobli- 
wie w Pańftwie Ttojańtkimń u gró- 
bu Achillefowego, (ktotego po- 
krewieńftwem z linii. Macierzyń- 
fkiey dofięgał ; mieniąc go /zczyśli- 
wym że wielkiego dźiejow i fawi 
swiy pisarza mia? Homera Postes | 
głębiey w Pafiftwo Daryufza Kro- 
la. Parfkiego. pofżedł. 
Ten.Daryufz był Arfeniego Syń, 
czternaftym po Cyrufie będąc Kro- 
lem; całe wfchodnie Pańftwo w fa- 
mowładnym: rządzie trzymał, ná 
ktorego z tey naybatziey przyczy- 
ny woyną natrzeć umyślił iż od 
 Qyca iego Filipa, dani. wyciągał. 


Datyufz zaś wprzod przeflawfzy 
liftzbytniehardzie iobelżywie pifa- 
ny, w ktorym fie Arolem nad Krol- 
mi, krewnym famych bogow, Ale- 
xendra zaś fluga fwóim. nazywał, 
takie. Hetmanom ` {wym dał był 
tofka- 


8p. SUPL: in. Qi CURT? 
mulum. fuum; appellans ~ Sar 
trapis:suis. id negotii. dederat ; 
ut infanientem iffum Philippi 
adolescentulum. (sic enim. eum 
per contemptum: appellabat ) 
verberibus. puerilibus: graviter 
sasum , indütumque poft. vefte- 
purpurea, fibi vinum trade- 
rent, navibusque- una: cum. nate 
tis fubmerfis; omnes ejus mili- 
is ad ulteriora. maris: rubri 
transportarent. 

Qui mandatum regisexequi' 
volentes, ad Granicum amnem 
€ qui. Froadem a Propontide 
difterminat ) magna manu, vi- 
delicet viginti millibuspeditum, 
& pari equitum numero , con- 
fluxerunt, & praeruptam flumi- 
nis ripam, qua. Alexandro om: 
nino: traliciendum erat, obse- 
derunt.. 

Alexander, etiam præsentis-. 

fimum: 


"EBER Hi go 


rofkazanie: patrzcie abyście mi tego: 
młodzika fealonego- Synka Filipowe- 
£9 pi zy prowadził li (tak. z albowiem 
ge przez pogardę nazywał) biczem 
ioko chłopca dobrze wychło/ki ubfzy, 
10 quia go potym ubraw uzy; ziUige 
zańego dó mnie przywiedti , d'okr "rtg 
iego razem %.żeglarzami potopiwjzy yi 
woy; ika wfzystkie Greckie i Macedon 
fkie aż do Morza czerwonego mieye 
dalfzysh:  zaprowadzili. 


Ktorzy: chcąc zadość roflazowi 
Krolewfkiemuuczynić, do Graniku 
rzeki ( ktora tę krainę, co Tro- 
ią była zwana, od. morzą Carogro- 
ckiego oddziela ) zw ielkim woy- 
fkiem, to iet dwadzieścia tyfięcy 
piefzych. i tyleż konnych maige 
przyciągneli, i nad: brzegiem tey 
rzeki, kędy przerwa. była, przez 
ktorą Alexander. niechybnie prze” 
chodzić mufiał, położyli fie. 


Alexander;tuż za pafem przytor- 
mne 


gr  SUPB:in Q: CURT: 
fimum periculum inftare cerne- 
ret, quippe cum suis.ex inferio- 
re atque inftahili loco (erat e- 
nim tum udus, tum coeno lubri- 
cus, ) utpote ex flumine adver-. 
sus hoftesin eminenti ripa ftan- 
tes, dimicandum. fóret:sne ta- 
men fortunee'ac: Virtuti; imul- 
que fórtitudini militum-, confi-- 
sus; amnem. trajecit: 

Et primo. quidem non:sper-. 
nenda difficultate-prefsus, tan- 
dem tamen lioftes non.tam sua. 
arte, quam virtute Macedonum, 
vicit atque. proftravit. ln. eo 
conflictu Persarum vigintimil- 
lia. peditum, & CCE. equites , 
czesa, Macedonum non plas tri-. 
ginta novem interfecti sunt. 

Ea. pugna. magnum. ad res; 
Alexandri momentum. peperit. 
Sardeis enim maritimi barbaro- 
rum imperiijpropugnacułum ce-. 

pit 


CC EIBER: It: 92 
mne bącząc niebefpieczeńftwo , po- - 
niewafz trzeba mu było. z rycer- 
iwem fwoim:z mieyfca nizfzego o- 
raz niegruntownego (byloalbowié : 
to.miey[ce częścią mokre, częścią 
dla btockaślifkie) ia$niey mowiąc: 
tizeba mu. było na rzece, z nie- 
przyjacielem, ktory fie na wynio- 
fym brzegu rozłożył, bitwę to- 
czyć: atoli fortunie i męftwu fwe- 
mi; tudzież: rycerftwa dzielności 
dufaiąc.przeprawił fie przez rzekę. 

A lübo przy pierwiaftkach nie- 
lada trudność miał w odfieczy ,, 
wfzakże potym.nie tak fwoią fztu- 
ka, iako dzielnością Macedonow, . 
nieprzyiaciol zwyciężył i porazit. 
W tey potyczce -Perfow dwadzie- 
ścia tyfigcy: piefżych, á dwieście 
piędziefiąt konnych ná placuległo, 
Macedonow. zaś. nie wiecey nad 
trzydzieści. dziewięć: zabito. 

Ta bitwa. barzo wiele do rzeczy 
przedfięwziętych Alexandrowi po- 
mogła:Sardow bowiem[w raz po tey 
bitwie | Pomortką Barbarzyńdkiega 
Pań- 


PNE Wa ZNA WUS 
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pit, isque ac czeteris Lydise pos 
pulis, utlegibus, uterentursuis, 
concefsit E phesum,quarto poft 
pugnam die , elapso inde prae 
metu praesidio, occupavit.. 


Interim ex Ma gnefia & Tral- 
libus legati venerunt , ur biuns 
. Suaram: deditionem: pollicentes 3 
ad quas in fidem recipiendas 
Parmenionem cum duobus miłe 
libus & quingentis mercenariis 
parique Macedonum numero, 
equitibus.ex amicis circiter du- 
centis, misit. 

Miletum deinde fib; resiften- 
tem oppugnavit:eaque potitus; 
versus Halicarnaflum iter ine 
greditur. Omnibus interiącen- 
tibus oppidis primo impetu ca- 
ptis, Halicarnaffum urbem per- 
munitam obsedit, eamque non 


sine labore expugnatam ,.solo 
sequayit. In- 


air 


TIBER I w 
Pańftwa obronę, pod moc fwoię 
„zagarnął, oraz im , tudzież innym 
Lydyifkim narodom, -aby ‘wedle 
praw'fwoich fie rządzili, pozwolił. 
Efezu czwartego dnią po tey bi- 
twie, gdy ftraż z niego prze bo- 
łaźń pierzchneła, doftał i ofięgnął. 

W tymzMagnezyi iodlralczykow 
przybyli pofłowie, obiecuiac Miafła 
woie.pod moc iego oddać.  Dlakto- 
tych pod fwa władzę -i opiekę o- 
debrania , Parmeniona , przyda- 
Wfzy mudwatyligce piecfet pienie- 
Znego, i tyleż Macedoń(kiego. żoł- 
nierza, konnych, ktorzy u niego 
ofobliwfze: zachowanie mieli, oko- 
ło dwuchfet, tam wyprawił. 

Miletu potym, ktorego broniono 
potężnie, doby wał, i wziąwfzy go 
przez gwałt doHalikarnasu pofzedł, 
Wfzyftkie, ktore miał po drodze 
Miafta, w (wą dzierżawę zagar- 
nawfzy, Halikarnas Miafto dobrze 
obronne obległ, i lubo z trudnością, 
dobylgo i zziemią zrownal 


Gdy | 


«95 SUPL: in Q. CURT: 
Ingreffus Cariam,Ada Caris 
'regina, ( quse regno ab Otonto- 
bare, quem Da riusmiserat,pul- 
sa,nihil quicquamin tota Caria, 
przeter Aliada ‘eius provinciae 
ürbem munitilfimam, tenebat.) 
Alexandro obviam profecta; A- 
lindis urbe tradita;eum in filium 
adoptavit. Rex nec liberalita- 
tem ferainze, oec filii nomen 
aspernatus,urbem eidem cufto- 
diendam reliquit. 
.. "Tota deinde Caria subacta., 
memor accépti beneficii , eam 
universam Adae imperio subie- 
«it. Hinc in Lyciam & Pam- 
philiam'tendit,eo confilio,ut o- 
ya maritima in Phoeniciam & Ci- 
liciam usd; in 'poteftatem 're- 
da&a. , navales ‘copias -hofti- 
bus inutiles redderét. Devi- 
Gisque. rebellibus Pifidiae po- 
pulis, summo mentis ardo- 
re 


MIBERI 7^ ge 
‘Gdy wfzedł w Pańftwo Karyifkie; 


“Ada Karyi Krolowa(ktora z!Kro+ 
lewftwa od Otontobara, ktorego 
"bylDàryufz na to wyfadził; wyzuta, 
'nic zgoła Wscałey.Karyi, krom A= 
lady, 'teyże krainy Miafta dobrze 


obronnego, nie miała) przeciw 


-Alexandrowi 'wylachała, Alindę 


Miafto*mu oddawfży, -zá Syna go 
fobie przybrała. Kroł'ani iey fzczo- 


"drotą, ani lynoftwa 'nazwilkiem 
'niewzgardziwfzy, 'fira£ ku obro- 
“nie iey *miafta. zoftawił. 


Całą potym podbiwfzy Karya, 


"Wdzieczen będąc okazaney przylłu= 


gi, one Pańftwo ze wfzyftkiemi Mia- 
ftami Ady władzy poruczyl.Ztad do 
Licyey i Pamfiliey 'rufzyl fię, z 
tym umyflem. aby pomorfkie kra- 
iny aż ku Fenicyey i Cylicyey pod 
moc fwoię podbiwízy;wodne woy- 
iko nieprzyiaciołom żadney pomo- 
"cy dać niemogło. A zwałczywfzy 
Pifidyiiki narod, ktory mu fie opie- 
«al zniewymowaą chucią, i nie- 


97 SUPL: in Q. CURE: 

"* te necminori 'alacritate,ad- 
versus ‘Darium, quem ‘cum 
muiitis militantium millibus.ad- 
ventare conftabat, contendens 
Phrygiam, perquam exercitus 
-traducendus erat, eft ingreffus. 


467 HERE GE ZZ: 


* wypowiedzianąumyfłu zapalczy- 
wością i ochotą, przeciw Daryu- 
"żowi, o ktorym wzioł wiadomość 
"Ze z wielkim i prawie niezliczonym 
-woyfkiem ciągnął, fpiefząc-fię, do 
'"Frygiey. przez ktorą miał woyfko 
przeprowadzać, wtargnął. 


FINIS 
SUPPLEMENTI 


| 
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"KURCYUSZA 
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DZIELIACH 


ALEXANDRA 
WIELKIEGO. - 


Summarium |... Libri tertii: 
T. *Eleenarum Urbe & Arcere- 
(= cepta, primariam Phrygice 
Urbem Alexander ingredi- 


] 


tur, in qua fatalem Gordi nodum 


solvit, ac deinde obviam Dario ire 
ftatuit. 


JI. Exercitus Persici luftratio, de 
quo-cum Darii iuffu Charidemus A- 
theniensis verum liberumq; protu- 
liffet judicium, capite mulctatus eft. 


III: Pompze Perfarum , Regum, 
orto fole demum. procedentium, tü 
copiatum Alexandri descriptio. 


IV. Defertas ab Arfane Darii 
Prsefe&to Ciliciee fauces | Alexan- 
der opportune occupat. 

V. Cum in Cidnum flumen a< 
bluendi corporis gratià intempefti- 
ve descendifset, gravifsimo morbo 
corripitur Rex ipfe. 


VI. Qui 4 fido fapientiq: Medico 
Philippo, cui á toto exercitu in- 
gentes gratiæ habentur, priftinae 
valetudini mox reftituitur. 


j 


| 


| zdrowia. 


Summa krotka Koięgi trzeciey. . 
L g oFEleny Miaftoi Zamekwzią= 
A Wizy wiwą dzierżawę, do 
nayprzednieyfzego Frygii 


| Miafta wchodzi Alexander, gdzie 


wiefzczy Gordyufza węzeł rozwią- 
zuie, a potym przeciwko Daryu- 
fzowi iść przed się bierze. l 

ll, Woyika Perfkiego przegląda» 


| nie, o ktorym gdy zrozfkazu Dary - 


ufza Charydemus Atenienczyk 


| prawdziwe a fwobodne wynurzył 


zdanie, gardłem przypłacił. 
Ml. Pompy Krolow Perfkich, 
ktore o wschodzie fłoficadopierosię 


| rufzaé zwykły, tudziefz woyfka A= 


lexandra opifanie. 
IV. Odbiezene od Arsana Dary- 


ulza Starofty ciafne do Cilicyi wey- 


ście Alexander Wczas osiada. 

V. Gdy do Cydny rzeki dla 
fkapania się niewcześnie z ftąpił 
był, barzo cięszka Króla samego 
opadła choroba. 

VI. Który zasprawą Filipa wierne- 
go imadrego Doktora, któremu te- 
Eo cale woyfko wielcewdzięczneby 
lo,dopierw(zego Wnet przychodzi 


4 e DU NL 1 
= VII. Vegetiorfa&us, Darium ag" 
* gredi cogitat, Sisenemq; Perfam, 
* imprudentia , delinquentem, OCCIe 
' di jubet. 


"VIII, Darii ante pugnam consilia, 
tum exercitus Persici confternatio, 
proximo internecionis praesagium. 
IX, Utriusq; exercitüs membra 
praecipua, & collatio, 


LE 


"X. Alexandri oratio ad milites. 


XT. Pugna crüenta, in qua 100000 
peditum, ac 10000, equitum Perfa- 
ram oceńmbunt, reliquis fusis. fús 
gatisq. .. m e 

XII Caftris Darii ingenti praeda 
pofitur Alexander. | 

Xlll. Matris śzuxoriś Darii, nec 
fon aliarum. nebiliüm captivarum 
luctum, ob Regem, quetr putabant 
interfectum, regio prorsus &uinio 
levat. Alexander. — | 


- XIV. Dari gazam immensam 


cum ingenti nobilium numero, Par- 
inenioni proditorié Damasci Præ= | 
feftus tradit. Tam 


~ VIL. Rzeźwieyfze w sobie po- 


czuwizy siły, na Daryuíza targnąć ^ 


Się zamyśla, á Syzena Persa ,któw 
ry przez nie oftro żność wykroczyl, 
zabić roskazuie. 

VIII Daryufzowe przed bitwą 


rady, tudzież Woyfka Perfkiego 


przelęknienie, znak blifkiey zguby. 
IX, Obu woyfk nayprzednieyíze 
fzyki, i porownanie, = * 
X. Alexandra mowa do Zołniez! 


rzy. " X4 


XL Krwawa bitwa w którey, 


100000. piefzych,a roooo konnych... 
Persow na placu polega, reízta.: ść 


porażona i rosprofzońa. 


XII. Oboz Daryufzow i wielkie 


łupy doftająsię Alexandrowi. 


XII. Matki i żony Daryufza ,ć . 
tudzież innych wysokiego ftauą < 
Niewiaft, płacz i narzekanie , dla; 


Króla, ktorego być zabitym mnie». 
mały, Królewfkim zgoła umysłem 
koi Alexander. 
XIV. Skarb Daryufza barzo wiel 
ki z wielką liczbą zacnych ludżł 
Parmenionowi Damafzku Starofta 
zdradziecko wydaie. 


ELIOTOTTIM 


LIBER TERTIUS. 
NTER hæcAlexander;ad cô- 
ducendum ex Peloponneso 
militem,Cleandro cum pecu- 
nia mifso, Lycize Pamphylizeds 


rebus compositis, ad urbem Ce- 


Jaenas exercitum admovit. 
Mediam ilà tempeftate 
interfluebat Marsias amnis, fa- 
bulosis Grecorum carminibus 
inclytus. Fons ejus ex summo 
montis cacumine excurrens, im 
subjectam petra magno ftrepi- 
tu aquarum cadit: inde diffusus, 
"cireumjectos rigat campos, li- 
quidus, & suas duntaxat undas 
trahens. Itaque color ejus placi- 
do mari similis, locii Póćtarii 
mendacio fecit: quippe tradi- 
: tune 


QM 


R F 


A 


KSIĘGA TRZECIA. 


Dy się to działo, Alexander po 
żołnierza do Pełoponezu Kle- 
andra. z pieniądzmi wypras 

wil, 4 Licy3 i Pamphilią sporządzi- 
wizy, do Miafta Celeny woy ko przy 
wiodl. 


. Plynela onych lat przez po- 
$tzodek.iey Rzeka Marsya, dosyć 
baykami Greckich Poetow fławna, 
ktorey Zrzodlo z samego wierz- 
chu gory wynikaiąc, z wielkim 
fzumem i grzmotem wody na fka- 
ły w dole leżące spada, 4 ztądsię 


rozchedzac, okeliezne pola oble- 


- wa, dofyć przezroczyfta, i'swoie 
` tylko ma wodę. dla czego barwa 


ley morzu ipokoynemu podobna, 


. drogę Poetom ukazała do fabul, 


Ze napifali, iakoby Boginie rozmi- 
lowawízy się iey, tamże miały 
BafKale miefzkaó, — wMie ` 


$^. QUEM ~ 


tum eft, Nymphas amore amnis 
retentas, in illa rupe cósidere. . 

Czeterum quamdiu intra mu- 
ros fluit, nomen suum retinet: 
at quum extra munimenta se 
evolvit, majore vi acmole agen 
tem undas, Lycum appellant. 

Alexander quidem urbem 
deftitutam à suis intrat: arcem 
vero, in quam confugerant, op; 
pugnare adortus, caduceatoré 
przemisit, qui denfitiaret, ni de- 
derent, ipsos ultima efse pafsu: 
ros. | 
` Jlli caduceatorem in turrim, 
& situ & opere multum edita, 
perductum, quanta efset altitu- 
do, intueri jubent, ac nunciare 
Alexandro, non eàdem ipsum 
& incolas seftimatione muni- 
menta metiri: se scire inexpu- 


nabiles efse, ad ultimum pro : 


de morituros. 
Czte: 


— HBERWUT "E 


= 


W Mieścienazwifko własne ma, 
za mury i szańcami, więkfzym pes 
dem i szerzey bieży, 1 Likiem ią: 
nazywaią. o EL 


Tu Alexander do miafta odbies | 


Żanego i puftego wiachał, począę 
wizy debywać Zamku, Trębacza 
do nieprzyiaciela pofłał, opowia- 
daiąc: że iako -się nie poddadzą, 
każe. ich wyścinać. „I 


D 


Aleoni tegoż Trehacza ma wie» 
żę w mieyscu wysokim, idosyć wye 
foko wymurowaną zaprowadzili 
jakaby wysokość była, dobrze o» 
baczyć, 4 potym tak Alexandrowi 
odnieść kazali: Inaczey on, inae 
czey my oobronie zamku tege 
rozumiemy, Ze nas nigdy nikt nig 
dobędzie pewnie wiemy: nakoniec: 
gardła nafze przy całey wierze pee 
łożyć gotowi iefteśmy. j^ 
- Lecz 


f)  Q'GCURTHE 
Ceeterum,nt cireumsideri ar- 
cem,& omnia sibi in dies arctio- 
ra viderunt efse, sexaginta die- 
rum inducias pacti, ut, nisiin- 
tra eos auxilium Darius ipsis 
misifset, dederent urbem: poft- 
quam nihil inde preesidii mitte- 
batur, ad przeftitutam diem 
permisere se Regi. 
Superveniunt deinde legati 
Atheniensium, petentes, ut ca- 
tiapud Granicum amnem red 
AE sibi. llle non hos modó, 
sed etiam caeteros Graecos re- 
ftitui suis jufsurum respondit, 
finito Persico bello. Caeterum, 
Dario imminens; quem hondü 
Euphratem Mona copnove- 
yat, undique-omnes copias có- 
trahit, totis viribus tanti belli 
‘discrimen aditurus. : 
Phrygia erat, per quam du 
„gebatur exercitus, pluribus vi 
"kg. cis 
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< Lecz gdy jako -Zamek był obe- 
gnany uyrzeli, a co dzień więkfze 
trudności odnosili, o ftanie przez 
dni sześćdziesiąt prosili, obie- 
cuiąc się poddać, ieśliby ich 
zatym Daryufz nie ratował, na 
odsiecz przyfławfzy: Gdy czas 
wyfzedł, a niczego  niebaczyli, 
otwerzyli Zamek  Alexandrowi. 


Przybyli potym z Aten Pofłowie 
do niego, profząc, aby u rzeki 
Graniku poimani Grekowie wol- 
no pufzczeni byli. . Naco edpowie- 
dział: że nie tylko te, ale i infze 
Greki fłufzna puścić da domu, tyl- 
ko po woyniePer(kiey. Sam wiel- 
kie ftaranie i myśli e Daryufzu 
miał, o ktorym fłyfzał, Ze był 
jefzcze Eufrates Rzeki nieprze- 
fzedł, zewfząd rozmaity lud zbierał, 
siłami wfzyfikiemi chcąc tę woynę: 
zacząć. l ACE 
« Ciągnął z woyfkiemprzez Fry. 
gi pańftwo w mieścinki, niżeli 
jr w mia: | 
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cisquam urbibus frequens. Tüc 
babebat quondam nobilem Mie 
da regiam, Gordium nomen 
eft urbi, quam Sangarius am- 
nis inei pari intervallo 
Pontico & Cilicio mari diftan=. 
tem. Inter haec maria anguftif- 
simum Asise spatium effe com- 
perimus, utroque in arctasfau- 
ces compellente terram: Quas; 
quia continenti. adhzeret, sed, 
magna ex parte eingiturflu&ti-: 
bus, speciem insule praebet, ac: 
nisi tenue discrimen objiceret, 
maria, que nunc dividit, com- 
mitteref. 
| < Alexander, urbe in. suam di- 
tionem. redacta, Jovis remplü 
intrat. Vehiculum, quo Gordi- 
um Midz patrem vectum effe ` 
conftabat, adspexit, cultu ha- 
nd sane à yilioribus vulgatisá; 
usu abhorrens. 

TUN Notabi: 
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w miafta bogatfzą, na ten czas tam 
było stołeczne, Krola niekiedy Mie 
dy, nazwifkiem Gordyum miafto, 
. przez: nie rzeka Sangar ciekła, ro» 
wnie daleko od Pontyckiego, iako 
i od Cylickiego morza. -Dofzli- 
śmy tero, Ze miedzy tym oboim 

morzem, Azyaieft naywężlza, po- 
© nieważ obole daleko zalewa iza- 
biera ziemię, ktora iż sie. z'drugą 
wolną od tych wod fpaia, A po 
wielkiey części koliią morze, zda 
się by wyfpa: iby ńie tą tróchą 
śwoią dzieliła i morza” trudnila, 
pospołuby płynęły. 


. Alexander miafto wziąwfzy, do |). 
Kościoła Jowifzowego pofzedł i || 
tam wozek, na ktorym był Ociee || 
Midy Gordiufz przyiachał, nad | 
inne pofpolite nie ozdobnieyfzy, | 
©glądał. | 
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Notabile erat jugum ade 
ftritum compluribus nodis in 
semetipsos implicatis, & celan- 
tibus nexus. Íncolis deinde af- 
firmantibus, editam elfe oracu- 
lo sortem, Asie potiturum, qui 
inexplicabile vinculum. solvif- 
set, cupido incefsit animo; sore 
tis ejüs explendie. 

Circa Regem erat & Pbry- 
gum turba, & Macedonum, il- 
la expelłatione suspensa, haec 
solicita ex temeraria Regis fidu 
cia: quippe series, vinculorum 
erat ita adftrićła,ut unde nexus 
inciperet, quove se conderet, 
nec ratione; nec visu petcipi 
polset; solvere aggrefso injece- 
rat curam, ne in omen yertere- 
tur irritum inceptüi. Ille negua- 


quam diu lu&atus cum laten- `: 


tibus nodis: Nihil, inquit, inter- 
elt quomodo folvatur: gladio- 
| quae 
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Był uniego na sztynwadze węzeł 
rozmaicie upleciony . z rzemienia, 
ktory sięsam w sobie krył, ágdy o= 
bywatele mowili, że wedle ope- 
Wiedzenia Bofkiego, człek Azyą 
zwoluie i osiądzie, ktory ten nie 
podobnie. trudny węzeł rozwiąże, 
zapalił się barzo wielką chciweścią 
do rozwięzowania. 


Staliokołoniego gromadno iFrys - 
gowie i Macedonowie, oni czekali 
rozwiązania, 4 ci siefrasowali, pa- - 
trząe nauporną iego dufność, gdyż 
takbyłon węzeł uplatany, że ikąd- 
by siępoczynał, abo gdzieby kóńce 
ukryte były, ani widzieć, ani ro- 
„zeznać możono. - Więc < i sam się . 
Alexander trweżył, aby fobie nie 
czynili iakiey wrożki o.nieszczę- 
Ściu, gdzieby niedokazał, dla cze- 
go, nie bawiąc się długo Około o- 
nych trudności, w głos tzekł: nic 
na tym, iako kto rozwiąże, byie- 
dno rozwiązał, i fzable dobywfzy, 
tudzież przeciął, Bożemu onemu 

przepo= 
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que ruptis omnibus loris, oracu 
fi sortem vel elusit,vel imple- 
vit. ( 
Cum deinde Darium; ubici- 
que efset, occupare ftatuilset; 
ut à tergo tutarelinqueret, Am 
 photerumclaffi ad oram Helle- 
sponti, copiis autem praefecit 
He elochfi, Lesbum, & Chid, 
& Coum, prźesidiis hoftium li- 


" "beraturos. His talenta ad belli 


usum quingenta attributa, ad 
Antipatrum, & eos, qui Gree- 
„ceas urbes tuebantur, sexcene 
-ta miffa: ex fcedere naves so» 
ciisimperatae, quae Hellesponto 
praesiderent.Nondum enim ME 
"nonem Vita excefsifse cognove 
rat, in quem omnes intenderat 
„curas, satis gnarus cuncta in 
-expedito fore; si nihil ab eo 
moveretur. ZOB 


| ^ Jatmqte ad urbem Ancyram 
j: vene 


"LIBER IM. "dE 
przepowiedzeniu, abo  dofyć u uczy- 
mil, abo go wySmial. 


Potym chcąc Daryufza, kedy- 
by kolwiek był, poprzedzić, a za 
sobą niebespieczeńitwa Żadnego 
nie zoftawować, Amfoterowi mor- 
fką armatę zlecił u Helespontu, lą- 
dem zasię idącemu woyfku, dał 
Hetmana Hegelocha, żeby z Lez- 
bu, Chiu i Kou nieprzyiacielfkie 
osady wypędzili: -na potrzeby wo- 
lenne pięć set Talentow im zfkar- 
bu dać rofkazał  Antypatrowi, i . 
tym co miaft Greckich bronili, 
fześć set pofłał, wedle kondycyi 
przymierza, ftowarzyfzonym aby 
okrętow dodali, ktoreby na Hele- 
fponcie ftraż trzymały, kazał, bo 
iefzcze o Śmierci .Memnonowey 
nie flyfzal, na ktorego się był cał- 
kiem prawie udał, pewnie wie- 
dząc, żeby łacno rzeczy wfzyftkie 
pofzły, gdyby się spokoynie za 
chował, i nie miefzał. 

luż był podmiaftoe Ancyrę przys 

B fzedł 
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ventum erat, ubi numero co. 
piarum inito, Paphlagoniam in- 
trat; huic juncti. erant. Eneti, 
unde quidam. Venetos trahere 
originem ‘credunt: omnifque 
haecregio paruit Regi, datisque 
obsidibus, tributum ( quod ne 
Persis quidem tulifsent ) pen» 
dere ne cogerentur, impetra* 
verunt. Calas huic regioni prze 
positus eft: ipse, afsumptis qui 
ex Macedonia nuper advenerat, 
Cappadociam petiit. 

Il. At Darius, nunciata Më- 
nonis morte, haud secus quam 
par erat, motus; omifsa omni 
alia spe, ftatuit ipse decernere: 
quippe, quae per duces suos 4e 
éta erant, cuncta damnabat: ra- 
tus pluribus curam, omnibus 
abfuifse fortunam. lgitur ca- 
ftris ad Babylonem positis, quà 

-majore animo. capelserent bel- 
lum 
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fzedł, kędy woylka nowy popis u- 
czyniwizy do Paflagoniey wtargnął, 
mai3cz sob3 Enety przodki  Wene- 
tow,iako rozumieią niektorzy. To 
Pańftwo, podała się mu, i zafta- 
wy pokoeiu dało, trybut, kterego- 
by było nigdy Perfom nie pofta- 
piło, odprosiło: Chalanta im Pod- 
krolego zoftawił: sam nowego Zol- 
mierza nie dawno- z Macedoniey 
przyfłanego wziąwfzy, ku Kappas 
docyey rulzył. 


TI. Ale Daryufzo śmierci Memno- 
nowey polłyszawfzy, tak, iako być 
musiało, frasował się, wfzelką na» 
dzieie inną porzucił, à pmyślił się 
sam z Alexandrem küfetowaé i 
tosprawić, gdyż cokolyiek  He- 
tmaniiego przedtym czynili, ganił, 
sądząc, ze wielom pilności, wízyt- 
kim fzczęścia niedoftawało. Przes 
toż u Babilonu oboz zaloZy wízy, 
żeby tym Śmieley. woynę tycet= 

Ba . kwe- 
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um, universas vires in conspe+ 
ftum dedit, & circumdato val- 
lo, quod decem millium arma 
torum multitudinem caperet, 
Xerxis exemplo,numerum co- 
piarum iniit orto fole, ad no- 
&tem agmina, sicut descripta e- 
1ant, intravere vallum: inde e- 
mifsa occupaverunt Mesopota- 
mise campos: equitum peditum- 
que propemodum innumerabi- 


lis turba, majorem quam pro 

numero speciem gerens. 
Persarum eránt centum mil- 

Jia, in queis S triginta mil- 


lia implebat. Medi decem equi 
tum, quinquaginta millia peditó 
habebant, Barcanorum equitü 
duo millia fueresarmati bipenni- 
bus, levibusque fcutis cetrae ma 
xime speciem reddentibus: pe= 
ditó decé millia pari armatu se» 
quebatur. Armenii ipee 
mile 
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ftwo iego zaczeło, wízyftkie woy- 
fka na polu ftawił, okopem dziesięć 
kroć fto tysięcy ludu zbroynego 
wiodł, Xerxesa krola przykładem 
popis uczynił rano, á w wieczor 
wedle popisuwoyfka do ekopu wes 
fzly, zkąd potym  wyftąpiwfzy, 
Mezopotamfkie pola zaięły, gminy 
konnych i piefzych niemal nad 
liczbę, poftać więkfzą i okazałość 
niż wliczbie było czyniąc. 


Miał fto tysięcy Perfow, miedzy 


-ktorymi było trzydzieści tysięcy 


konnych: Medow piefzych  pięć- 
dziesiąt, $ dziesięć tysięcy kon- 
nych, Barkanow konnych z siekie- 
rami naobie ftronie oftrymi, i zlek= 
kimi puklerzami dwa tysiące, pie- 
izych dziesięć z takąż "armatą. 


Ormianie pofali mu byli piechoty» 
^ . eater 


millia miserant peditum,additis. 


septem millibus equitum. Hyr- 
cani egregii,ut inter illas gentes, 
sex millia expleverant,equismi 
litatura. Derbices quadraginta 


milliapeditü armaverant; pluri-. 


bus heerebant ferro praefixze ha- 


ftæ quidam lignum igni durave-. 
rant; hos quoque duo millia e-. 


quitum ex eadem gente comi- 
tata funt. A Cafpio mari octo 
xnillium pedefter exercitus ve- 
nerat: ducenti equites. Cum his 
erant ignobiles, Asiæ gentes, 
duo millia peditum, equitum du 
licem paraverant numerum. 
His copiis triginta millia Grae- 
corum mercede eonducta, egre 
jæ juventutis, adjecta funt. NA 
pisse: & Sogdianos,óz In 
dos, czeterosque rubri maris ac 
colasjignota etiam ipsi gentium 
nomina, feftinatio. prohibebat 
acciri. Nec- 
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czterdzieści tysięcy, 4 siedm kon- 
nych, Hirkani lud rycerfki, iakoto 
tam w tych narodach, fześć ty- 
sięcy konnych. Derbiszowieczter: 
dżieści piechoty, siła ich było zo- 
fzczepami,u niektórych same tylko 
ofzczepifka u wierzchu opalone, za 
nimi fzło dwa tysiące konnych, te- 
goż narodu. Przylzło też było od 
morza Kafpiyfkiege, ośm tysięcy, 
piechoty, dwieście konnych, z nimi 
inizejpodleyfze Azyatyckie narody, 
było ich. dwa tysiące piefzych, czte- 
ry konnych. Na oftatek Daryufz 
miał pieniężnego Zolnierza, mlo-' 
dzi osobliwey z Grecyey trzydzie- 
ści tysięcy, bo przyzwać Baktry- 
anow, Sogdyanow, Indow, i Na- 
rodow, które nad czerwonym mo-. 
rzem leżą, i sąsiadom samym ani 
z nazwifka znalome. są, czas mu 
i kwapliwość . niedopufzczala. 


— 
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Nec quidquam illi minug,qu& 


multitudo militum, defuit; cujus 
tumuniversæ adspectu admo- 
dum leetus,purpuratis solita va- 
nitate spé ejus inllantibus, con- 
verfus ad Charidemtt Athenie- 
sem belli peritum, & ob. exilid 
infeftum Alexandro(quippe A- 
thenis, jubente eo.faerat expul- 
sus ) percunctari coepit; sætis- 
me et videretur. inftrubdus ad ob- 
terendum hoftem? At ie, &sortis 
sue & regix superbis oblitus, 
Verum inguit, € tu forsan audi- 
ze nolis, e ego, nisi nunc dixero, 
alias nequidquam confitebor. 


Hic tanti apparatus exercitús, 
htec tot gvtium, € totius Orientis 
£xcita sedibus suis moles, finitimis 
potefi efse terribilis: nitet purpura 
auroque.fulget armis © opulentia, 
quantam qui oculis non. subjecere 

an- 
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 Ateż niczego więcey nad Zol- 


nierzaniemial. Na tak wielkiemno- 


ftwo gdy wesolo patrzal, Senato- 
rowie iego dodawali mu nadzie- 
ie zwykłą dumą, aż też: obrocie 
wizy się do Karydema Atenienczye 
ka, rycerfkich rzeczy dobrze $wia- 
domego, dla wypędzenia z Oyczy-. 
zny, Alexandrowi ( rofkazał go 
był wygnać z Aten ) nieprzyia- 
ciela wielkiego, ig! go pytac: æ 
dofycze mam sif i mocy na Alexan= 
dra? Ten kondycyi 4 ftanu i 
nielzczęścia fwegaw którym był 
zapomniawfzy; i na. hardość 
Królewfką oka nieotworzywizy, 
odpowiedział: s tybyć mię podobno 
Mrolu otym fłuchać mie chciat, iia, 


jesli teraz zamilczę, nigdy nie pos 


wiem. 


Tak wielkiego tedy woyfka twego i 


otowojć, tak rozmaite narody, i nige. 


mal w/chod fłońca wfzytek rufzony, 
pogranicznym być może fraszny. 0: 
zdobny ief purpurą, lông się od zo* 
ża rysztunki: bogaćiw tak wielkich, 
ktoby pierwey oczyma nie widział, 
myśląby poiąć niemogź, Ale 
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animis concipere non pojSunt. ` 

Sed Macedonum acies torva sd 
ne C3 inculta, clypeis haflisque im- 
mobiles cuncos, €9 conserta robo- 
ra virürum tegit. [osi phalangem 
vocant peditum flabile agmeuzvir 
viro,armis arma conserta sunt: ad 
nutum monentis tntenti, segut si- 
gna, ordines seruare didicere.Quod 
imperatur omnes exdudiunt, ob- 
siflere, circumire, discurrerein cor 
qui mutare pugnam,non duces ma 
gis quam milites callent. 

tne auri argentique ftudio tea 
neri putes, adhuc illa disciplina 
paupertate magifira fietit. Fati- 
gotis humus cubile eft: cibus, quem 
occupant, satiat , tempora somni 
artiiora quam notis sunt. 

„jam Thefsali equites C9 Acar 
nanes, ZEtolique, tnvióda bello ma- 
quis, fundis, credo, €5 haftis igne du- 
gatis, repellentur? pari robore es 
gus 
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Ale woyfko Macedoń/kie forawia-- 
ne, ponure ieft, i bez; świetności, ko” 
piiami i tarczami okrywaią się ufy; 
nieprzełomiene, i mężowie serdeczni. 
gę/lo uszykowani. Zowig oni falange 


utk atowny i walny z-piefzego, kedu- 
dms z dicm, M T a 
na, fkinienia iednego patrzy, 156 za. 
chorągwią, szyku pilnować umieig 
wszyscy. Co rozfkazuią, każdy fTu-. 
cha, zaftąpić nieprzyiacielowi, obeyść, 
biegac po pobocznicach, potyczkę od- 
mienić, tak dobrze umie profły zota 
mierz, iako i Hetmani. 

Więc abyś nieroxumiat; żeby ich. 
iako zdoto 1 Srebro, miało poruszyć, 
-tak wiedz, iż do tad ubofwo trzye 
malo ich w zacności ryctrfkizy. Spra 
£owant na ziemi leżą, ma pokarmie, ' 
ktory iedno porwać mogą, pr zefława= 
dą, ecu niżeli noc dopufacza. sy- 
piaig. 

Podobne Konnych. Tessalczyka, Aa. 
karnamina, i Etola,  niezwyciężony. 
ud,  procami i kopit pocifkami, mia- 
jA żelaza wkońcu epdlonymi poko». 

“NESZ 
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pus efi: im illa terra, qua hos genu- 
it, auxilia quaerenda sunt: argen- 


tum iflud atque aurum, ad condu 


cendum militem mitte. 

Erat Dario mite ac tractabile 
ipgenium,nisi etiam suam natu- 
ram plerumque fortuna corrü- 
peret. Itaque veritatis impati- 


ens, hospitem ac supplice, tunc: 
"maxime utilia suadentem abftra 


hi juffitad capitale supplicium. 

„ llle, ne tti quidé libertatis ob- 
litus, Habeo inquit, paratum mor 
tis mem ultort, expetet pænas mei 
gonfilii sprett is tpse,contra que ti- 
bi suasi: tu quidem licenti regni 
subito mutatus, documentum eris 


golleris, homines, cum se permisere. 


fortuna etiam naturam dediscere. 

Hzc vociferantem, quibus e- 
rat imperatum, jugulant. Sera 
deinde poenitentia subiit Rege, 
ae vera dixiffe confellus, eum 
fepelirijufsit. — 
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nasz? rownieby wielkich sił trzeba, 
iw tey ziemi ich, gdzie się ci poro* 
dili, szukać, srebro to i złoto,nażoł 
nierza pośliy. 

Był Daryufz z natury cichy i 
niepopedliwy, by się był fortuną nie 
nadymał i niepsował, dla czego i 
teraz tey prawdy znieść nie moe 
gac, goscia fwego, ktory pod iege 
obronę z Oyczyzny uciekł, kiedy 
mu pożyteczną dawał radę, na 
Śmierć porwać kazał. 

Ale on ani w takimrazie wolnoż 
śćiswey zapomniał, mam, mowi, 
gotowego śmierci mey mściciela, dew 
nc ktoregomci radził, pogardzoney 
rady motey będzie się mścić, a ty zu- 
chwałego panowania twego ofiradasz, 
potomnym czasom na przykład zo- 
Janiesz: iż ludzie, gdy za fortunig 
chodzą: a samey tylko fłuchaią, i % 
natury się zwłoczą. 

Tak wotaiafego, ci ktorym było 
rofkazane zabili. Potym nierychlo 
iął Król żałować, i wyznał, że 
prawdę mówił, pogrześć go kazał, 


Był 


III. Thymodes erat Mentoris 
filius, impiger juvenis, cui præ 
ceptum eft à Rege,ut omnes pes 
regrinos milites, in quibus pluri- 
mum habebas spei, àPharnaba- 
so acciperet; opera eorum usu- 
tus in bello: ipsi Pharnabaso tra» 
dit imperium, quod ante Méno- 
ni dederat. 

Anxium de inftantibus curis, 
agitabant etiam per somniü spe- 
cies imminentium rerum,sive il- 
las zegritudo, sive divinatio ani 
mi przesagientis accerfit. 

Caftra Alexandri magno ig 
nis fulgore coliucere ei visa siit: 
& paulà poft Alexander addu- 
ci ad ipsti in eo veftis habitu,quo 
ipsefuiffet: equo deinde per Ba- 
bylonem vectus, subito cum ip 
so equo oculis effe subductus. 
Ad hzc vates varia interpreta 
sione, curam diftrinxerant: alij 

gium 


p —QcURM 


Meo C a M d EE 


” LIBER IM. 3t 
TEBgl tam Syn Mentorow Tymo- 
des rycerfki mtodzieniec, ktoremu 


"Krol refkazał, aby od Farnabaza 


obcego żołnierza wszyftkiego Ć w 
nim dufał nabarziey ) odebrał, i pod 
swą sprawą miał, Farnabazowi Het 
mańfką bulawe,ktorg był Memno- 
nowi dal, pofłał. 


Samego zatym myślami o przy» 
szlych trudnośćiach ftrofkanego, i 
sny foremne napadły, bądź z fra- 
sunkow, bądź też tak animulz sam 
w sobie wrozke czynił. 


Śniło mu się, iakoby się oboz A= 
lexandrow Światłością wielką o- 
gniową świecił, nieco' potym trochę 
iakoby tegoż Alexandraprzedeń w 
tey szacie, w którey go było same- 
so obwołano i pozdrowiono Kro- 
lem,przyprowadzono, zatym ha ko= 
niu po Babilonie ieździł, aż znagła 
i z koniem zniknoł. To wieszczko- 
wie rozmaicie w ykladaiac, nabani 
Wil 


32 Q. CURTII 
lætum id Regi somnium efse dice- 
bant,guod cafira hoftium arst/stt, 
quod Alexandrum, deposita regia 
vefte, in Perfico €9 vulgari habitu 
gerdu&tum ese vidifsei. Quidam 
non ita augurabantur: quippe il- 
luftria Macedonum caftra visa, 
fulgorem Alexandro portendere , 
quem regnum Asie occupaturum 
efe, haud ambigere: quoniam in 
eodem habitu Darius. futfset;cum 
xi iiu eft Rex. 
etera quoque omnia,ut fit, 

sollicitudo revocaverat. Dariü 
enim in principio imperii vago 
nam acinacis Persicam jufsifse 
mutariin eã formam, qua Græ- 
ci uterentur; protinusque Chal- 
dzeos interpretatos, imperiti Per 
sarum ad eos tranfiturum, quo 
rum arma efset imitatus. 

Caeterü ipse & vatum respon- 
so, quod edebatur in vulgus, & 
speci- 


e 
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li go frasunkami wiekszymi, gdy 
mu iedni na pociechę wyktadali, iż as 
bog nieprzgiavietfki gorzał: iz Ale- 
xandra w szacie me w wdagncy, (ale tw 
Perfkiey przywiedziono,drudzy zasię 
powiedal, źe iasny oboz Alexan- 
drow, Aawętego znaczy: a 182428 
wsiądzie, tym pewniey gew szacie 
był, wktorey i Daryu/za Krolempo- 
gdrowione, 


Więcteż i dawne rzeczy, ia- 
ko to w kłopocie przypominali. 
Mowili, na peczątku panowania 
swego Daryufz,tofkazał był k(ztalt 


„pochew fzable Perfkiey odmienić, 


i tak ie iako Grekowie noszą, ro- 
bić, zaczym tudzież tam rzekli 
byli wieszczkowie Chaldeyscy, że 
pańftwo Perfkie dotegonarodu bę< 


dzie przeniesione, ktorego armas 


tę. wolał. 
Ale Daryusz i z wykładu po- 
spolitego, i zoney poftaci ktorą 
| C. we 
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specie,quae per somnium oblata 
erat, admodum laetus caftra ad 
"Euphratem movere jubet. 

Patrio more Persarum tradi- 
tum eft,orto sole demum proce- 
dere;die jam illuftri signum e ta- 
bernaculo Regis buccina daba- 
tur, luper tabernaculum, unde 
ab omnibus.conspici pofset, i- 
mago solis cryftallo inclusa ful- 
gebat. 


Ordo autem agminis erat ta- 
lis:Ignis, quem ipsisacrum & ae 
ternum vocabant, argenteis al- 
taribus preeferebatur. Magi pro- 
Ximi patrium carmen canebant; 
Magos trecenti&sexaginta qui- 
que Juvenes sequebantur, puni» 
cei$ amiculis velati, diebus to- 
tius anni pares numero, quippe 
Persis quoquein totidem dies 
descriptus eft annus. 

Cur- 
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a we $nie widział wesol, ku rze- 
j ce Eufrates woyfku ciągnąć ka- 
Zal. 
; Tak pisza iZ wedle zwyczaiu 
Perikiego, pierwszy raz o wsche- 
ji dzie słońca, wtory i oftatni iuz 
b dnia dobrego, trąbieniem z na- 
e miotu krolewfkiego woyfkom, aby 
js „się ruszały, znak dawano: a na 
h wierzchuiego namiotu obraz fłoń- 
ca, gdzie go widzieć mogł kaźdy, 
w krzysztalę zawarty swiecił 
| się, 
te | ; Woyfko zaś tym porządkiem 
e | szło. Niesiono wprzod ogień $wie- 
|- | tyi wieczny, iako go oni zwali, na 
» |  Śrebrnych ołtarzach, za nim tu- 
| RZA 3 2 Jis 
i5 | dzież Magowie po Perfku Spie- 
„ | waląc szli, po nich trzy ftafześć- 
I" |. dziesiątpięć młodzieńcow, w sza- 
i | ciech Kasztanowatey farby. na- 
0 | ftepowalo, tyle mowię, ile i dni 
j) | iet wroku,gdyZ także też Perfos 
os | Wie rok zwykli rachować. 
Ce 
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Currum deinde Jovi sacratum 

albentes vehebant equi; hos exi 
mice magnitudinis equus, quem 
Solis appellabant, sequebatur. 
Aure virgee & albze veftes re- 
gentes equos adornabant. 

Haud procul erant vehicula 
decem, multo auro argentoque 
czelata. Sequebatur hzc equi- 
tatus duodecim gentium, varis 
armis & moribus. 

Proximi ibant, quos Perse 
immortales vocant, ad decem 
millia, cultus opulentie barbas 
rz non altos magis honeftabat. 
Illi aureos torques, illi veftem 
auro diftinćtam habebant, mani- 
catasque tunicas,gemmis etiam 
adornatas. 

Exiguo intervallo, quos co- 
gnatos Regis appellant, decem 
&quinque millia hominum.Heec 
veró turba muliebriter prope 
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Potym  wieziono woz końmi 
białymi Jowiszowi poświęcony, a 
za nim koń urody piekney, iro» 
fly, ktorego zwano koniem Bo- 
ga Słońca, szedł, wożnice mieli 
palcaty złote, wszatach białych: 


Nie daleko. iachało wezkow 
dziesięć, bogato prawie, złotem i 
srebrem oprawionych, za. nimi 
konnych Narodow dwanaście, ro- 
Znych armatą i obyczaymi. 


Tudziesz dziesięć tysięcy ludzi 
szło, kterych Persowie nieśmier. 
telaymi zowia, nad inne wszyte 

ie byli ci ubrańszy iftroynieye 
fzy, gdyż były u nich łancuchy zfo- 
te, semi w złotogłowie, suknie 
spodnie mieli kamieńmi drogimi i 
perłami hawtowane z rękawami, 


Zanimi powinnych Krolewfkich 
piętnaście tysięcy, ubrani byli 
raczey iako miewiafty, a. nie iako 
Zolnierze. Zwano ie Deryfory 
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modum culta, luxu magis; quam 
decoris armis conspicua erat. 
Doryphori vocabantur. Proxi- 
mum his agmen, soliti veftenr 
excipere regalem;hi currumR e- 
gisanteibant, quo ipse emin ens 
y ehebatur. 

Utrumque currus latus deo- 
yum simulacra ex auro argento- 
que exprefsa decorabant. Di- 
fiinguebant internitentes gemee 
jugum, ex quo eminebant duo 
aurea simulacra cubitalia; quo- 
rum alterum pacis, alterum bel- 
ligerebat effigiem. Inter haecau- 
ream aquilam,pennas extenden- 
ti similem; sacraverant. 

Cultus Regis, inter omnia lu- 
xuria notabatur. Purpureze tu- 
nicae medium album intextum 
erat, pallam auro diftin&tam aus 
rei accipitres, velut roftris inter 
se corruerent,adornabant: &zo 
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abo kopiynicy. Tu zaś co z fkar- 
bu szaty brali, szli przed wozem 
Daryuszowym, ria ktorym on wys 
Soko siedzial. 


Po obeiey ftronie były złote i 
srebrne obrazy Bogow, .do wozu 
przybite, dyfzel na niektorych 
mieyscach kamieńmi drogimi sa- 
dzony, ftały na nim dwa obrazy 
flupowe złote, na łokieć wielkie, 
z ktosych ieden pokoy drugi woy= 
nę znaczył, a miedzy nimi złoty 
orzeł z podniesionymi fkrzy dlami. 


Ubior na Krolu Świetny, swey 
woley znak wielki. Bo w purpu- 
cze był na poly białymi ftrefami 
hawtowaney, szata zwierzchnia 
złotogłewowa, po niey ]aftrzęby 
złotem tkane,iakoby sięnosy klwa- 
li, pas złoty, ntewieścim ftrychem 
na 
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ma aurea muliebriter ciactus,aci 
nacem suspenderat,cui ex gem- 
ma erat Vagina. 

Cidarim Persæ regium capi 
tis vocabant insigne: hoc ceru- 
lea fascia albo diftincta circui- 
bat. Currum decem millia bafta-. 
torut sequebantur. haftas ar- 
gento exornatas, spicula. auro. 
praefixa geftabant. 

Dextra lzvad;Regem ducen- 
ti ferme nobilifsimi propinquo- 
yum comitabantur. Horum ag: 
men claudebatur triginta willi- 
vd kie, quos-equi Regis 
quadringenti sequebantur. 

t Intervallodeindeunius tta dii, 
matremDarii Sysigamkim cur- 
rus vehebat, & in alio erat con- 
junx. Turba feminarum reginas 
comitantium equis. vectabatur. 
Quindeci inde,quasArmamaxas 
appellant,sequebantur. In his e« 
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na nim, od ktorego wisiała fzabla, 
pochwy same z całego kamienia 
drogiego., 


Cydanys na głowie była ( Per- 
sowie tak zowią Krolewiką czape 
kę i znak iego ftanu ) zbłekitney 
bindy, kiate pfitociny ią przebiialys 
Dziesięć tysiecy kopiynikow ia- 
chało za wozem iego, kopiie sre- 
brem oprawne, a groty złote były.. 


Po obu ftrom wozu, szło nayza-. 
enieyszych powinnych iego dwie-- 
Ście, za tymi piechoty trzydzieści 
tysięcy, a ponich czteryfta kont 
Krolewfkich wiedziono.. 


Tu iuZ, ale iakoby na iedno fta 
ie, dopiero matka Daryuszowa Sy» 
sygambis na. wozie iachała, a na 
drugim Żona, Fraucymer prawie 
zgromadny na koniach. Za nimi 
piętnaście armamax, iako to oni 
zowią, na nich Krolewfkie dzieci, 
mamki ich, rzezańcow tłum. M 
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rant liberi Regis, & qui educa- 
bant eos,spadonum; grex, ha- 
ud sane illis gentibus vilis. 
Tum Regis pellices trecen- 
tee sexaginta vehebantur, & ip- 
se regali cultu, ornatuque. Poft 
quas peeuniáRepis sexcenti mu 
li & trecenti cameli vehebant: 
prsesidio sagittariorti prosequé- 
te. Proquinquorum amicorum- 
que conjuges huic agmini proxi- 
mæ, lixarumó; & calonum gre- 
ges vehebantur. Ultimi erant 
cum suis quisque-ducibus, qui 
cogerent agmen, leviter armati. 
Contra si quis aciem Mace- 
donum intueretur, dispar acies 
erat: equis, virisque, non auro, 
non discolori vefte, sed ferro 
atque ære fulgentibus: Agmen 
& ftare paratum, & sequi, nec 
turba,nec sarcinis preegrave;in- 
tentum adducis non signum mo 
do, 


Ul 
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ki. ktorzy u tego narodu w ko- 
chaniu są i ufzanowaniu przednim.. 


Potym nałożnic Krolewfkich 
trzy fta sześćdziesiąt wieziono, w. 
szaty Krolewfkie ubranych, a za 
nimi pieniądze też Krolewikie, 
wielbłądow trzy fta, mułow sześć- 
set nioflo, przy nich, dla obrony, 
hyli ftrzelcy, Tu teź żony powin- 
nych przyiacioł Daryuszowych by- 
ły pospołu, kucharzow ikuchcikow 
było zbyt wiele. A za wszyftkim 
woyfkiem szedł Żołnierz lekki z 
swoimi Hetmany. 


Ale, by kto był na woyfko Ma- 


. cedofifkie poyZrzal, wszytkoby był 


rzeciwnym obyczaiem widział, 
ud i konie Świeciły się, nie złotem, 
ani pra szatą i ubiorem, ale ed 
Żelaza imośiądzu. Pułki gotowe 
ftać iiść, nie tłumem ani zawa- 
dami i tłumokami zatrudnione, He- 
tmańikiego nie tylko znaku, ale 


a 


locus; & exercitui commeatus 
suppetebant: ergo Alexandro 
in acie miles non defuit. 

Darius autem tantae multitu- 
dinis Rex, loci, inquo pugnavit 
anguftiis, redactus eft ad pauci 
tatem, quam in hofte contem- 

serat: 

IV.IntereaAlexander,Abifta- 
mine Cappadocie praeposito; 
Ciliciam petens, cum omnibus 
copiis: in. regionem, que caftra 
Cyriappellatur;pervenerat.Sta- 
tiva. illic habuerat Cyrus, cum 
adversus Creesum in Lydiam e- 
xercitum duceret. Aberat ea re- 
gio quinquaginta ftadia ab adi- 
tu, quo Ciliciam intramus: Py- 
las incole dicunt ardifsimas 
fauces: munimenta, quæ manu 
ponimus,naturali situ imitante, 
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fkinienia pilnowali wszyscy, miey= 


sceobozowi, żywność źołnierftwe 


doftateczna była, zaczym w po- 
du i szyku, Alexandrowi o Rycer- 
ftwo nie trudno było. 

A Daryusz tak wielkiego ludu 
Krol, sciftym mieyscem, W kto» 
rym się potykał przymuszony tro= 
chę żołnierza ftawił; co był sobię 
u nieprzyjaciela lekce zważył. 


IV. WtymAlexanderPodkrelim,w 
Kappadocyey Aryftamena zofta- 
wiwfzy, ruszył się ku Cylicyey ze 
wszyftkim ludem, i przyszedł do 
tey krainy, ktorą obozem Cyruso* 
wym zwane, gdy tam leżał Cy. 
rus lecie, do Lidyey na Krezusą 
ciągnąc. Byłe ztąd do tych ia- 
koby wrot, ktorymi do Cylicyey 
"wieżdżamy, ftay piędziesiąt, [ e 
ief: mila iedna icwierć ] Pilas ieo= 
bywatele zewią, zbyt tam ieftcias 
sne weyście, szańce z natury, iąs 
koby ludzką ręką uczyniene. 
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46 Q, CURTII 
~ Igitur Arfanes, qui Cilicise 
reeerat.reputans quid initio bel- 
iMemnon svasifset,qnondam sa 
lubre consilium fero exequi fta- 
tuit: igne ferroque Ciliciam va- 
ftat, ut hofti od faciat: 
quidquid usui efse poteft, cor- 
rumpit: fterileac nudum solum, 
quod tueri nequibat relicturus. 


„_ Sed longe utilius fuic, angu: 
ftias aditus, qui Ciliciam aperit, 
valido occupare praesidio, jugü- 
que opportune itineri imminens 
obtinere, unde inultus subeun- 
tem hoftem aut prohibere, aut 
opprimere S4 el Tunc pau- 
cis, qui callibus przesiderent, re- 
lictis,retto ipse concefsit, popu- 
lator terree, quam a populatio- 


nibus vindicare debuerat. 


Ergo qui relicti erant, prodi» 
D > tos 
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' Otoż Arsanes Cyliciyfki Pod- 
kroli, uważaiąc flowa Memnono- 


we przed tą woyną, rade iego nie- 


kiedy zdrową, poźno wziął przed- 


sie ide fkutku' przywodził, toieft 


Cylicyą mieczem i ogniem  plg- 
drował, aby ią tym sposobem, ia- 
ko iakie puftki i puftynią, nieprzy- 
iaćielowi zoftawił, cokolwiek ba- 
czyłdo żywności potrzebnego pso- 
wal, gołą ziemię a nieuredzayna, 
ktorey rady iobrony dać nie mogł, 


"chcąc tak porzucić i ziachać. 


Ano było daleko lepiey, wrota 
te iciasnoSci, ktorymi ieft do Cy- 
licyey przyftęp i weyście, żełnie- 
rzem dobrze osadzić, wierzchgo- 


ry, nad drogą wiszący, o sieść, 


zkądby był bez rany nieprzyiacie- 
łowi ścia zabronić, abe go też po- 
tłac mogł. Wolał trochą ludzi 
Ścieszki opatrzyć, a sam pladro- 
wnik uieżdżać, ktory od pladre-, 


„wania miał bronić. . 


A tak Ci, co byli zoftawieni, roz 


' gumieiac to dobrze, żeich zdradził, | 


na 


48 Q. CURTII e 
tos se rati, ne conspectum qui. m 
dem hoftis suftinere voluerunt, E 
VIT quum vel pauciores locum ob- || ni 


II tinere potuifsént. Namque per- || io 
i petuo jugo montis asperi ac || i 
EU prærupiCilicia includiturquod ||." 
S quum Amarisurgat, velutisinu || ki 
E quodam flexuque cutvatum,rut= || y 
2 AH sus altero cornu in diversum lit- || 
i MN tus excurrit, 
EN Per hoc dorsum, qua maxi- || | 
yè A me introrsum maricedit, aspe- | at 
R || ri tres aditus,6z perangufti sunt, | a 
C M quorum unoCilicia intranda eft, (| n 
BN campeftris eadem, quavergitad | bi 
Fa mu mare, planiciem ejuscrebrisdi- || tj 
Em ftingventibus rivis. Pyramus& || 
k | Cydnus, inclytiamnes fluunt, | 
JE - Cydnusnon spatioaquarum, | Ga 
(is sed liquore memorabilis: quip- | k 
i pe lenitractu à fontibus labens, | B. 


purosolo excipitur.Nectorren- || s 
tesincurrunt,quiplacidemanan- | u 
tis 


| | 
ta 
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na nieprzyiaciela i patrzać niech- 
€ieli, acz w mnieyszey liczbie obro- 


nić mieysca mogli. Abowiem Cy- 
licyą gota nieprzerwana, fkalifta, 


chrapowata, irospadlin pełna, o- 


beszła: ktora podnioszszy się od 
morza, iednym bokiem idzie krzy- 


wo, i drugim także, aż do przeci» 


wanego brzegu. 


Wtym boku, codaley od morza 
odległ, troie są wrota, przyftep do 
nich trudny i barzo ciasny, iedny- 
mi de Cylicyey wchodzą. Taż ku 
morzu pola ma wielkie, ftrugi prze- 
biegaig rowning, wiec i Piran i 
Cydn fławne rzeki, tamże cieką. 


Gedna wspomnienia Cydn, niedla 
wielkiey abo głębokiey, ale dła 
cudney i przeztoczyftey wody. 
Bo spokoynie z zrzodeł wynikaiąc, 
samą ziemią bieży, nie wpadaląw 
nie prędkie rzeczki, ktoreby to iey 
ciche płynienie psowały, dla cze- 

D go 
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tis alveum turbent. Itaque in- 
corruptus, idemq; frigidifsimus; 
quippe multa riparum amoenita- 
teinumbratus, ubique fontibus 
suis similis in mare evadit. 

Multain ea regione monumen- 
ta vulgata carminibus vetuftas 
excederat. Monftrabantur urbi- 
um sedesLyrnefsi& lhebes:Ty- 
aa quoque specus, & Cory- 


cium nemus, ubi crocum gigni- 


tur,czeterag;in quibus nihil præ- 
ter famam duraverat. 


Alexander fauces jugi, quae 
Pylæ appellantur,intravit. Con- 
templatus locorum situm, non 
alias magis, dicituradmiratus es- 
sefelicitatem suam,obrui potu- 
ifse velsaxis confiteb atur, si fu- 
ifsent, qui insubeuntes propel- 
lerent. 

lter vix quaternos capiebat 

arma- 
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go niczym nie zaplugawiona, bar- 


Zo zimna, bo teź ukrywa się we- 
solymi brzegami, wszędzie zrzo- 
diom swoim podobna, aż domo- 
rza wpada, ` 


Sifa tu w tym kraiu było gro- 
bow wierszami wflawionych, ale 
dawność wytarla wszytko. Uka- 
zowano gdzie nie kiedy były mia- 
fta Lirnes i Cebeft, i Tyfonaiafkinia 
i Korycki lasek, kędy się rodzi sza- 
fran, ukazowanoi wiele rzeczy fta- 
redawnych, ale niczego nie.znać 
i niezoftało nic, krom ludzkich po- 
wieści i wspominania. | 

Alexander w te wrota wszedł i 


: pilno obeyźrzawszy położenie o- 


nego mieysca, powiadaią, że się 
szczęściu swemu,iako nigdy przed- 
tym, barzo dziwował, przyznawa= 
iąc: że by był kto chciał, mogłgo 
tam z ludem i kamieńmi potluc, 


Była droga tak wąfka i ciasna, 
D2 že 
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armatos: dorsum montis immi- 
nebat vise nő anguftæ modo,sed 
plerumque præruptæ, crebris 
oberrantibus rivis, qviex radi- 
cibus montium manant. 
Thracas tamen leviter arma- 
tos przecedere jufserat, scruta- 
ri; calles, ne occultus hoftis in 
subeuntes erumperet. Sagitta- 
riorum quoque manus occupa- 
verat jugum, intentes arcus ha- 
bebant,moniti,noniteripsosins ` 
ire, sed przelium. 
Hoc modo agmen pervenit ad 
urbem Tarson, cui tum maxime 
Perse subjiciebant ignem, ne 
opulentum oppidum hoftisinva- 
deret. Atille,Parmenione ad.in- 
hibendum incendiü cum expedi- 
ta manu przemifso,poftea quam 
Barbaros adventu suorum fu- 
gatos efse cognovit, urbem à se 
conservatam intrat, 


V. Me- 
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Żeledwie c czterey pospolu we zbroi 
mogli iść, gora nad nią wisiała, 
ktora do tego przerwy częfte mia- 


ła, i gęfie ftrugi ciekły z gor. 


Jednakże lekkie Traki wypra- 
wil wprzod, i kazał im scieszki o- 
patrzyć, by ukryty nieprzyjaciel z 
zasadzki nie wypadł naidące Ma- 
cedony. Więc też iftrzelcy osie- 
dli byli wierzch gory z łukamina- 
piętymi, ktorych napominał; iż nie 
drogę zaczynaią, ale woynę. 


Y tak weyfko domiaftaprzyszło 
Tarsu, ktore na ten czas Persowie 
naybarziey podpalali ogniem, aby 
nieprzylaciel tak bogatey korzyści 
nie miał. Lecz Alexander Parme- 
niona z ochoczymi dla ugaszenia 
posłał, a wyrozumiawszy że Per- 
sowie przelekízy się uciekli, wja- 
chał do miafta, ktoremu zgorzeć 
nie dał. 


Ciekła 


de quo paulo ante dictum eft, in- 
terfluit, & tunc zeftas erat, eu- 
jus calor non aliam magis,quam. 
Ciliciae oram. vapore solis ac- 
cendit:&diei fervidilsimum:tem- 
pus coeperat. Pulvere ac sudore 
simul perfusumRegem invitavit 
liquor fluminis;ut calidum adhuc 
corpus ablueret. 

Itaque vefte deposita in con- 
Spectu agminis, decorum quo- 
que futurum ratus, si oftendis- 
set suis levi ac parabili cultu 
corporis se efse contentum, de- 
scendit in flumen: vixq; ingres- 
si subito horrore artus rigere 
cceperunt: pallor deinde diffu- 
sus eft, & totum propemodum 
corpus vitalis calorreliquit.Ex- 
piranti similem, miniftri manu 
excipiunt, nec satis compotem 
mentis in tabernaculum deferűt. 

Ingens 
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V. Ciekla rzeka przez nie.Cydn, o 
ktorey sie mowilo niedawno, aby- 
lo lecie, kiedy Cylicya niemal od 
fłońca gorzałą, co w tey krainie, 
nad wszytkie, otym czasie zwy- 
czayna, dzień się teź trafił wzbyt 
gorący. Tam Krola prochu pełne- 
go i potu, cudna ona woda powa- 
biła, aby goraiące ciało opłokał. 


Dla czego zrzuciwszy ubior w 
oczach woyfka,tak prawie rozumie- 
iąc u siebie, że mu to miało nieia- 
ka pochwałę uczynić, gdyby lud 
iego na nim obaczył ubior profty 
a nie wytworny, do rzeki teyze po- 
bieżał: Ledwie wlazł w wodę, 
tudzieź mu znagła prawie członki 
wszytkie ięły drętwieć, pobladł, i 
niemal ciało wszytko .przyrodzo- 
ne ciepło utraciwszy, oziębłe. Na- 
poły umarłego i niemal- od siebie 
odefziego pokoiowi na rękach wy- 
nieśli do namiotu. 


JI | ` 
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Ingens solicitudo, & pene jam 
luctusin caftris erat.Flétes que- 
xebantur; zn tanto: impetu cursuqs 


rerum, omnis ELATIS AC memori 


clarijsimum regem,non in acie sal- 
żem, non ab hofie dejectum, sed ab» 
luentem aqua corpus, ereptum efse 
€5 extintiumsinflare Darium,vi- 
orem anteguam vidifset hoftem.. 
Sibi easdem terras, ajebant, 
quas vittoresperagra[sent, repe- 
£endas: omnia, aut ipfos, aut ho- 
fles populatos: per vaftas folitudi- 
mes, etiamsi memo imfequż velit, e- 
untes fame atque inopia. debellari 
poffe. | 
Quem signum daturum fugien- 
tibus? quem ansurum Alexan- 
dro succedere? Fam ut ad Hel- 
iespontum fuga penetrarent,clas- 
sem qua transeant, quem præ- 
paraturum? 
Rarsus inipsum Regem mi- 


Sericor. 
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Zaczym okrutny frasunek, padł 
na oboz, mało i nie płacz głośny. 
Było potym narzekanie z płaczem: 
że wpuł drogi do tak wielkich a wy- 


4 sokich rzeczy, Krol pamigeiwieczney 
|- godny, mię w potrzebie przynamniey, 
A nie odnieprzyiaciela pozyty, alesięw 
p |. wodzie kąpiąc imyiąc gingt, a Dary- 
3 uz; choć i woyfka nieprzyiacielfkiego 
: nie widział, tg, zwyciężcą mofłępo- 
b wat. 
5 | Przyidzie nam | mowili sobie | 
be | przez te pańfiwa 1 ziemie, ktoreśmy 
(e zwyciężcy przebieżeli, ku domowiise, 
i kędy, iż wszystko: abe nieprzytaciel 
j popalił, abośmy sami spufloszulli, by 
j. też dobrze mkt nie gonił, w okropnych 
4 pufyniach od głodu inędze poginiemy. 
Kto nam uciękaiącym czas ucho- 
b. | dzenia trąbą oznaczył Kto będzie 
je | śmiał po Alexandrze na maieflacie u= 
AR siest? Więc, byśmy tez dobrze aż da 
2 Helespontu zbieśeli, tam kto nam o= 
| krety dla żeglowania zgotuie? 
je '' Obrociwszy się zasię z żalem do 
{Oa 
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serjeor dia versa, zllum florem ju. 
renta, illam vim euimi, eundem 
Regem © commilitonem divelli a se 
E abripi, immemores sui quere- 
bantur. i 

Inter haec liberius meare spi- 
ritus coeperat; allevabat Rex o- 
culos, & paulatim redeunte ani- 
mo circum ftátes amicos agno- 
verat, laxataģ;vis morbi ob hoc 
solum videbatur, quia magnitu 
dinem mali sentiebat — ^ 

Animum autem segritudo cor 
peris urgebat; quippe Darium 
quinto diein Ciliciam fore nun- 
ciabatur: vinctum ergó se tradi, 
& tantam victoriam eripi sibie 
manibus, obscurag; & ignobi- 
li mortein tabernaculo extingui 
se querebatur. 

Admifsisq; amicis pariter & 
medicis: Jn quo me, inquit, arti- 
culo rerum mearum Doria depres 

1611s 
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Krola, on wieku iego kwiat, ono ser- 
ce Rycer/kie, Krol itenże w potrze 
bie towarzysz, barzo im, frasuntk 
wielki czynił, prawie sig zapomina- 
igc lamentowali. 


A wtym mu wolnieyfze naftąpiło: 
edetchnienie, etworzył oczy, ipo- 
kąfku do siebie przychodząc,około 
ftoiące przylaciele poznawał, na to 
się mu tylko iakeby ulżyło: że wiel- 
kość niebespieczeńftwa rozumiał, 


Q niefpofobność zdrowia znacznie- 
się frasowal be przyfzły były. wieści, 
że Daryufz pewnie w Cylicyey pią-. 
tego dnia być miał. Otoż narze- 
kał Alexander: iż właśnie by zwią- 
zanego miano mu wydać,że mu pra- 
wie zrąk samych tak wiekie zwy» 
cięftwo wydzierano, inikczemnie a 
sromotnie w namiecie umierał. 

Kazał przyiacioly iDoktory pu- 
cić dosiebie, kędy do nich tak mo- 
wil: Widzicie dobrze, sako mig zdybałą 

fertuna. Zda mi się że chrzęfi zibroy- 
mego 
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khenderit,cermitis. Strepitum hofti- 
lium armorum exaudire videor: et 
quiultro intuli bellum; jam provo- 
cor. 

Darius ergo cum tam superbas 
literas- scriberet, fortunam meam 
an consilio habuit,sed ne quidquam, 
si mihi arbitrio meo curari licet. 
Lenta remedia €9 segnes medicos 
non expetunt tempora mea: vel mo- 
11 firenue, quam tarde comalesce- 
ye mihi melius efl; proinde, siquid 
epis, st quid artis in medicisefl,sci- 
ant, me non tam mortis, quam bel- 
li remedium guærere. 

Ingentéomnibus incufserat cu- 

ram tam praeceps temeritas ejus, 
Ergo pro se quisque precari coe- 
pere, ne feftinatione periculum 
augeret, sed efset in poteftate 
medentium: inexperta remedia 
haud injuria ipsis efse suspecta, 
quum ad perniciem. ejus etia m 
a late- 


e». 
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nego mieprzyiaciela słyszę, ktorymem 
ia woynę przyniosi, tę mi odnoszą t .. 


" oddawaią, iszukaią mię samego e nig. 


Znać, że Daryusz "tak hardy lif 
pisząc domnie, radzić się fortuny mo- 
iey. Ale się nie ucieszy, tesli ia zda- 
niem swym zdrowie swe shore leczyć 
będę. Czas, potrzeby i sprawy moie, 
na lekarftwa. mierychłe aw daleką idg- 
ce, ina Doktory z lekka pofłępuiące, 
patrzyć nie będą, lepiey mi choć unrzeć 
mężnie, niżeli ozdrowieć poźno inie 
rychło, dla czego IDoktorowie,  ieskt 
co mogą, iesli co umieią, niechay wie= 

dzą, Że nie tak na śmierć, iako napo 
trzebę i bitwę chcę od nich lekarftwa. 
Tak fkory upor iego, nabawił 
wszytkich okrutnego frasunku, Z 
ktorey miary, każdy go prosił, aby 
niebespieczeńftwa takową kwapli- 
wością nie przyczyniał, ale aby się 
lekarzom posłusznym Rawił, gdyż 
lekarftwa, ktorych. nigdy nie brał, 
fiusznie wszytkich twożą. 


Aies 
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àlatere ipsius pecunia solicita- 
ret hoftis. 

Quippe Darius mille talenta 
interfectori Alexandri daturum 
se pronunciari jufserat: itaque 
neausurum quidem quemquam 
arbitrabatur experiri remedi- 
um,quod propter novitatem pof- 
setelsefuspectum. 

VI. Eratinternobiles medi- 
cus, è Macedonia Regem secu- 
tus, Philiphus, natione Acarnan, 
fidus admodum Regi; puero co- 
mes, & cuftos salutis datus, qui 
non ut Regem modo, fed etiam 
ut alumnum eximia caritate di- 
ligebat. Is non praeceps fe, fed 

.ftrenuum remedium afferre,tan- 
tamque vim morbi potione me- 
dicata levaturum effe promifit. 


. Nulli promiffum ejus place- 
bat, prseter ipsum, cujus pericu- 
lo 
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zwłafzcza że dozatracenia onego, 


LEA 


(l głosić, że ktoby Alexandra zabil, ty- 
e siąctalentow mieć będzie: ptzeto LK 
1 tak rozumiał, iz się nie miał nikt IM 


ważyć dawać mulekarftwa, ktore, W 
dla samey nowiny naturze iego, WI 
być mogło poleyrzane. ll 
VI. Był tam zacny Doktor ieden, TUBE 
. Filip Akarnańczyk, ktory był z Ma- JI 
|  cedoniey pospołu znim na te woy- . Hi 
nę iachał, nader wierny Krolowi, WM 
, gdy byliefzcze dziecieciem Alexan- 

der, zatowarzyíza mui ftroża zdre- II 
wia bylprzydany, miłował go bar- | 
zo, nietylko iako Krola, ale iako wy- MI 
| chowanie aćwiczenie swoie. Ten NI. 
| |  obiecowal nie profty ani ladaiakt, WIN 
ale osobliwy i fkuteczny, ktoryby WIE id 

tak gwałtowną odegnać mogł cho= NIM 
robę, syrop. | 


pa p 


pu 


Co sie iednak nikomu niepodo< M 

| balo, okrom chorego, ktory takie- Ml 
goniebespieczeńftwa miał doświad IAA 
cząć 
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lo pollicebatur. Omnia quippe 
facilius,quam moram perpeti po 
terat: arma & acies.in oculis e- 
rant, & victoriam in eo positam 
efle arbitrabatur,si tantumante 
signa ftare potuiffet: id ipsum, 
quod poft diem tertium medica: 
mentum sumpturus effet (ita e- 
nim medicus praedixerat ) æ- 
gré ferens. 
Inter bsec à Parmenione fidis- 

simo purpuratorum literas acci« 

itquibusji denunciabat, ne fa- 
[pe suam Philippo committe- 
ret: mille talentis á Dario, & fpe 
nuptiarum fororis ejus effe cor- 
ruptum. | 

Ingentem | animo folicitudi- 

nem litere incufferant, & quid- 
quid in utramque partem. aut 
metus,aut fpes fubjecerat,secre- 
ta eftimatione penfabat. 

. Dibere perseuerem? ut, si vene- 
MMM 
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czać, gdyż wszystko prawie, okrom 
zwłoki 1edney, mogł znieść 1 cier- 


pieć, rysztunki, armata, i szyki, w 


oczach mu ftały, zwycięftwo swo- 
je w tym pokładał, by tyle przed 
chorągwią się ukazał, nawet 1i to 
samo, co Doktor naznaczyl, Ze aż 
po dniach trzech miał wziąć lekar- 
ftwo, przykro znosił, itefknił, 


Aw tym mu lifty od naywier- 
nieyszego Senatora Parmeniona 
przyniesiono, kędy go przeftrzegał, 
aby zdrowia swego Filipowi niepo- 
wierzał, ponieważ go Daryusz prze- 
naiął, tysiąc talentow mu pofłał, 
[uczyni to sześć krot fto tysięcy grzy= 
wien] isioftrę swą za żonę obiecał. 

Wielki mu frasunek to pisanie 
udziałało, a cokolwiek boiaźń, co- 
kolwiek nadzieia ukazowała, sam 
w sobie taiemnie uważał. 


Mamże Į mowić z sobą ] pić ten sys 
E rop? 
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num datum fuerit,ne tmmerito guti- 
dem, quidquid. acciderit, eveut[se 
videatur? Damuem medici fidem? 
in tabernaculo ergo me opprimi 
patiar? At satius eflalieno me mo- 
14 scelere, quam metu noftro. 

Diu animo in diversa versa- 
to, nulli quid scriptum efset e- 
nunciat,epiftolamque figillo an- 
nuli sui imprefso, pulvino, cui 
incubabat, subjecit. 

Inter has cogitationes biduo 
absumpto, illuxit a medico de- 
ftinatus dies. Et ille cum poculo, 
in quo medicamentum diluerat, 
intravit. Quo viso, Alexander, 
levato corporein cubitum, epi- 
itolam à Parmenione mifsam fi- 
niftra manu tenens,accipit pocu- 
lum, & haurit interritus: tum e- 
piftolamPhilippum legere jubet, 
nec àvultulegentis movit ocu- 
los; ratus aliquas: conscientise 
notaf 


= 
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rop? aby, Tesli wnim trucizna zadana 

gdzie, kody osądzić: co przypadnie, 
iż słusznie przypadło? Mamże też 
wierność Doktorowg zgan? wiec 
dopuszczę. się wnamiecie zabić? Ale 
lepiey wady dla niećnoty cudzey, niż 
dla boiazni własney zginąć. 

Tak długo się zmyślami rozmai- 
cie biedząc; co mu było pisano, ni- 
komu nie powiedział; ale tenżelift 
pieczęcią pokojowa zapieczętował, 
i pódpodufzkę go włożył. 


Dwa dni tego była, naftapil tizes 
ci od Doktora naznaczony, zaczym 
też, Kubek w rękach maiąc z lekar- 
ftwem, do namiotu wfzedł. Oba- 
czywszy go Alexander, podniofł się 
trochej1 wsparł na łokciu, lift od 
Parmeniona wlewey ręce trzyma- 
iącskubek z lekarftwem wziął, bez 
wfzelkiey beiaZni ilekania wypił á 
na ten czas dopiero Filipowi lifton 
czytać dał, ztwarzy iego oczu nie 
spuścił, patrząc, ieśliby w nimiaki 
znak sumnienia,mogł poślakować, 


Ez Ale 
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notas in ipso ore polse depre. 
hendere. 
ille epiftola perłecta,pl usindi- 
gnationis, quam pavoris often- 
dit: projectisque amiculo& lite- 
ris ante le&tum:Rex inquit, sem- 
per quidem spiritus meus ex te pe- 
pendit, sed mumc vero ( arbitror ) 
sacro €3 venerabili ore trahitur. 
Crimen parricidii, quod miht 
objectum efi, tua salus diluet, ser- 
atus a me vitam mihi dederis,oro, 
guæsoque :omifsog; metu, patere 
medicamentum concipi venis: la- 
xa paulisper animum, quem soli- 
citudine intempeftiva amicis sane 
fideles, sed motefte seduli, turbant. 
Non securum modo hæc vox, 
sed etiam lætumRegem, ac ple- 
num bonae spei fecit: Itaque.s 
dii, inquit, Philippe, tibi permisi- 
fsent, quo maxime modo animum 
"velles gperiri meum, alio profi efto 
yos 
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Ale on przeczytawszy , Taczey 
gniew znaczny, niż bolaźń W sobie 
ukazał, i oraz fzatę zwierzchnią 
z litem onym przed loszko rzuciw- 
szy, rzekł: Krolu wprawdzie zdro- 
wie moie zawsze w rękach twoich bys 
ło, ale teraz prawie Bojkim duchem 
twym Żyię. 

Morde okrutną i niefłychamą, hto- 
rg mig potwarzaiq, iż iako fatszywą 
zdrowie twoie pokaże, gdy cię odtey 
śmierci wyrwę, zycie mi winien bg- 
dziefz, proszę tusilnie cię błagam, abyś 
zlożywjzy tę boiaźń, swobodniey le- 
karfwu żyły opanować dopuścić: ul- 
żyttrochę jrasunku sobie, ponieważ 
cię przytaciele, iście wierni, ale niepo= 
trzebnie pilni, ftrwożyli. 

' Ata mowa, nietylko bespieczeń- 
ftwo, ale iradość i nadzieię wielką 
Krolowi przyniosła: dla czego tak 
mowił: Kilipie, być byli tego dopufci- 
li Bogowie, abys byźchciać kiedy ani- 
nuszu mego przeciw sobie doświad= 
czyć, wierzę iżbyś być imakszy sposob 
znalazź, 
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voluifses. Sed certiore, quam ex- 
pertus es, ne optafses gardem. Haec 
eptflola accepta tamen, quod dilu- 
eras, bibi: ES nune cre: do, t e non 
miuus pro tua fide, quam promea 
salute e[se solicitum. Hec elocu- 
tus, dexteram Philippo offert 

Caeterum tanta vis medica- 
minis fuit, ut quse secuta sunt, 
criminacionem Parmenio nis ad- 
juverint. Inter mię Spiritus ar- 
cte meabat, nec Philippus quid- 
quam. inexpertum omisit. Ille 
fomenta. corpori adnrovit , ille 
torpentem nunc cibi, nunc vini 
odore, excitavit, Atqueut pri- 
mum mentis compotem efse 
sensit, modo matris, sororum- 
que, modo tantae vi&torise ap- 
propinquantis . admonere, non. 
deftitit. 

Ut vero: medicamentum se 
diffudit in venas, & sensim toto 
cor- 
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| znalazł, acz pewniey, niżeliś dognaf, A 

| wiem SM y; "sobie i mie &yca yt. SILA iM 

| den lif wziąwszy, przecięlekarfwo z | 

| rąk twoich wypił, tak otobie trz zy; In 

mam, i& ci mie mniey o wiarę twoię, niż II 

o zdrowie moie idzie, i frasuiesz się. Jil 
Ato rzekszy: prawą murtke podał. | 


Lecz moc i siła takowa onego le- Ji 
karftwa była, że wszyftko to, cosi ję W 
potym z Alexandtem dział lo, iako- UI 
by prawdziweParmeniotiowe prze- IM 
frzeżenie, ukazowało. Już ledwie | 
tchnął, ale przecie Doktor wszel- IA 
kiey pilności nie zaniechy wał, to fo- NEM 
i Hia cye czynil, to mdlego, dopie- UNIĄ 
ró pokarmu, dopiero wina zapa- W 

chem no ibudzal. A fkoro obaczył że JUAN 
do siebie przychodził, teraz matkę WI 
i'sioftry, teraz tak blifkie wielkie | Ii 
ZWycieftwo. przypominał. 


Gdy zasię lekarftwo barziey o- Nil 
panowało żyły, a zlekka ciało zdro- I 
Ywość i ,czerftwość brało, naprzod 
był 
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corpore salubritas p ercipipotu- 
it:primo animus vigorem suum, 
deinde corpus quoque expe- 
tatione maturius recuperavit , 

Quippe poft tertium. diem, 
quam in hoc ftatu fuerat, in con- 
spectum militum venit. Nec ar 
vidius ipsumKegem, quamPhi- 
lippum intuebatur exercitus: 
pro se quisá; dexteram ejus: 
amplexi, grates habebant, ve- 
lut preesenti Deo. 

Namque haud facile dictu 
eft, prseter ingenitam illi genti 
erga Regessuos venerationem, 
quantum hujus quoque Regis, 
vel admirationi dediti fuerint, 
vel caritate flagraverint. 

Jam primum nihil, nifi divina 
ope, aggredi videbatur. Nam 
cum effet przefto ubique fortu- 
na, temeritas in gloriam ceffe- 
rat: getas quoque vix tantis ma- 
tura 


Tomi R6 legi ER cy, 


pore AORPS^. ym, ne hn 


był rzezwieyszy na umyśle, potym: 
też, nad oczekiwanie predzey, o- 
zdrowiał ' na ciele. 


Boczwartego dnia póonym upa-- 
dnieniu, do Rycerftwa się ukazał, 
kędy nie mniey Filipa niż samego 
Krola woyfko rado widziało: rękę 
lego każdy obłapiał, by iakiemu 
Bogu dziękowali.. 


Bo niewypowiedziana prawie 
ieft, iako. ten narod ,okrom wro- 
dzoney uczciwości przeciwko Kro- 
lomPanom swym, barzo sie Alexan- 
drowi dziwował, i miłował go. 


Było to, Ze rozumieli o nim, ia-. 
koby nic nie poczynał, do czegoby 
się Bogowie nie schylili. Bo i For- 
tuna wszędy gotowością swą ni- 
gdy nie omieszkała, dla czego po- 
rywczość iego , w llawe wc 0- 

ra~ 
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tura rebus, s, sed abunde suffici- 
ens, omnia etiam ejus opera ho- 
neftabat, & quae leviora haberi 
solent, plerumque: in re milita- 
ri, gratiora vulgo Sunt; exerci- 
tatio corporis inter ipfos , cul- 
tus habitu isque paullum à pri- 
vato a :bhorrens, militaris vigor, 
queis ill sel ngon i dotibus,vel 
lini artibus , ut pariter carus 

ac venei Brie eflet, effecerat. 

VII. At Dariusnuncio de ad- 
versa valetudine ejus accepto, 
celeritate, c quanta poterat, tam 
graveagmen ad Euphratem có- 
tendit: qunétoque eo pontibus, 
quinque tamen diebus trajecit 
exercitum, Ciliciam occupare 
feftinans. 

Jamque. Alexander, viribus 
corporis receptis,aad urbem So- 
los pervenerat;, cujus, potitus, 
ducentis talentis, nomine mul. 
ctae 
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bracała, wiek też ledwie tak głow= 
nym rzeczom sposobny, przecię 
dosyć z siebie czynił, i poftepkiie- 
go wszyfikie zdobił, Ze i mnieysze 
rzeczy, większą mu cheé, jako to 
na woynie, iednały. Cwiczenie to 
zwyczayne ciała, miedzy. nimi mie- 
wai, fząty iochedoftwo na nim, 
trochę coś większe nad podłego fta- 
nu człeka: ochota i rzeźwość Zol- 
nierfka, czym wszyftkim,że goimi- 
łowali „i obawialisię, sprawił, i dos. 
kazał. 

Vil. Ale Dariusz, o niesposobnym 
zdrowiu iego wiadomość wziąw- 
szy,iako mogł nay większą prędkoś- 
cią ku Eufrates , Rzece z woyfkiem 
tak ciężkim bieżał:i acz mofty tam 
poczynił, aż za pięćdnisię iednak 

rzeprawił , pospieszaiąc , aby Cy- 
lcyą, osiadł. 


Już był Alexander dobrze o- 
zdrowiawszy, do Miafta Soli przy- 
szedł, a|predko go wziąwszy, dwie« 
ście talentow, ( wczyni to, fo dwa” 
dzieścią tysięcy grzywien ) aby mu za 

i Wine 
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Ge, exactis, arci przefidium mi- 
litum impofuit. 

Vota deinde pro salute fusce- 
pta. per ludum atque otium red- 
dens, oftendit, quanta fiducia 
Barbaros fperneret:quippeZEs- 
eulapio, & Minervse ludos cele- 
bravit. Spectanti nuncius ]aetus 
affertur ex Halicarnaffo., Per- 
fas acie, a fuis effe fuperatos. 
Mindios quoque & Caunios, & 
pleraque tractus ejus fuæ facta 
ditionis. 

Igitur edito spectaeulo ludi- 
ero,caftrisque motis, &Pyramo 
amne ponte juncto, ad urbem 
Mallon pervenitiinde alteris ea- 
ftris ad oppidumCaftabalum.Ibi 
Parmenio Regi oecurrit, quem 
preemiserat ad explorandumi-. | 
ter faltus, per quem ad urbem, 
Hon nomine penetrandü erat. | 

Atque ille anguftiis ejus oc- | 

cupa 
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wine dali, kazał, Zamek Zolnierzem | 
UMS Wo 
osadzil. M 
hi 


io I 

Ue" | | 
ad | Potym śluby, ktore za zdrowie Ji 
dá |. sweczynił,wigrz yskachiswobodzie T 


N pełniąc, iako sobie lekce nieprzy- | 
A iaciela kłądłukazował, boku chwale | 
"| Eskulapiuszowi i Minerwie- igrzy- WON 
US |. “fka sprawił: na ktore gdy się patrzał, JAN 
et- |- "przyniesiono mu wesołą nowinę Z LNM 


os. | Halikarnasu, Ze lud iego porazit TRE 
& Persy, Mindowie też i Kanindowie, M 
(dta | i siła tego tam kąta poddało się mu. IA | 

I dl 
idi- | A tak fkończywszy one igrzyfka, My. 
mo |  -ruszyłsię obozem, naPyramie rzece ll 


em moft udziaławfzy, do Miafta Mallon il 
| przyszedł, a ztąd drugim noclegiem I 
fbi | ped miasteczkiem Kaftabul ftanął. U 
"Tam mu zaiachał Parmenio, co go. JM 

"n yl na wypatrzenie lasu pofłał, kto- UJ 
mi- |  rymbyłodoMiaita lfsuiść potrzeba. | 


e 
ur 


Ciasności tamte wszy ftkieiuż a 
by 


78 Q.CURTH 
cupatis, & preefidio modico.re- 
lito, Ifon quoque desertam à 
Barbaris ceperat. Inde progref- 
sus, deturbatis, qui interiora 
montium obsidebant, przefidiis 
cuncta firmavit:occupatog;itine- 
re, ficut paulo ante di&um eft, 
idem] & auctor & nuncius venit. 
Ifon deinde Rex copias ad- 
moviteübi confilio habito;utrum- 
ne ultra: progrediendum -fos 
ret, an ibi opperiendi effent no- 
vi milites, quos ex Macedonia 
adventare conftabat. 
Parmenio, non alium locum 
przelio aptiorem else, ceniebat, 
quippe illie utriusd;Regis copias 
numero futuras pares, cum an- 
guftize multitudinem non cape- 
rent: planitiem ipfis camposque 
effe vitandos, ubi circuiri, ubi 
ancipiti acie opprimi poffent: ti- 
mere; ne non virtute holtium, 


fed 
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e- |. był osiadł, i trochą Zołnierza opa- n 
14 |  trzyLMiafte pufteiodbieżanecd nie- | | 
el. | przyiaciela wzioł, ztad idąc spędził ||| 

„ | osady z gor głębszych, a swoie po- D 
^g łożył: a drogi obwarowawszy, iako INU 
is $ię mowiło, zwyciężca i goniec z bl 
^ |  nowinasam przybył. li 
elt, i 
pit. M 
ad- | Krol do Isu potym z ludem przy- l 
jM ciągnoł, tam Fletmanow do rady Ji 
m- | zwoławszy, coby działać, ieśli iSc n 
jos daley, czyli żołnierza czekać z Ma: i 
10* | cedoniey, o ktotyim wieść pewna | 
nia Dyła, że poŚpieszał: 

| . B 

im qu Parmenio wotuląc to pokazowat, Ji 

ch że mieysce do potrzeby nie może INT 

Hy byćsposobnieysze,gdyżrownie wiel t 
las kie woyfka obudwu Krolow tu dti- | i 
ai- ną, bociasność więcey szykować ANIA 
jê- nie dopuści, rowniny, pola ftrzedz Ili 
jue się nam trzeba, kedyby NAS o24c- I 
ubi nać, abo Watpliwym potykanien n 
A zatłumić możono. Ja się tezo tyl- Ji 
s ko obawiam, by nie dlà méftwa NAN 
m, 


Perlkiego, ale dla u mordowania I 
naízego VE 
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sed laffitudine fua vincetentur. 
Persas recentes fubinde fuc- 
cefsuros fi laxius ftare. pota 
iffent. 

Facile ratio tam salubris con= 
filii accepta eft. Itaque interan- 
guftias faltus hoftem opperiri 
ftatuit. 

Erat in exercitu Regis Sise- 
nes Perlas, quondam à Praetore 
ZEgyptimifius adPhilippum,do- 
nifq, & omni honore cultus, 
exilium patria fede mutaverat: 
fecutus deinde inAfiamAlexan: 
drum, inter fideles focios habe- 
batur. 

Huic epiftolam Cretenfis mi- 
les obfignatam annulo, cujus fi- 
gnum Baud fane notum erat, 
tradidit. Nabarzanes Preetor 

Darii miferat eam, hortabatur- 
que Sifenem, uć dignum aliquid 
nobilitate ac moribus fuis ederet; 
ma- 
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nafzego, nie przyszło nam prze- 
grać, oni choćby się spracowali, 
ieśli szeroko ftaną, świeży ludna- 
wiodą. 


Łacno tak zdrowa rada znala- 
zła mieysce, dla czego poftanowił 
Krol, w tychże ciasnościach nie- 
przyiaciela czekać. 

Był w obozienieiaki Sysen Per- 
syanin, ktory. niekiedy od Staro- 
rofty Egyptikiego do Filipa poffany 
przy nim się zoftał, iż go byłida- 
rami i uczciwością: wfzelką sobie 
obowiązał, ateraz z Alexandrem 
ha woyne iachawszy, za wierne- 
go przyiacieia był z drugiemi. 


Temu ieden  Kreteńczyk lift 
nie wiedzieć czyig pieczęcią za- 
pleczetowany oddał, acz. mu go 
był polla? Nabarzan Daryuszow 
Starofta napóminaiąc, aby godne- 
go to krwit i obyczaiow swych. szla- 
checki ch udzłałał, i obiechiąc przy” 
tym; Że mu tow Króla miafo wielką 
cześć sprawić. E Cze- 
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magnoid ei apud Regem hono- 
ri fore. | 

Has literasSifenes,utpote in- 
noxius, ad Alexandrum feepe 
deferre tentavit. Sed cum tot 
curis apparatuque belli Regem 
videret urgeri, aptius subinde 
tempus expectans, fufpicionem 
initi fcelefti confilii praebuit. 

- Namque epiftola, priufquam 
ej redderetur, in manusAlexan- 
dri peryenerat,lećtamó; eam;ig- 
noti annuli figillo impreffo,Sife- 
ni darijjufferat, ad eeftimandam 
fidem Barbari. Qui quia per có- 

;lures dies non adierat Regem, 
Ícelefto confilio eam vifus eft 
fupprefsiffe, & in agmine à Cre- 
tensibus; haud dubie jufsu Re- 

is.occisus eft. 

VIIL Jamque Graeci milites, 
quos Thymondas à Pharnaba- 
40 acceperat, praecipua spes, & 

pro- 


„o LDR a 


Pae EES 


Częjtokroć Sysen lift nosił do 
Alexandra, ale iako ftaraniemi na- 


rządzaniem woyny był zatrudnio- , 


ny bacząc. łacnieyszey okazyi pa- 
trzał, i wdał się odkładaniem ta 
kowym w podeyrzenie. 


Bo pierwey lift, niż mu był od- 
dany,Alexandrowi się wręce doftał, 
å on go przeczytawfzy nieznaiomą 
pieczęcią zapieczętował, i odnieść 
mu kazał: chcąc doznać wiary iego. 
Otoż iż długi czas nie ukazał sięz 
tym Krolowi, zdał się taić złe przed- 
siewziecie, i tak od Kretensow, 
będąc miedzy nimi w tłumie; C 
nie wątpliwa ) za rofkazaniem 
Krolewfkim był zabit. j 


VIII. Już też byłGrecki żołnierz 
pieniężny, przednieysza, i niemal ie- 
dyna zwycięftwa nadzieia, maiąć 


F2 Hetma- 
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propemodum unica,ad Darium 
pervenerant. 

Hi magnopere suadebant, ut 
retro abiret,spatiososqueMeso- 
potamiæ campos repeteret: "Si 
id consilium damnaret;at ille di- 
videretsaltem copias innume- 
rabiles, neu sub unum fortune 
i&tum totas vires regni cadere 
pateretur. 

Minus hoc consilium. Regi, 
quam purpuratis ejus displice- 
bat: ancipitem fidem, & merce- 
de venalem proditionem immi- 
nere, & dividi non ob aliud co- 
pias velle; quam ut ipsi in diver- 
sa digrefsi, si quid commifsum 
efset, traderent Alexandro. Ni- 
hil tutius fore, quam circumda- 
tos eos exercitu toto, obrui te- 
lis; documentum non inultae 
perfidiee futuros. 

At Darius, ut erat sanctus & 

mitis 


Hetmana Tymonda od Farnabaza 
danego , Daryuszowi przybył, 
Radził uprzeymie ten lud rycer- 
fki, nieco się w tył cofnąć, ido pol 
szerokich Mezopotamfkich uftąpić; 
co ieśliby się nie zdało, tedy wżdy 
przynaymniey, woyfko orio ńiezli- 
czone rozdzielić, anie na ieden for- 
tuny szańc , wszyftkie Períkiego 
pańftwa siły i moc, ftawić. 


Co acz Krolowi, alebarziey iego 
Senatorom nie podobało się, mo- 
wili, że się wiary niepewney, i zdra- 


dy przenaietey blifkiey, trzeba eba-: 
wiać, a iż nie dla czegoinnego woy- . 


fko dzielić radzą, iednoaby potym 
nas odfiąpiwszy , ieflibyśmy prze- 


grawali, tak wydali. Alexandrowi, 


niemasz tu nie bcspiecznieyszego, 
izdrcwszego, tylko lud zapuściw- 
szy koło tych zdraycow, pobić ie,na 
znak dalszym czasom i $wiadec- 
two pokaraney zdrady, 


Ale Daryusz, iako był cnotliwyi 
cichy Pan, tak powiedał: Tego ia £a- 
duym 
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mitis, se vero tantum facinus ne- 
gat e[se fatturum , ut suam secu- 
tos fidem, suos milites jubeat tru- 
eidart. 

Quam deinde amplius. natio- 
num exterarum, salutem suam cre~ 


dituram sibi si tot militum san- 


guine imbui[set manus? Neminem 


folidum consilium capite luere de-. 


bere. Defuturos eos,qui.suadereut 

si. suasifsę periculum eset. 
Denique. ipsos quotidie ad se 

vocari in consilium, variasque 


. sententias dicere, nec tamen melio- 


risfidei haberi , qui prudentius 
suaserint. 

ltaque Gracis minciari jubet,ip- 
sum quidem bengvolentiæ illorum 
gratias agere: cœterum st retroire 


pergat, hauddubieregnum hoffibus 


traditurum. Fama bella ftare: €F 
eum, qui recedat, fugere credi. 
Trakendi vero belli vix ullam. 


efse 
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dnym sposobem nie uczynię, abym tych» 
ktorzy na wiarę moie przyiachali de 
mnie, %ołnierftwo moie, miał każać 


pobić. 


Y ktoryż mi na patym narod zdro- 
wia swego powierzy, iefli teraz tako- 
wego ludu krwią ręce swe pomażę? Nie 

uszna, aby kto za głupią radę podas 
"y, gardło tracił, i kiedybymiebespieś 
czna była, zdanie swe powiedzieć, ni- 
gdyby nikt nie radził. 


Przetoż na každy dzień przyzy- 


wał ichtdo rady, iwotować kazać, kto! 
rogumniey co mowił, nie dla tego zm 


wiernieyszego. miał, 


^ à 

Naoftatek. rofkazał im tak od- 
nieść: Za uprzeynośc 'waszę barzo 
wam dziekuie ale te iwi wt czdstępo- 

j . LA À 
wić, eZ T peo, wize go, pańfiwo me 
dałbym icielowi. Moyny 2: 


t 
wiesciifiaiwy, biorg szezesciesaten,ktos 
ryujiepuie, wierzg o nim Że ucieka. 
Bo w długą puścić woiowanie, głu- 
pia 


dE O > 


efse rationem. Tantæ enim multi- pi 
IN tudini, utique cum jam hyems ins p 
UA ffaret, in regione vata, © invicem 0 
NN a suis atque hofte vexata, non. suf- " 
Ui jfeQura. alimenta. 
Ne dividi giidem copias pofse, 
servato more majorum , qui uni- p 
versas vires semper discriminibel- | f 
lorum obtulerant. | M 
Et hercule terribilem antea Res | 
| gem, E absentia sua ad vanamfi= | ji 
Ji duciam elatum, poflea quam ad- j 
wentare se senserit, cautum, pro te- | f 
merario factum, delituifse inter ane: | i 
guflias saltus, ritu ignobilium fe~ | ” 
varum, quee, firepitu pratereunti- — | / 
um audito , sylvarum latebris se 
occuluerunt. 
Jom etiam valetudinis simulg- | 
tione frufirari suos milites: Sed. | t 
non amplius ipsum efse passurum " 
detreBlare certamen: [n illo specu, : 


iniguem pavidi rece[st/sent.op pref- 
surum gfse cunfřantes. Hæ 
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id. gdy: $ tak wielkiey ludu wielkości IM 
Ay aY w krainie puffeu, od swych, i l | 


t A "s mp n 
por odmienił, w ciaśnościach leśnych, by 
zaki zwierz podły i nikczemny, kołata- | 
nie ufyszawszy | miiaiących, uległ, i MAII 


i fkryt się. MI 


| : TNCS tll 
od nieprzyjaciela flrapioney, żywno* JU 
ści nie flavi. | ! 
A dni też patrzac na zwyczay dawny 
j- przodkow naszych, nie godzi się woy- 
j. fka dzielić, ktorzy zaraz siłami wszy- 
fikimii całymi woiowali zawsze. 
T zaprawdę Alexander dotąd o- 
a gromuy,i firaszny, a dla odlegdosci i mie- ili 
fe bytności mey głupie hardy, zuchwały, n 
fa Jkoro poflyssad o mnie,w ofirożność|u- Ii | 


Nakoniec iuż też mie może swych I 
j- chorobą zwłeczyć, i ia tego daley mie | I | 
d dopuszczę: w tey iafkini, kedy się po- INA 
m kryli firwożeni znim Macedonowie ód IAIN 
mey szabli zginą. | 
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ec magnificentius jaćłata, 
quam verius. Caecerum pecuni- 
a omni,rebusquep:etiosifsimis, 


Damascum. Syrize, cum modi- , 


co przesidio militum mifsis, re- 
liquas copias in Ciliciam duxit, 
insequentibus, more patrio, ag- 
men, conjuge & matre. Virgi- 


nes quoque cum parvo filio co- 


mitabantur patrem. 

Forte eadem nocte & Ale- 
xanderad fauces, quibus Syria 
aditur,& Dariusad eum locum, 
quem Amanicas Pylas vocant, 
pervenit. Nec dubitavere Per- 
sæ, quin Ifso relicta, quam ce- 

erant, Macedones fugerent. 

Nam etiam saucii quidam & 
invalidi, qui agmen non pote- 
rant persequi, excepti erant. 
Quosotnes,inftinctu purpura. 


torum barbara feritate szevien-" 


tium, preecisis aduftisque mani» 
s bus 
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Tak okazale raczey, niżeli rozu- 
mnie a prawdziwie, mowił. Zatym 
pieniądze  wszyltkie, i kosztow- 
nieyszea droższe rzeczy do Dama- 
szku Syriyfkiego z trocha Zołnie- 
rza odelłał, sam obozem do Cylicy- 
ey ciągnoł,za ktorym, wedle zwycza» 
iu oyczyftega, iacbala Żona „i ma- 
tka, tudzież corki panny z Syna= 
czkiem nie doroflym. 


Trafiło się, Że Alexander nocy 


teyże, ku ciasaemu przyftępu do. 


Syryey,ktorey i Daryusz do Pyl, abo 
wrot Amanickich przybył, i niewat- 
pili nic Persowie, że Macedonowie, 


iuż przedtym dobywszyiosiadszy 
|. JS, mieli z niego uciec. 


Bo też ranni i chorzy niektorzy, 
nadążyć za obozem nie mogacy,poi- 
mani byli, ktorych Daryusz, radą 
swych Senatorow, pobudzony, z be- 
ftyalikiego okrucieńftwa obciowszy 
i opzliwszy ręce, kazał przez woy- 
iko swoie wodzić, aby gotowość 

| ry- 


"m iiim 


— 
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bus circumduci, ut copias suas 
noScerent, satisque omnibus 
spectatis nünciare, quse vidis- 
sent, Regi suo jufsit. 

Motis ergo caftris, superat 
Pyramum amnem, in tergis, ut 
credebat, fugientium haesurus. 
At illi, quorum amputaverat 
manus, ad caftra Macedonum 
penetrant, Darium,quam maxi- 
mo cursu pofset,sequi nuncian- 
tes. 

Vix fides habebatur. Itaque 
speculatores ,in maritimas re- 
giones preemifsos,explorare ju- 
bet,ipsene adefset,an praefecto- 
rum aliquis speciem tribuifset 
universi venientis exercitus. 

Sed cum speculatores rever- 
terentur, procul ingens mul-. 
titudo conspecta eft. Ignes de- 
inde totis campis collucere cœ- 
perunt, omniaque velut conti- 
nenti 


| 
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rycerftwo iego obącź yli: a wszyftko, 
iako trzeba, wypatrzywszy, Krolo- 
wi swemu odnieśli. 


Zebrał potym oboz, i przeszedł 
Rzeke Piram, spodziewaiąc sie; że 
daleyiuz miał po Greckich grzbie- 
tach, gdyby uciekali, iachać, Aleowi, 
ktorym ręce był poucinać kazał 
do woyłka Macedońfkiego przy- 
szedszy powiedzieli mu: że was 
Daryusz barzo spieszno goni. 


Tym iż nie do końca. wierzono, 
wyprawiono $piegi na pomorze, a- 
by obaczyli: iefli sam iedzie, czyli 
ktory iego Hetman pułkiem swym 
poftac kuszu udziałał. 


Spiegowie iuż sie wracaiąc, zda- 
leka dopiero'barzo wielkilud uyrze- 
li, pola też także ognia pełne, i od 
niego lone, a iakoby wízytko go- 
rzało, obaczyli, ponieważ „dla do- 
bytku irozmaitego bydła, Perso- 
wie 
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nenti incendio ardere visa, cum 
incondita multitudo maxime 
propter jumenta laxius tende- 
ret. 

Itaque eo ipso loco metari 
suos caftra jufserat, laecus,quod 
omni expetiverat voto, in illis 
potifsimum anguftiis decernen- 
dum else. 
` Cseterum, ut solet fieri, cum 
ultimi discriminis tempus ad- 
venerat, in solicitudinem versa 
fiducia eft. Illam ipsam fortu- 
nam , qua adspirante res tam 
prospere gefserat, verebatur: 
necinjuria,ex his,quze tribuifset 
sibi,quam mutabilis efset, repu- 
tabat. Unam superefse noctem, 
quee tanti- discriminis morare- 
tur eventum. 

Rursus occurrebant majora 
periculispraemia: &sicut dubi- 
um efset.an vinceret, ita illud 
utl- 
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wie fzerzey i nie porzad nie feli. 


Otoż tamże na tym mieyscu Ax 
lexander oboz założyć kazal,we- 
soł, iż czegosobie naybarziey zy- 
czył, w onych ciasnościach miał 
się wftępnym boiem rosprawić. 


Lecz, iako to bywa, gdy się ofta- 
tniego niebespieczeńftwa czas przy- 
bliżał, ona dufność Alexandrowztw 
frasunku odmieniła się w trwogę. 
Obawiał się oney swoiey fortuny, 
ktora mu do tąd lafkawie poma- 
gała, i nie bez przyczyny, oniefta- 
tku iey i nieuftawiczności, z tych 
rzeczy, eo mu nadała, sądził, bo 
tylko iuż była noc iedna, ktora o- 
ftatnią wízytkiego odmianę W rę- 
kach trzymała. 


Z drugą zasię ftronę, daleko 
Wlekfza nadgroda, niż niebespie- 
czeńftwa, przychodziła mu na pa- 
mięć, aiż iake niepewne ieft zwy- 

; CIES 
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utique certum efse „honefte & cię 
cum magna laude moriturum. Yi 
] 


Itaque corpora milites cura- 
ret jufsit,ac deinde tertia vigilia — | nj 


inftructos & armatos efse. Ipse | nog 
jn jugum editi montis ascendit, | i | 
multisque collucentibus faci- | d 
bus, patrio more,sacrificiumdi- | di 
is praesidibus loci fecit. pie 
| Jamque tertium, sicut præ- | | 
ceptum erat, signum tubamiles | Vi 
acceperat, itineri simul paratus, | b 
© praelio: ftrenueque julsipro- | à 
cedere, oriente luce pervene- ^| kt 
runt adanguftias, quas oceupas | m 
re decreverant. Darium trigin- | dzi 
ta inde ftadia abefse, preemifsi | Po 
indicabant. Tune consiftere ag- fan 
men jubet, armisque ipse sum- "ir 
pts aciem ordinabat. p 
Dario adventum lioftium pa= — | że 
vidi agreftes nunciaverunt:vix | Ke 
credenti,occurtere etiam, quos | "w 
ut uci 


wielce fawna Śmierć. 


Refkazał tedy woyfku aby iad-. 


fzy, spali, apotym dobrze po puł- 
mocy witali, armate na się wzię- 
li, i do potrzeby się nagotowali, 
sam na wierzch gory pofzedł, kę- 
dy przy świecach, Oyczyftym zwy- 
czaiem, Bogom onego mieysca o- 
piekunom ofiarował. 

Już trzeci raz, iako'byl'peftano- 
wil, trąbiono, Żołnierz :teZ i w dro- 
ge i do.boiu ftal gotow, kazanoim 
'spiefzniey iść, -zaczym rowno ze- 
dniem do onych.ciasności przyfzli, 
ktore byli umyślili osieść, kędy 
nu fpieg owie o Daryufzu wetrzy- 
dzieftu ftay (to ief, w matey milce ) 
powiedzieli, więc wfzyftkim się za- 
ftanowić 'rofkazał, tudzież na się 
Zbroiewziawfzy,woy fko.fzykowal. 


Powiedzieli iDaryufzowi ftrwo= 
Żeni wieśniacy,że Alexander zwoy- 
fkiem ciągnie, ktory ledwie wierzyć 
mogł temu, aby'ten'kterego on iako 
uciekającego gonił, przeciw niemu 

G iść 
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«cięltwo, tak pewnie uczciwa i 


Tono cmm NOIR CNET. 
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ut fugientes sequebatür. 

Ergo non mediocris omnium 
animos formido incefserat,quip- 
pe itineri quam praelio aptiores 
erant, raptimque arma caple- 
bant. Sed ipsafeftinatio discur- 


rentium, suosque ad arma yo- ' 


cantium, majorem metum. in- 
cufsit. 

Alij in jugum montis evase- 
rant, ut hoftium agmen: inde 
prospicerent: equos plerique 
frzenabant, discors exercitus , 
nec ad unum intentus imperi- 
um , vario tumultu cuncta tur- 
baverat. 

Darius initio montis jugum 
cum parte copiarum occupare 
ftatuit * & a fronte, & a tergo 
cireumiturus hoftem: a mari 
quoque ; quo dexterum ejus 
cornu tegebatur, alios objećtu- 
rus,ut undique urgeret. 

| Pre 


iść miał. 

A tak nie lada iaka boiąźń na 
oboz iego wfzytek padła, gdyż iść 
w drogę raczey, niż się potykacgo- 
towi iśposobni byli, z kąd też 
porywczo armate na się brali. Lecz 
Kwapliwość sama, ibieganieich, 


i zwoływanie do koni aryfztunku, : 


iefzcze barziey trwożyły. 


Jedni na wierzch gory wleZli, aby 
nieprzyiacielfkie woyfko widzieli, 
konie drudzy siodłali, niezgodny 
lud, iednego nie fłuchaiąc, rozru= 
chem wielkim wfzytko zamieízal, 


Sam Daryufz zaraz ma począ- 
tku umyslił wierzch gory, Z czę: 
Ścią ludu ubieżeć, dla tego, aby i 
zczola i ztylu nieprzyiaciela o- 
ftąpił, od morza też, kedy iego pra- 
we fkrzydło było, drugich miał 
wolą rufzyć, chcąc zewfząd woy- 
nę zwieść i być silnym. 


G2 


Nad 
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mifsa cum sagittariorum manu, . 


Pyramum amnem, qui duo ag- 
mina interfluebat, transire., 
objicere se se Macedonum co- 
piis jafserat. Si id preeftare rion 
pofsent, retrocederein montes, 
& occulte circumire ultimos 
boftium. 

Ceterum deftinata salubri- 
ter omniratione, potentior for- 
tuna discussit: quippe alii prae 
metu imperium exequi non au- 
debaht, alii fruftra exequeban- 
tur,quia ubi partes labant, sum- 
ma turbatur. 

1X. Acies autem hocmodo 
ftetit: Nabarzanes equitatu de- 
xtrum cornu tuebatur, additis 
funditorum sagittariorum; vi- 
ginti ferme millibus. 

ln eodem Thymondas erat, 
Graecis peditibus mercede con- 
ductis 
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Nad to, dwadzieścia tysięcy z 
firzelcami wprzod polłał żeby Py. 
ram Rzekę, co oboie woyfko dzie- 
lia, przefzli, i Macedonom sie ú- 
kazali, czego ieśliby udziałać nie 
mogli, tedy wfteczyć do gor, atak 
cicho i nieznacznie w tył imzayść 
rofkazai. 


Ale wfzyftkie dość mądrze i 
dobrze poftanowione rzeczy, fortu- 
na silnieyiza i potężnieyfza, ze- 
psowała, gdyż iednym boiaźń, aby 
co kazano, nie Śmieli czynić, ser- 
ceodięła, a drudzy niepożytecznie 
czynili, ponieważ kędy się części 
chwieią, o wfzytko gra idzie. 

IX. Woyfko iednak Perfkie tak 
ufzykowane było: Na: prawym 
fkrzydle był z konnymi Nabarzan, 
Procownikow i Strzelcow niemal 


iąc. A 
| [Tamże też ipiechoty Gre- 
ckiey pieniężney, ftało trzydzie- 
ści tysięcy , ktorey Hetmanił Ty: 
mond, 


dwadzieścia tysięcy przy sobię ma- i 
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dućtistriginta millibus preeposi- 
tus. Hoc erat, haud dubium, ro- 
bur exercitus, par Macedouicse 
phalangi acies. 

In lzevo |cornu Ariftomedes 
"Thefsalus viginti millia Barba- 
yorum peditum habebat: In sub- 
sidiis. pugnacifsimas locaverat 
gentes. Ipsum Regem eodem 
cornu dimicaturum tria millia 
dele&orum equitum, afsueta 
corporis cuftodie, & pedeftris 
acies quadraginta millia seque- 
bantur. 

Hyrcani deinde Medique e- 
quites: his proximi ceeterarum 
gentium equites dextra leeva- 
px dispositi. Hocagni en, sicut 

ictüm eft, iaftructum, sex imil- 
lia jaculatorum fuünditorumque 
antecedebant. 

Quidquid in illis anguftis 2 
diri poterat,impleverant copisé; 

cor- 


LIBER ML ^ 13 
mond, bez wszelkiey wątpliwości 
siła i moc tego woyfka Greckiego 
YownaFalandzeMacedofifkiey,byta. 


Na lewym fkrzydle by! Hetman 
Aryftomed, rodem z Tefsaliey, ten 
podswolą sprawą miałNarodow ob- 
cych,ludu pieszego,d wadzie$cia ty- 
sięcy. Na posiłki woienne này wale- 
cznieyfze ufzykował Narody. A 
iż też tu fta! Daryusz, tedy z nim 
trzy tysiące przebranych mężow 
Konnych było , ktorzy przedtym 
zawsze zdrowia iego pilnowali, pie- 
ehoty za sobą miał czterdzieści ty- 
siecy. 
` Potym HirkányiMedy kohne, za 
nimi rozmaite Narody także konne, 

o prawym i lew; ym fkrzydle uszy- 

owano, ale przed nimitak iako się 
rzekło, sprawionymi, sześć tysięcy; 
z pociikami i procami szło. 


. Cokolwiek było mieysca więcey 
w oney. ciasności, ludem zasadzo- 
no, fkrzydło iedno ftało pod gorą, 
dru- 
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eornuaque hine a jugo, ilinca 
mari ftabant; uxorem matrem- 
que Regis, & alium feminarum: 
gregem, in medium agmen ac- 
ceperant. 

Alexander Phalangem, qtia 
nihil apud Macedones validius 
erat,in fronte conftituit. Dex- 
trum cornu Nicanor Parmeni- 
onis filius tuebatur: huic proxi» 
mi ftabańt Caenos, & Perdic- 
cas, & Meleager, & Ptolomse- 
us, & Amyntas, sui quisque a- 
gminis duces. 

In laevo, quod ad mare per- 
tinebat,'Craterus & Parmenio 
erant: Sed Craterus Parmenio-. 
niparere jufsus. Equites ab: u- 
rod; cornu locatis dexterum 
Macedones Thefsalis adjunctis, 
tevum Peloponnenses tueban- 
tur. 

Ante hanc aciem posuerat 


fundi- 
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drugie przy morzu , Zone i matke 
Krolewiką, i wszyftkie niewiafty w 
pośrzodek woyfka wzięto. 


Alexander zasię Falangę , nad 
ktorą w Macedońfkim woyszcze nie 
silnieyszego nie było, na czeleuszy- 
kował.Prawe fkrzydło poruczył Ni- 
kanorowi, Synowi Parmenienowe- 
mu, za ktorym tudzież Cen, Perdy- 
ka, Meleager, i Ptolomeusz,i Amin-. 
ta, Każdy z swym połkiem, ftali. 


| Na ewym przy morzu był Kra- 
[ > ter, i Parmenio, ale Kraterowi` ka- 
zał; aby Parmeniona fluchał. Kon- 
nych na oboim fkrzydle poftawił, 
prawe mieli Macedonowie i Tefsa- 
lowie, lewe Peloponezowie. 


Przed tymi szli Precownicy z 
Strzelcami , iako i Trakowie i Kre- 
ten- 


si leviter armati. 
At iis, qui praemifsi a Dario 
jugum montis ipsederant, Agri- 
anos opposuit,exGreecia nuper 
advectos. Parmenioni autem: 
praeceperat,ut quantum pofset, 
agmen ad mare eXtenderet,quo. 
longius abefset montibus, quos. 
occüpaverane Barbari. 
Atilli,neque obftare venienti- 
bus, nec cireumire preetergref- 
sos ausi, funditorurń maxime 
afpectu territi, profugerunt. E- 
aqueres tutum „Alexandro. a- 
gminis latus, quod. ne- superne 
ińcefseretur tlmuerat,przeftitit. 
Triginta & duo armatorum 
'ordines.ibant, neque enim lati- 
us extendi aciem patiebantur 
angufüæ. Paulatim deinde se 
laxare sinus montium, & majus 
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teficzykwie, lekke zbroyni, przed IN 
piechotą szli. 


Na owe zasię, co ich był Dary- 
usz wprzod pofłał, i osiedli byli go- 
rę:Agryany świeżo z Grecyey przy Ji 
prowadzone sprawił, a Parmenio+ n. 


1 | mowirozkazal,aby iako nabarziey n 
i | ku morzuludrozciągnął, żeby. tym M 
y | sposobem daley od gor, na ktorych LIWA 
Persowie byli, ftał. MD 


Ale ci,.ani uderzyć nań kiedy 

przyftępował, anifkoro minoł, w tył 

) mu zayść śmieli, co Alexandrowi 

d frasunek odieło, gdyż się bał aby 

7 z gory woyfko iego trudności nie 
: miało. 


à j| 

Trzydzieści i dwatylko było tze- In 
n dow zbroynego ludu, szerzey ro$- I 
je ciagnaó,. cidsność mieysta nie do- I 


" puszczala, iednak po kąfku , z lekkz 
szli szerzey, aż kułożyskom przy- 
gor- 
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spatium aperire coeperant, ita 
ut pon pedes solum pluribus 
ordinibus incedere, sed etiam 4: 
lateribus cireumfundi pofset e- 
quitatus. 

X. Jam in conspectu, sed ex- 
tra teli jactum, utraque acies.e- 
rat, cum priores Persze incon- 
ditum & trucem suftulere cla- 
morem. Redditur & à Mace- 
donibus major, exercitus impar 
numero, sed jugis montium va- 
ftisque. saltibus  repercufsus. 
Quippe semper circumjecta ue. 
mora petrzeque,quantamcunqne 
accepere vocem, multiplicato. 
sono referunt: 

Alexander ante prima signa 
ibat; identidem manu suos in- 
hibens, ne impensius ob nimi- 
am feftinationem concitato spi- 
ritu capefserent praelium. 

Cumque agmini obequitaret 
varia oratione, ut cujusque ani- 

mis. 


| 
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gornym, tak, Ze nietylko więcey 
vzedow być, ale i konni na -pobe- 
:cznicach iachać mogli. 


X.]uż było obole'woyfko przysz- 
1o sobiena oko,alenie na docifk bro- 
ni, gdy Persowie naprzod szpetnei 
ftraszne wołanie udziatali, Wiec Za- 
xaz iMacedonewie, .acz lud:mniey- 
'Szy, ieszcze ogromnieysze, dla gor 
4 lasow,ponieważ-około ftoigcela- 


sy i fkały, iakimkolwiek . głosem u-. 


derzone , ten od sicbie odhiiaiąc., 
zwyczaynie,zawsze dwoiako więk- 
szy czynią, ` 


Alexander przed pierwszymi 
chorągwiami iachał , czefto ręką 
swoim fkazuiaci broniąc, aby 'nie 
bieżeli prędko, atak nie zaczynali 
woysy. zatchnąwszy się. 


Obieżdziiąc przedtym woyfko, 
tozmaitą:oracyą, iaką Md na- 
«ode= 
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mis aptum erat,milites alloque- 
batur. 


Macedones , tot bellorum im 
Europa vittores, ad subigendam 
Asiam, atque ultima Orientis, 
Hon ipsius magis, quam suo duCiu 
profelłos, inveterata: virtutis ad- 
monebat. 


Jilos terrarum orbis liberatores, 
emensosque olim Herculis. €5 Li- 
beri pntris terminos, non Persis 
modo, sed etiam omnibus gentibus 
imposituros jugum. : 

Macedonum Bafra €9' Indos 
fore; minima efse, que nunc intu» 
ereńtuy , sed omnia vicloria para- 
ri. Non in praruptis petris Ily- 
ricorum, 3 Thracia saxis fieri: 
lem laborem fore? spolia. totius 
Orientis offerri. Vix gladio futu- 
ynm opus. Totam aciem suo pavo- 
re 


no LIBER Il II W 
rodowi, przyftoyną i potrzebną ro- 
zumiał, serca dodawał, i do męft» 
wa pobudzał. 


n Macedony , Zy tak wiele woyfk. w [UM 
| Europiezwycięścy, na to, abyście Aa — 
zyą i końce a granice wschodu Stona 


y | ca zwoiewali i mieczem wzięli, \ nie, 
^ 4 DE WE | 
1i | barziey moimnizeli wiasmymsercem was IM 
k | szymichęcią przyiechaliście w te kraje. li 
d 
i Wy swobodę i wolność światu da- li 
9 


? | wacie, i iego obrońcy ieftefcie, zasali- li 
ście daleko za ofłatnie | Herkulesowe ,8 n 
Libera Oyca granice, dla tego, żebyś= Wl 
jg | cienietylko Persy alei Narody wszys — . 
| | żkie w miewolą pebrali. LIM 
s | Jug Macedonowie Baktryań/kie à Im 
p |  ndyiskie Pańfwaesiędą. wzbyt maa — (M 
| de są rzeczy, na kiore patrza- "m 
| cie, i przed sobą oto macie, tylko, IA 
Fo | że zwycięfiwem doyść wszyfikiego pos In 
* | trzeba. Nie bgdzietudla przerwanych . Ili 
s | faf liryckich, i Trackich praca nie I 
+ | pożyteczna, plon, korzyść, łupy w [cho- TM 
dne wam do. rąk niorą, ledwie bedzie 
! diss [sable TL 


s CUR O 
re Jlu&bnantem umbonibus  po[se 
qropelli. 


` Viéterad hasc Atheniensium, 
Philippus pater invocabatur, 
domiteque nuper Bæotiæ C5 urbis 


in ea nobilifsimm ad solum. dirutæ 
species veprasentabatur. animis: 


jam Granicum amnem, jam tot 
urbes aut. expugnatas , aut M fi- 
dem acceptas, omniaque qua poft 
tergum erant firata,č3 pedibus ip- 
sorum subje&ta, memorabat. 

Cumadierat Graecos. admo- 
mebat, ab jis gentibus illata Gra- 
cie bellas Dari prius, deinde 
Xerxis insolentia , aquam ipsam; 
terramque populantium, ut. negue 
fontium haufłum, nec solitos cibos 
relinquerent. 


Dein deńm templa ruinis C$ 3- 
ignibus .efse dedicata. Urbes vorum 
expu- 


LIBER HI z5 


szable trzeba, woyfke wszyfiko niee 


przyiacieljkie boiaznig a firachem zaa 


mieszane, tarczami rospędzić mo- 


Serie. 

ZWyciezce zatym  Atehülkiego 
pańftwa, Oyca Filipa wzywał, niz- 
dawno ufkromionu Beocya, miafło w 
niey przednie glowne do gruntu zbu- 
Kon, W oczy wyfawiał, dopiero Gra- 
mik Rzekę, dopiero tak wiele miaft, a- 
bo przez gwałt, abo przez podanie 
wziętych, naofłatek wszyftko co zaso- 
bą zofławili, iako wywrocili i nogami 


podeptali swymi, przypominał, 


Przyszedszy zasię de Grekow., 
Wznawiał im na pamięć, iako Per- 


sowie z tymi Naredami swymi na. 
i y / 


Grecyq, za pobudką niecną wprzod 
Daryuszową. potym i Xerxetewq, nie 
raz uderzyli, tak, że sumey wodzie i 
ziemi nieprzepuścili, krynice wysuszy” 
fi, pokarmow zwyczaynych,wyiadszy, 


nie zofławiki. 


Potymi kościoły Begow iedne rog- 
walone, drugie ogniem spalone. Miafta 
splądrowane: przymierza ludzkim % 


Bofkim 


ij OGUR 
expugnatas, fadera humani divi- 
nid; juris violata, referebat. 


lilyricos vero & Thracas, ra- 
pto vivere ałsvetos, aciem hofli- 
um, auro purpuraque fulgentem, 
intueri jubebat, prædam, now. ar- 
ma geflantem. Irent, O imbellibus 
feminis aurum viri erigerent. As- 
era montium suorum juga,nudostj 
colles, €$ perpetuo rigentes gelu, 
ditibus Persarum campis agris- 
que mutarent. 

Xl Jam ad teli jactum per- 
venerant, cum Perfarum equi- 
tes ferociter in leevum cornu ho“ 
(tium invecti funt. Quippe Da- 
yius equeftri praelio decernere 
optabat; phalangem Macedoni- 
ci exercitus robur else conje* 
śtans.. | 

Jamque etiam dextrum Ale- 
xandri cornu circuibatur:quod 


ubi 


Jllirykom i Trakom, iako tozdo- 
byczą tylko Narodom Żyiącym, a- 
by na woy jfko nieprzyiacielfkie od pur- 
pury izłota świetne, i łupem, nie 
&broig okryte patrzali, mowić, Bieżcie, 
powiada, a niewiastom tym mie wale- 
cznym złoto wydrzyicie. Przerwane 
gory ifkały, także gołe pagorki, u- 
Jtawicznie leżącym ma mich lodem 
i sniegiem obciążote, ojczyzny wa- 
fzey, za bogate pola, role i grunty 
Perfkie  frymarczcie. 

XI.|uz na iedno dociśnienie bro- 
ni blifko siebie byli, gdy konny lud 
Perfki okrutnie na lewe fkrzydło 
nieprzyiaciellkie natarł, ponieważ 


też Daryusz pragnoł tego, żeby się | 


był mogł końno potykać, domyśla- 
iac sie, że Falanga Macedońilkiego 
woyfka, ieft murem nayprzedniey= 
szym inaymocnieyszym. 

_ Już i prawe fkrzydio Alexandro- 
We oftępowano, czego, on poftrzeg- 
SZy, dwa ufy konne przy wisrzchu 

Ha gory 
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ubi Macedo confpexit, duabus 
alis equitum ad jugum montis 
jufsis fubfiftere, caeteros in me- 
dium bell discrimen ftrenue 
transfert. 

Subductis deinde ex acie 
Thefsalis equitibus,Preefectum 
eorum occulte circuire tergum 
suorum iubet, Parmenionique 
conjungi, & quod isimperafset, 
impigre exequi. 

Jamque ipsi in medium Per- 
sarum undique circumfusi, e- 
gregie se tuebantur:sed confer- 
ti, & quasi cohzerentes, tela vi- 
brare non poterant. Simul ut e- 
rant emifsa, in eosdem concur- 
rentia implicabantur, levique & 
vano ictu pauca in hoftem, plu- 
ra inhumum innoxia cadebant. 

Ergo cominus pugnam coa- 
cti conserere, gladios impigre 
ftringunt. Tum vero ma 
an- 
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is | czna prawie bitwa była, nawiodł. 
ez 


| Uiąwszy zasię z szyku kon- | 

| nych Tefsalezykow, Rotmiftrzowi | 
7 | ich kazał, aby nie znacznietyliego | 

| 

| 

| 


nem się złączył, a coby mu on ro- Ii i | 

Je | fkazał, aby mężnie odprawowałi MI 
et, | czynił. | | 
| Już zewsząd w pośrzodek Per- W 

f. | sow wpadszy „ nie pospolicie'sobie Ji 


e. | poczynali, tylko Ze gefto. itoiąc a 


fp . * 4 7 a [II 
jA broni nie mogli. Skoro iedno wyrzu- i 
a cona była,na tychze samychrazem I 
& | spadaiac piątała sie, a tak malo iey, 


a- |. ttolekkim iczczym razem ‘na nie- li 

& | Pprzyiaciela.wiecey na ziemię bez 

lu | fkutku padało. 

nt. Otoż przymufzeni do rofprawy z | 

a. |  Bliza,rzefko i ferdecznie rzucili się n 
do fzabel. A tam dopiero siła krwie I 

przelano „gdyż dwie woyfka tak się WM 


Sory zoftawił, a oftatek na samo nie- I 
bespieczeńftwo, to ieft, kędy serde- JI 


iakoby zsobą spoieni będąc, rzucać Ini 


Macedonow obfzedízy,z Parmenio- AMA 
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sangvinis fusum eft: due quip- 
pe acies ita cohserebant, ut ar- 
mis arma pulsarent, mucrones 
in ora, dirigerent: non timido, 
non ignavo cefsare tum licvit: 
collató pede, quasi singuli inter 
se dimicarent, in eodem ve- 


ftigio ftabant, donec vincendo 


locum sibi facerent. 

Tum demum ergo promove- 
bant gradum, cum hoftem pro- 
ftraverant. At illosnovus exci- 
piebat adverfarius fatigatos. Nec 
vulnerati,ut alias folent.acie po- 
terant excedere, cum hoftis in- 
ftaret a fronte, a tergo suiutge- 
rent. 

Alexander, non ducis magis; 
quam militis, munera exeque- 
batur, opimum decus czeso Re- 
ge expetens: quippeDarius cur- 
ru fublimis eminebat, & fuis, ad 
se tuendum, &hoftibus ad incef- 
sendum, ingens incitamentum. 
ergo 
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by ły ftuliły, że armata o armate sie 
tlukia, fzable w gęby pchali, ani bo- 
iazliwy, ani nikczemnik mogł pro- 
Żnować, by właśnie owo ieden z 
drugim, nogę podle nogi maiącbiłi 
się, i nie pierwiey Macedonowie z 
ftopy uftąpili, aż przełomiwfzy nie- 
przyjaciela, plac sobie udzialali. 


Dopiero tedy, kiedyiuż nieprzy- 
iaciela nogami deptali, daley poftę- 
powali. Lecz oni będąc zmordowa- 
ni; naświeżego coraz trafiali 'prze- 
ciwnika. Ani rańni, iako więczwy- 
kli, z placu uftąpić mogli, gdyż nie- 
przyiaciel z.czoła, fwoi zaś z tyłute- 
go niedopufzczali, 

Alexander i Hetman raadny, i 
Żołnierz czyity, dobrze się bil wiel- 
kiey nader awy sobie z pożyte- 
£o i zamordowanego Krola życząc 
bo Daryufż nawozie wysoko sie- 
dział, swoim Persom, aby go bro- 

` nili, Macedonom, aby się do niego 
darli, znaczna barzo pobudka. 
Otoż 


eum Alexandrum inftare ei cor- 
neret, equites, quibus praeerat, 
ante ipsum currum Regis obje- 


cit, armis & robore corporis 


multum fuper czeteros eminens, 
animo vero & pietate in paucil- 
simis. Illo utique praelio clarus; 
alios jmprovide inftantes pro- 
ftravit, alios in fugam avertit. 

At Macedones, ut circa Re- 
gem erant, mutua adhortatio- 
ne firmati, eum ipso in equitum 
agmen irrumpunt. Tum vero fi- 
milis ruinee ftrages erat: 

Circa currum Darii jacebant 
nobilifsimi duces, ante oculos 
Regis egregia morte defun, 
omnes in ora proni, ficut dimi- 
cantes procubuerant, adyerso 
corpore vulneribus acceptis. 

Inter hos Aticies, & Troun- 
tes, & Sabaces Preetor /Egypti 
magno. 


—— 
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Otoż brat jego Oxatr, bacząc ia- 
ko sie nańiupart Alexander, z kon- 
nym ludem, ktory miał pod sobą, 
wdarł się, i fianął przed wozem, 
zbroią i meftwem nadinne daleko 
celnieyfzy, animufzem ipobożno- 
ścią ledwie rownego maiąc. W tey 
potrzebie dosyć fiawny, iedne co 
niebacznie i nieoftrożnie naftępo- 
wali potłukł, drugie rofpędził.. 


Ale Macedonowie, co około Krola 
byli, wzaiem serca sobie dodawfzy, 
pofpołu z nim na one konne ude- 
rzyl. A tamże dopiero waleniu 
porażka była podobna. 


Leżeli około wozu Daryufzowe- 
go przednie wielcy Hetmani, przed 
oczyma Krola Pana swego mężnie a 
flawnie zabici,wízyscy ku ziemi twa 
rzaini jako się biiąc poupadali, leżeli, 


rany prrzed sobą: maiąc. 


Miedzy nimi był Atycy, Trount 
Sabak Starofta Egyptfki wielkich 
Woyfk Hetmani, okelo nich kupy 


ple- 
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magnorum exercituum praefe- 
GH, noscitabantur: circa eos cu- 
mulata erat peditum eguitumó; 
obscurior turba. ' 
Macedonum quoque, mom 
quidem multi, sed promptifsimi 
tamen, czesi funt. Inter quos A- 
lexandri dexterum femur levi- 
ter mucrone perftrictum eft. 


Jamque, qui Darium vehe- 


bant, equi confofsi haftis, & do- 
lore efferati, iugum quatere,& 
Regem curru excutere coepe- 
rant: cum ille, veritus ne vivus 
veniret in hoftium poteftatenf, 
desilit, & in equam, qui ad lioc 
sequebatur, imponitur: insigni- 
bus quoque Imperii, ne fugam 
proderent, indecore abiectis. 
Tum vero czeteri diflipantur 
metu, & quæ cuique patebat ad 
fugam via, erumpunt, arma ia- 
cientes, quae paulo ante ja tute. 
am 
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piefzych i kopnych Rotmifirzów i 
pofpolitych leżały. 


Z Macedonow w prawdzie nie- 
wiele, ale iednak, co barzo żwawi 
byli zgineli, w pośrzodku ktorych 
samego Alexandra fzablą trochę w 


prawe biodro cięto. 


Już konie co w Daryufzowym 
były: wozie, kopiiami ukłote, ibo- 
leścią zięte, nogami wierzgały i bi- 
ły, Krola przewracać z wozem po- 
czynały, dla czego on, aby go Zy- 
wo nieprzyjaciel tamże nie poimał, 
fkoczył na ziemię, ina koń, ktory 
kwoli takowemu przypadku szedł 
za nim, wsiadł, znaki ftanu swego 
Krolewfkiego, aby go nie poznano 
w uciekaniu, na ziemię z siebie zrzu- 
cit. 

Zatym pierzchneli wizyscy, Per- 
sowie bojaźnią przerażeni, igdzie 
iedno kte mogł bieżał, armatę po- 
rzuciwízy, ktorą był na obronę 
zdrowia. W ręce swe wzieli, tak o- 

na 


deo pavor etiam auxilia formis 
dabat. / 

Inftabat fugientibus eques a 
Parmenione mifsus, & forte in 


id corqu omues fuga abftulerat. i 
At in dextero Perse» Theffa- fk 
los equites. Vehementer urge- 
bant. Jamque una ala ipso im- Y 
petu proculcata erat, cum l'hef- : 
sali ftrenue circumaćłis equis: k 
dilapsi, rursus in praelium rede- Y 
unt, & sparsos incompositosq; fi 
victori» fiducia Barbaros in- d 
genti cæde profternunt. 
Equi pariter equites; Perfa- 
rum, serie laminarum graves, id: 
genus agminis, quod celeritate a 
maxime conftat, segre molie- tę 
bantur:quippein circumagendis E 
equis suis Thefsali multos. oc- p 
cupaverant. 


Hac tam prospera pugna nun». 
elata: 
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ma trwoga, i;posiłki gromiła. 


TudzieZ za uciekaiącymi od Par- 
meniona wyprawiony konny nafte- 
powal, i niemal wfzyscy z tego 
fkrzydła fpędzeniuciekali. 

Ale na prawym iefzcze Perso- 
wie Teffalom konnym „silni byli, i 
okrutnie fpierali, i iużich ieden uf 
fzwankował, gdy rozegnani mężnie 
końmi obrociwizy, ido fprawy zno- 
wu przyfzedfzy, nadzieig zwycię- 
ftwa napufzonePersy,bez fzyku i la- 
daiako ftoiące:na głowę porazili. 


Bo ikonie ich, i fami w kirysach, 
abo w;zupełney zbroi byli, a dla 
tego prętko w fzyku i fprawie fta- 
nąć nie mogli, Teffalowie zaś ra- 
czością -koni, wielu poprzedzili. 


r. Alexander o tak fzczęśliwey po- 
trze 
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ciata. Alexander non ante au- 
sus ios a Barbaros, utrin- 
queiam victor inftare fugienti- 
bus ccepit. Haud amplius Re- 
gem quam mille equites seque- 
bantur: cum ingens multitudo 
hoftium caderet. Sed quis aut 
in victoria autinfuga copias nu- 
merat? 

Agebantur ergo a tam paucis 
pecorum modo: & idem metus , 
qui cogebat fugere, fugientes 
morabatur. 

At Greci, qui in Darii parti- 
bus fteterat, Amyntaduce[Prae- 
tor hie Alexandri fuit, nunc 
transfuga ] abrupti a ceteris ha- 
ud sane fügientibus similes e- 
vàserant. |. 

Barbari longe diverfam fü- 
gam intenderunt, ali qua re- 
&tam iter in Persidem ducebat: 
quidam circuitus, rupes, saltus- 

que 
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trzebie wiadomość wziow ízy, kto- 
ry dotąd za nieprzyiacielem w po- 
gonią nie Śmiał, bacząc na oboim 
fkrzydle zwycięftwo, dopiero ucie- 
kaiące bił, kędy nie miał koło siebie 
więcey tysiąca koni, a owo nie- 
przyiaciel gęfto padał igina'. Acz 
kto w zwycieltwie abo uciekaniu 
lud liczy? 


Otoż ona trocha iego pędziła ia- 
ko bydło Persy: tenże ftrach, kto- 
ry ich douciekania przymułfzał, w 
ucieczce trudnil i zawadzał. 


Grecki Zołnierz pieniężny Dary= 
ufzow, z Aminta Hetmanem swo» 
im ( był tenStarofta u Alexandra, 
teraz zbieg i zdrayca ) odlgczys 
wfzy się od drugich, zaite nie ucies 
kaiąc, zdrowo ufzli. 


Perfowie rozmaicie się puścili: ie- 
dni proftą drogą de Persyey, drudzy 
fkrytymi ściefzkami koło ikał i gor - 
nych lasow, niektorzy ku obozowi 
Krola swego bieżeli, w ktorym ze 
wfzech 


i 
I 
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que montium occultos pétivere« 
paucicaftra Darii. Sed jam illa 
quoque hoftis victor intraverat, 
omni quidem opulentia ditia. 
Ingens auri argentique pon- 
dus,non belli,sed luxurie appa- 
ratum,diripuerant milites.Cum- 
que plus raperent, palsim ftrata 
erant itinera vilioribus sarcinis, 


quasin comparatione meliorum 


avaritia .contempsera t. 
Jamque ad feminas perven- 
tum erat,quibus,quo cariora or- 
namenta sunt,violentius detra- 
hebantur: nec corporibus qui- 


dem vis aclibido parcebat. 


Omnia planétu tumultuq;,cu- 
ique ptout fortuna erat, caftra 
replevetant: nec ulla facies ma- 
Ji-deerat, cum per omnes ordi- 
nes źżetatesq; victoris crudelitas 
aclicentia vagaretut. 

Tunc 
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wfzech miar prawie bogatym iuż 
był zwyciężcą Macedon. 


Pobrał tam Żołnierz miewypo- 
wiedziang wielkość złota i srebra, 
sWey woly, a nie woienny fprzęt, 
i gdy wízyttko fzarpali, iefzcze po 
drogach podleyfze tłomoki leżały, 
ktorymi łakomftwo, na drożlze i 
kofztownieyfze patrac, gardziło. 


Już też do białychgłow przy- 
chodzili, z ktorych tym gwalto- 
wniey ubiory i ftroie zdzierali, im ie 
one milize maig, i barziey się w 
nich kochaią, i owfzem, ani uczci- 


wości ich i czyftości ochrona była. 


Tamże płaczem irozruchem o- 


boz napełniły, iako ktorey zacność 
i tan cierpiał, wizelakiego niefzczę- 
Ścia było dosyć, gdyż okrucień- 
ftwo, śmiałość a wolność zwy- 
ciężc Żadnemu wiekowi abo ftano- 
wi nie przepufzczala. 

: I Mogt 
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Tunc vero impotentis forte | | 
nze species conspici potuit, cura 
ii, qui tum Dario tabernaculum | j, 
exornaverant, omni luxu & o- | py 
ulentia inftructam, eadem illa | y; 
Alexandro, quasiveteri domi- | 
no, reservabant. | 
Namque id solum intactum | 
omiserant milites; ita tradito |j, 
more, ut vićłorem victi Regis | si 
tabernaculo exciperent. m 
Sed omniumoculos'animos= | 
que in semet converterant,cap- 
tive, mater, conjunxque Dari. | " 


e 
T 


llla non majeftate solum, sed | à 
etiam setate venerabilis; heec h 
formæ pulchritudine, nec illa | K 
quidem sorte corrupta. m 
! , ni 
Acceperat ia sinum filtum, 

nondum sextum éetatis annum | " 
egrefsum, in spem tantee fortu- i 
nae,quantam paulo ante patere- | 

jus amiserat, genitum. At | 
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Mogł tam każdy, fortuny mdły 

sa nieultawiczny fkutek ebaczyć, 
gdy owi, to ieft Persowie, co byli 
Daryufzowi namiot wzbyt ozdo- 
pnie i cudnie doftatktem nieofzaco- 
wanym peftawili, Alexandrowi go, 
iako Panu swemu przyízlemu, ftrze- 
gli ichowadi. 

Abowiem tego tylko iednego nie 
tkneli:sie byli żołnierze, iz wedle 

dawnego zwyczalu, zwyciezce na- 
fniotem Krola zwyciężonego przyi- 
mować miano. ROWE 

Ale ofobliwieeczy i myśli wfzy- 
tkich na się były obrociły, poima- 
na matkai' żona Daryufzowa, tam- 
ta nie tylko dla ftanu a doftoleń- 
ftwa, ale i dla wieku iuż doyrza- 
łego uczciwości wfzelkiey godna, 
ta zaś dla piękney ürody, bynay- 
mniey w nielzczesciu aprzypadku 
nie odmienioney. 

W fzoftym roku synaczka trzy- 
mała, w nadzieię przyfzlego tako- 
wego fzczęścia,ktore świeże Ociec 
utracił, pilno. chowaląc. 


I2 
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Atin gremio anus aviee jace- 
bant adultee virgines duse, non 
suo tantum,sed etiam illius mœ- 
rore confeclze. 

Ingens circa eam. nobilium 
feminarum turba conftiterat, la- 
ceratis crinibus,abscifsaque ve- 
fte, priftini decoris immemores; 
Regmas dominasque veris quon- 
dam,tunc alienis nominibus vo- 
cantes. 

Ille sue calamitatis oblitee, 
utro cornu Darius ftetifset, quee 
fortuna discriminis. fuifset, re- 
quirebant. Negabant se captas, 
si viveret Rex, Sed illum equos 
subinde mutantem, longius fu- 
ga abftulerat. . 


In acie autem ceesa sunt Per- 
sarum peditum centum millia, 
decem vero millia interfe&ta e- 
quitum. At ex parte Alexandri 
qua- 


Około nich tłum wielki ftanu wy- 

| sokiego białychgłow ftał, roftarcha- 
ne włosy, szaty pofzarpane ma- 
iąc, już dawnego ftopnia zapo- 
 mmniawizy, prawdziwie ie przed- 
tym Érolewami i paniami; teraz ob- 
cymi tytułami zwały. 


Lecz i one fame własnego upad- 
| ku iniefzczęścia na pamięci nie ma- 


| iac. pytały sie, na ktorym fkrzydle 


[ftat Daryufz, aco za koniec tey 
| był rofpràwy, iesli C mowiły ). Krol 
Żyw, myśmy na wolności, nie w 
| poimaniu, Ale Daryufz na odmien- 
|uych koniach uiachał był dale- 


ko uciekaiąc. 


|fto tysięcy piechoty, a dziesięć ty- 
| siccy konnych.Z woyfka za$Alexan- 
|drowego rannych było pięć seti 
| Cztery , piefzych zasię  zginę- 


Legło w tey potrzebie Persow 
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quatuor & quingenti saucii fue- 
re, triginta omnino& duo ex pe- 
ditibus desiderati sunt, equitum; 
ceutum quinquaginta interfecti. 
Tantulo. impendio ingens victo- 
via ftetit — 

XII. Rex, qui diu Darium 
persequendo fatigátus erat, po- 
fieaquam: &nox appetebat, 
eum afsequendi spes non erat, 
in. caftra paulo ante a suis capta. 
pervenit. 

Invitari deinde amicos, qui~ 
bus maxime: aflveverat, jufsit: 
quippe summa duntaxat cutis; 
in femore perftricta, non prohi- 
bebat interefse. convivio. 

Tum repente e proximo. ta- 
bernaculo lugubris clamor;bar-« 
baro ululatu, phanctuá; permis- 
tus, epulantes conterruit. Co- 
borsquoque, que excubabat ad 


tabernaculum Regis, verita ne; 


majoris 


k 
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ło trzydzieści dwa, pułtora fta kon- 
nych zbito. Taką fzkodą, tak wiel- 
kie zwycięftwo ftaneto. 


XII. Król Alexander goniącdłu- 
go Daryufza, i fpracowawizy się, 
gdy noc nadchodziła, a nadzieie ża- 
dney, aby go dogonić mogł, nie by- 
ło, do obozu, nieco przedtym od 
swych wziętego przyiachał. 


Wezwać potym.do siebie przy- 
facioł, w ktorych się naybarziey 
kóchał, rofkazał, bo. go: było tylko 
trochę, zwierzchu. fkore zdarfzy, o+ 
(ea, Ki je przy biesiedzie mogt 

yć 


Wwrzafk i lament, z wyciem 6hych 
grubych narodow zmiefzany, w bli- 


kimi tudzież namiecie uczyniony, : 


Biésiaduigce potrwożyć Nad to Ro- 
ta, ktora przed, Kxolewfkim namio* 
ten wartowała,, obawiażąć się, by 
z tych 


Aw tym znagła prawie: żałofny | 
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majoris motus principium efset, 
armare se ceeperat. 


Causa subiti paveris fuit, 
quod mater uxorque Darii,eum 
captivis mnlieribus nobilibus, 
Regem, quem interfectum efse 
credebant, ingenti gemitu ejula- 
tuque deflebant. 

Unus namque e captivis spa- 
donibus,qui forte ante ipsarum 
tabernaculum fteterat, amicu- 
lum,quodDarius,sicut paulo an’ 
te dictum eft, ne cultu prodere-. 
tur, abjecerat, in manibus ejus, 
qui repertum ferebat, agnovit: 
ratusque interfecto. detractum. 
esse, falsum nuncium mortis e- 

jus attulerat. 

XIII. Hoc mulierum errore 
comperto, Alexander fortunze 
Darii, & pietati earum illacry- 
mafse fertur. 

Ac primo macki „ qui 
r ars 
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z tych małych peczątkow, iaki zna- 
czny rozruch nie urofł, rzuciła się 
iuż była do armaty. 

Przyczyna boiaźni nagłey ta by- 
ła, Matka Daryuszowa i Zona, z 
drugimi białymigłowami ftanu Se- 
natorfkiego fzlacheckiego więźnia- 
mi, rozumieiac iż. Daryufz zabit, z 
okrutnym go wzdychaniem i ną- 
rzekaniem płakały. 

Abowiem rzeżaniec więzień,kto- 
rybył tam z trafunku przed namio- 
tem ich ftanął, powiedział, żem zna- 
ki Krola Pana nafzego Daryulza, 
( co iebył sam dla tego, iako się: 
wyżey powiedziało, aby go wu- 
ciekaniu po nich nie poznano z rzu- 
cił zsiebie, ) uiednego Żołnierza 
widział, itak rozumieiąc Że ie za- 
bitemu wzięte, fałfzywą imnowi 
ne przyniofł. j 

XIII. Błędu niewieściego Ale- 
xander dofzedízy, powiadaią że 
fortuna Daryufzowa, tudzież ich: 
tą pebożnością wzrufzony, płakał. 


"X tak naprzod Mitrena, ktory 
mu: 
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Sardeis prodiderat , peritum. 
Perfice linguæ, iré ad eonsolan: 
das eas jufserat. 

Veritus. deinde; ne proditor 
captivarum irant doloremque: 
gravaret, Leonatum ex pur- 
puratis suis mifit , jufsum indi- 
care, falso: lameńtart eas; arte: 
um vivum 

Ille cunt paucis armigeris in 
tabernaculum. , in quo captivae 
erant, pervenit; miisumquese a 
Rege, nunciare jubet. 

t ii, qui in veftibulo: erant, 
ut armatos: conspexere, rati a» 
étum efse dè dominis; in taber- 
paculum. currunt, vociferantes, 
adefse supremam. horam. mis- 
sosque qui occiderent captas. 

Itaque,ut quae necprohibere. 
pofsent „ nec admittere. audes 
rent, nullo responso”dato, tacis 
tæ opperiebantur victoris arbi- 
trium. Leo- 


B 
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mi był Sardy podał iż Perfkiięzyk 
umiał, aby ich pociefzył wyprawił. 


Obawiaiac się za$ tudzież, by 
zdrayca poimanym gniewu a ża- 
łości nie przyczynił, poflal raczey 


Leonata, iednego z Senatorow fwo-.. 


ich,rofkazawfzy powiedzieć,że nie- 
potrzebnie: Daryufza, płaczą, bo, 
ZYW: 

(Omtedy ztrocha giermkow do 
ich namiotu przyfzedfzy, kazał się: 
powiedzieć jako pofianego od.Krola.. 


Ale cico byliiakoby w przysiońt= 
ku, obaczywizy: zbroyne, a rozu? 
mieiąc, iż iuż po paniach,, wbieze- 
li do namiotu, wrzefzcząc, Że luż 
oftatnia godzina wafza, przyfzli od 
Krolà;cowas maią: pobić.. 


Otoż ani bronić weyścia, ani 
puścić mieiac, tefponsui też iod- 
powiedzi: żadney nie. dawaiąc;, w: 
milczeniu: tego, coby. zwyciężca. 
chciał poczynać, czekały. 

Leo- 
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Leonatüs, expectato: diu qui 
séintroduceret;pofteaquam ne- 
mo procedere audebat, relictis 
ia veftibulo satellitibusintratin 
tabernaculum. Ea ipsa res tur- 
baverat feminas, quod irrupis- 
se, non admifsus videbatur. 
Itaque mater & conjux pro- 
volutae ad pedes orare coepe- 
vunt, ut: przusyuam, interficeren- 
tur, Darii corpus ipsis patrio mo~ 
re sepelire permitteret: funflas su- 


premo in regem officio se impigre 
HOT AS. 

Leonatus , ES vivere Darium, 
© ipfas non incolumes modo, sed 
etiam apparatu priftinæ fortune 
Reginas fore. Tum demum ma- 
ter Darii allevari se pafsa eft. 


Alexander poftero die cum 
curam sepeliendis militibusim- 
penderet, quorum corpora inve. 

hetat, 
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Leonat długo. czekawízy. żeby 
smu kto otworzył, gdyż wyniść 
nikt nie Śmiał tamże w przysion- 
ku Zolnierítwo zoftawil, asam. do 
namiotu wfzedł: co tym barziey 
białegłowy potrwożyło, iż to ia- 
koby wpadł nie wpufzczony. 


Matka i żona Daryufzowa, u- 
J 
> ; j 

padfzy-mu do nog prosiły, Żeby 
pierwey, ni&by ich zamordowano, mo- 
giy Daryuj za, wedle Qyczy [rego zwy- 
czaiu pogrześć, a posługę te offatni 

GW Bog SL u © 
Krolowi oddaw|Ry, chetnie umrzeć o- 

£ 
biecowaly. 


Ale powiedział Leonat, 2e i Da» 
ryufz żyw, i wy mie tylko się przy 
zdrowiu, ale i przy wszelakim. dofła- 
tku, faczęściu, 1 Ta ytule Krolew/kim zo- 
„fłaniecie. Tak dopiero matka Dary 
ufzowa dała się z ziemie podnieść. 


Alexander nazaiutrz ciała wys 
fzukawfzy żołnierzow swoich,kto- 
rych mogł grzebl, przednieyfze 
także Persy, i owfzem matce Das 
ryuízo 
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merat; Persarum quoquenobilis- 
simis eundem honorem haberi 
jubet; matrique Darii permitti, 
quos vellet, patrio more'sepeli- 
yet. 

Illa paucosarcta propinquita- 
te conjunctos, pro habitu præ 
sentis fortune humari jufsit;iap- 
paratum funerum, quo Pets 
suprema officia celebrarent, in- 
vidiosum exiftimans,cum vito : 
zes haud pretiosecremarentur. 

Jamque juftis defunctorum 
corporibus solutis, praemittit ad 
captivas, quinunciarent ipsum. 
venire. Inhibitaque comitanti- 
um turba , tabernaculum «cum 
Hepheeftione intrat. 

Is longe omnium amicorum 
earifsimus erat Regi: cum ipso 
pariter educatus , secretorum 
omnium arbiter, libertatis qua- 
que in admonendo eo non alius 

jus 
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wyuszowey, aby kogoby chciała, 
zwyczaiem Perikim pogrzebla,do- 
„puścił. 


‘Ona trochę, i toconaybliz[zych - 


sobie krwią, lkromnie, wedle nie- 
fzczęścia nowego, pogrzebła, o- 
zdobe zwyczayną Persom przy- 
tym Akcie, na ten czas iako przy» 
€ezyne nienawiści sądząę, gdy i 
zwyciężce nie wielkim jnakłademi 
kosztem palono. 


Odprawiwfzy Krol one poffuge 
przed sobą do nich pofłał, opowias 
daiąc, że idzie chcąc ich nawie- 
dzić: itak zoftawiwszy dwor wfzy= 
tek przed namiotem, sam tylko z 
JEfeftyonem wszedł. 


, Był /Ffeftyonad inne wszyftkie 
Alexandrowt mił, i naybarziey sie 
w nim kochał, pospołu z sobą rośli 
i wychowani, wfzyftkich iego taie- 
maic był wiadom, iradą, wolno mu 
go 


OORE 


jus habebat, quod tamen ita u- 
Surpabat, ut mågis a rege per: 
milsum, quam vindicatum ab.eo 
videretur, & sicut setate pat e- 
rat regi, ita corporis habitu prae- 
ftabat. 

_ Ergo Regine illum Regem 
else rate , suo more veneratze 
sunt. Inde ex spadonibus capti- 
vis, quis Alexander efse& mon- 
ftrancibus,Sysigambis advoluta 
elt pedibus ejus; ignoratioriem 
nunquam antea visi Kegis ex- 
cusans. Quam manu allevaus 
Rex Non errafli , inquit, mater: 
nam © hic Alexander eft. 

Equidem, si hac continentia 
animi ad ultimum vitæ perseve- 
rare potuifset, feliciorem fuilse 
crederem,quam visus est efse , 
cam Liberi patris imitaretur tri- 
umphum ab Hellesponto usque 
ad Oceanum omnes gentes vi- 

| ctoria 


xem dj Bé S 


. WPoddańltwo i ida Try 


poz BA Mz 
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go było, i tylko samemu iemu, u- 
pomnieć pod czas, ktorey on prze- 
cię wolności tak używał, że to ia- 


. koby za iego dopulzczeniem, anie 


swym domyfłem, czyniltenze choć 
mu był rowiennik, iednak go uro- 


da przechodził. 


Sysygambis tedy i Zona Daryu- 
szowa, mniemaiąc go być Alexan- 
drem, zwyczalem swym uczyniły 
mu uczciweść. Potym iako im Rze- 


"zańcy więźniowie, ktory ieft Ale- 


lexanderukazali,matka padła mu do 
nog,niewiadomeść swą,iż fzła znie- 
widania.go przed tym,wymawiaiąc. 
L.ecz.Alexander podnefzącią rzekt* 
Nie omylitas się matko,bo 4 teniefi Ale- 
xamder. 


Zaprawde,by był tę fkromność 
iftateczność animufzu do końca 
żywota swego zachował, fzczęśli- 
wfzymbym go był rozumiał, niż się 
być zdał, gdy Libera Oyca kfztał- 
tem od Helefpontu sz do Oceanu 
wfzyftkie naredy zwoiowawízy, i 

umfo* 
wał 


EI 
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&oria emenfus: si vicifset pro- 
fecto superbiam atque iram,ma- 
Ja invicta: si abftinuifset inter e- 
pulas czedibus amicorum; égre- 
giosá bello viros, & tot genti- 
um secum domitores, indicia 
causa, veritus efset occidere. 

Sed nondum fortuna se ani- 
mo ejus infuderat. Itaque orien* 
tem eam, moderate & pruden- 
ter tulit, ad ultimum, magnitu- 
dinem ejus. non cepit. 

Tum quidem itase gefsit, ut 
omnes ante eum reges, &|con- 
tinentia & clementia vinceren- 

tur: Virgines Regias excelentis 
formee, tam sancte habuit,quam 
` Si eodem quo ipse, parente ge- 
', nitze forent. 
` Conjugem ejusdem, quam 
nulla aetatis sue pulchritudine 
corporis vicit, adeoipsenon vi- 
- olavit, ut summam adhibuerit 
curam 
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wał, by. był zwyciężył pychę i i | 
gniew, dwelezle nie zwyciężone, Jl 
by był przy bankietach przylacioł | 

swych i nie „pospolity ych Mężow,tak 


w narodow z sobą ufkromicie- 

low, bez wfzego poftępkuprawne- l 

i gonie zabiiał. WU 
| 
| 


Lecz iefzczenie był na ten czas Wi 
fortuna swoią upoiony, dla czego, WU 
gdy mu wfchodziła, mądrze ią i ij, 


3 fkromnie znosił i trzymał, naofta- jl 
p tek potym wielkości iey obiąćj nie | 
mogł. 


W ten czas iście tak się fprawo- 


i „wał,żeKrole wízyftkie dawnieyfze- 

> go wieku, iftrzemięzliwością iłafka- 

le _wośgią zwyciężył, z Krolewnami | 

i$ bare urodziwemi, tak Świątobliwie Il 

n się obchodził właśnie iakoby sie U 

2e ztychze rodzicow|urodzit. M 
Zonazailte Daryufzowa była tak IM 

is piękna, że rowney sobie. we Wszy,- | 

e tkim Świecie. nie miała, ale przecię 

de i sam ią przy uczciwości z oftawil, 

it | 


K2 iprze- NI 
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curam, ne quis captivo corpori 
illuderet. 

Omnem cultum reddi femi- 
nis jufsit, nec quidquam ex pri- 
ftinee fortune magnificentia 
captivis,przeter fiduciam, defuit. 

Itaque Sysigambis, Rex, in- 
quit, mereris, ut ea pretemur tibi, 
quz Dario noftro quondam pre- 
cata sumus: © ( ut video ) dignus 
es, qui tautum Regem non felicita- 
te solum, sed diam equitate supe» 
raris. 

. Tu quidem matrem me E$ Regi- 
mam vocas, sed ego me tnam famu- 
lam efse confi toor. Et præteritæ 
fortuna fafligium capio, 9 præ- 
sentis jugum patipofsum. Tua in- 
terefi, quantum in nos licuerit, sê 
id potius clementia, quam sævitia, 
vis efse tefTatum. 

Rex bonum animum habere 
eas jufsit: Darii deinde filium 

collo 


bl 
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i przednie wielkie*ftaranie czynił, 
by się kto inny czego nieważył. 

Ochedoftwo. i ubiory wfzytkie 
białymgłowom rofkazał wrocić: na 
niczym im zgoła niezbywalo doo- 
ney ich dawney wielmożności, du- 
fność iednę wyiąwizy. 

A tak Sysygambis matka do nie- 
go mowiła: Krolu, fłu/zna abyśńiyć 
tege życzyły, czegośmy niekiedy Da- 
ryu[zowi naszemu życzyły, i-iako ba- 
czę, godzieniefteś ktorys tak wielkiego 
Krola, nie tylko fzczęśliwością,ale i 
fprawiedliwością przejzedź. 


Ty mnie matką: i Krolową zowiefz, 
ale ia opowiadam się fluga twoi, kto- 
ra i dawney fortuny wysokości zazaj- 
wam, i teraznieyszą krzywdę znieść 
mogę. Tobie natym, iakos siła znami 
poczynać mog, kiedy to raczey łaską 
nikel okrucieńfwem chcefz oświadczyć. 


Ale Krol rofkazał im mieć dobrą 
nadzieie. Potym synaczka Daryu- 


fzowego 
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collo suo admovit. Atque nil il- 
le conspectu tunc primu m) a sè 
yisi contertitnis, cervicem ejus: 
manibus żmplećtitur: 

Motus ergo Rex conftantia: 
pueri, Her jlieftionem intuens , 
Quam vellem; inquit, Darius a- 
liquid ex hac pes hàufifset! 


Tum tabernaculo |egreflus , 
tribus aris in ripaPyrami amnis, 
Jovi, atque Herculi, Minervæ- 
que dee Syriam petit, Da- 
gascum, ubi Regis gaza efat ,, 
D a iowe przemifso: 

XIV. Atqueis, cum przeces- 
sifse Darii fidapóm comperif- 
set, veritus, he paucitas suo- 
rum sperneretur, accersere ma- 
jorem manum ftatuit: 

Sed fortein exploratores ab 
eo prsemifsos incidit nomine 
Mardus; qui ad Parmenicnem 

per- 


ed a rnb, 
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fzowego wziął na ręce, ktoty, choć 
nieznaiomego nigdy, by naymniey 
się nie ulękfzy, oblapit za ízyie. 


Zaczym Alexander wzrufzony o- 
nym ftatkiem chłopięcym. poyrzal 
na Efeftyona,irzekł: Jakobym był 
życzył Daryufzowi, by był chociaż 
trochę tey fzlachetney natury miał 
w sobie. 

Wyfzedfzy z namiotu, trzy ołta- 
rze na brzegu Piramy. Rrzeki jo- 
wifzowi, Herkulesowi, i Minerwie 
poftawił, ku Syryey obozem się ru- 
fzył, do Damafzku, kędy fkarb Kro- 
łewfki leżał, Parmemiona wprzod 


XIV.Aleten dowie 
go tam ieden Sena Daryufzow 
zudem poprzedzi'.obavrate c się,by 
tey małości z ktorą cjągnad, lekce so- 
bie nie zważono, umyslił po więcey 
żołnierza poflać. 
Z trafunku na łego spiegi nie- 
faki Mard napadł, ktery poimany 
i do niego przywiedziony, powie- 
dział 


dziawfzy się:że 
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perductus , literas ad Alexan- 
drum, a Praefecto Damafci mit 


fas, tradit ei: mec dubitare zum, 
quin omnem regiam supelleśtilem: 


cum pecunia traderet, adjecit. 
Parmenio, affervari eo juffo, 

literas aperit: in queis erat feri- 

ptum, uć mature Alexander ali- 


quem ex ducibus suis mitteret cum. 


man exigua. 

ltaqte, re cognita, Mardum 
datis comitibus ad proditorem 
reniittit. Ille e manibus cufto- 
dientium lapsus, Damascum an- 
te lucem intrat. 

Turbaverat ea res Parmenio- 
nis animum insidias timentis,& 
ignotum iter sine duce non au- 
debat ingredi. 

Felicitati tamen Regis sui 
confilus, agreftes, qui duces iti- 
neris efsent,excipi jufsit, quibus 
celeriter repertis, quarto die ad 
ur- 


= 
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dział, Ze mam lift od Starofty Da-- 
maízcefifkiego do.Alexandra:iakoż 
mu go tudzież oddał, i przyłożył, 
że nic nie wątpię, iż w/zytek fkarb 
dorąk twych będzie podamy. 

Parmenio kazawízy go wziacde. 
więzienia, lift otworzył, w ktorym 
to było, aby Alexander Hetmanaia- 
kiego swego, chociaż zludem małym, 
poflat... 


OtoziuZ co się dzieie wiedzae; 
Marda, przyłączywfzy mu towa- 
rzyftwo z swych, do. Starofty ode- 
flał, ale on zniknął iakoś tym ktorzy, 
z nim fzli, i ftrzegli go, ido Dama- 
fzku iefzcze przededniem wizedł 

Ztrwożyło to Parmeniona oba- 
wiał się zdrady a nieświadoma dro-, 
gą iść bez przewodnika niechciaf- 


Jednak dufaiąc fzczęściu Krola 
swego, rofkazał ze wsi chłopow co- 
by go prowadzili nabrać, ktorych: 
prędko dofiano, zaczym ruizy- 


wizy 
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urbem pervenit , jam metuente 
Prafecto, ne sibi fides. habita 
non efset. 

Igitur „quasi parum muni 
mentis oppidi fidens, ante solis 
órtum peeuniam regiam, quam 
gazam Perse vocant, cum pre- 
tiofifsimis retum efferri jubet, 
fugam fimulans, revera ut praee- 
dam hofti offerret. 


Multa millia virorum femina» 
rumque excedentem oppido se- 
quebantur; omnibus miserabilis 
turba, praeter eum, cuius fidei 
commifsa fuerat: quippe. quo 
maior proditoris merces foret 
objicere hoftr parabat gratiorem 
omni pecunia przedam, nobiles 
viros, praetorum Darirconiuges 
liberosque, praeter hos: urbionk 
GreecarumlegatosquesDarius, 

velut 


A Zaw tI MEUSE De WOZY ORGOMNZ EN 
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wízy sie, dnia czwartego podDa- 
maízek przyfzedł, kędy się iuz Sta= I 
zofta lękał, myśląc,że podobno ie-. WIN 
go Pofiaficowi wierzyć nie chciano, IN 

Ten tedy, mowię, Starofta, ia- 
koby nie do koficaobronie Miaftą 
dufaiąc, przed wfehodem floficaj 
pieriadze Krolewfkie, ktore Pets. | 
sowie zowią Gazą, z rzeczami dto- M 
gimi i kolztewnymi rofkazał pos MO 
brać, i puścił sięz miafta ucieka= | 
nie zmy$/aige, ano po prawdzie łup | 
à kofzyść nieprzylaelelowi sam: II. 
niofl i oddać chciał. | 
Siła tysięcy oboiey płci ludzi za | 
nim zmiafta wyfzło, tłuri: okrutny JJ 
! lutości godny, okrom owych co 
jego wierze zleceni byli Abowiem 
zdrayca żeby się mu było dobrze | 
nagrodziło, nad wfzelkie pieniądze | 
: lup wdziceznieylzy cheiał ukazać ii 
j i podać nieprzyiacielowi, lud izla- Ji 
€becki.Zony Staroft Daryufzowych IM 
i dzieciich, do tege miaft Greckich M 
Legaty, ktorych byt wfzyftkich Da- | 
ufz jako w zamku | nayobronniey- ME 
" zym i naybespiecznieyfzym W rẹ- | 
kach IIIA 
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velut in arce tutifsima, in prodi- 

toris reliquerat manibus. 
Gangabas Perse vocant hu- 


meris onera portantes:hi cum fri. 


gus.tolerate non poflent, quip- 

e & procella subito nivem ef- 
Don & humus rigebat gelu, 
tum adftrictas veftes, quas cum 
pecunia portabant,auro, & pur- 


ne insignes;induunt:nullo pros- 


Ibere auso, cam fortuna Regis, 
etiam kumillimis, in. ipsum li- 
centiam faceret. 


Preebuere ergo: Parmenioni 


non spernendi'igminis speciem; 
qui intétiore eura suos,quasi ad 
iuftum praelium paucis adhorta- 
tus equis calcaria subdere iubet 
& acri impetu in hoftem invehi; 

Atilli, q ui'sub oneribus erant; 
omifsis iliis per metum, capes- 
suntfugam. Armati quod; qui e- 
9s persequebantur; eodem me- 

tu 


"kach 'tego - zdrayce zoftawil. — 


Mixtatniki, cona ramionach tlu* 


moki, abo ‘takie rzeczy z naymu 
'nolzą,. Persowie zowią Gangaby. 
Citedy, gdyzimna wytrwać nie 
mogli, -bo «się był -znagla porwał 
„wiatr z śniegiem, a ziemia ledu peł- 
ina była, związane fzaty złotegłe- 


wowe i purpurowe ( nieśliie'z 


pieniądzmi ) wdziali na się, cze= 


go im nikt'bronić nie śmiał, ponie- 
waż fertuna Krola na ten czas zni- 
Zywízy,inaypodleyfzemu sila;prze- 
ciwko:niemu dopufzezala. 

Y ukazśli Parmenionowi 'niela= 
da woyfka póftac, ktory pilniey'cho€ 


‘krotko swoich, iako naiaką zwy- 


czayną bitwę napomniawfzy, ko- 
nie zewrzeć oftrogami, :i na nie 
Śśmiele natrzeć kazał. 


Tam Gangabowie ztzuciwizy, co 
jedno nieśli, wfzytko z siébie;ucie- 
kać poczeli, żołnierz Perfki w praw- 
dzie ich gonił, ale i'ten zaś ftra- 
€howi üftepowal, armate, precz 

miecąc 


—— 


58 . Q.CURTII 


metu arma iactare, ac nota di- 


verticula petere caeperunt, 

Proefe&tüs,quasi & ipse coa- 
kerritus,simulans,cuaćta pavore 
compleverat. 

Jacebant totis campis: opes 
regiee.llla pecunia ftipendio in- 
genti militum praeparata:ille cul- 
tüs tot nobilium virorum, tot il- 
luftrium feminarum,aurea vasa, 
aurei fræni, tabernacula regali 
magnificentize ornata: vehicula 
quod;suis deftituta agentibus o- 
pulentize plena;facies etiam prae- 
dantibus triftis, si qua res avati- 
tiam moraretur: 

Quippe tot annorum incredi- 
bili, & fidem excedente fortuna 
cumulata, tunc alia ftirpibus di- 
Jacerata, alia in cenum demersa 
eruebantur. Non  sufficiebant 
preedantium manus Prædæ. 

Jamque etiam ad eos; ;qui 

primi 
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miecąc pierzchngt, i wiadomymi 
przechodaini biezal. 


Staroftasam zmyślając jakoby. | 


ftrwożony był, wízytkim. serce 
psował. 

Leżały po wfzytkich polach fkar- 
by Krolewfkie, one pieniądze. dla 
nie wypowiedzianie wielkiego Zol- 
nierza zebrane, one ubiory wiel- 
kich Panow i'zacnych pań fiużba 
żłota, złote rzędy, namioty Krole- 
wíkiey ozdoby Świadki, wozki po- 
rzucone dziwnie drogich bogactw 
pełne, samym co ten łup zbierali 
Macedonom był by »frasunek nie: 
znośny, bo ich łakomftwo  mia- 


ło wziąć w te czalzy iaką prze». 


fzkodę i wftręt. 

Abowiem nieofzacowane one 
rzeczy, ktore przez tak wiele lat, 
za fzczęściem ku wierzeniu ;zgoła 
nie podobnym zbierano, teraz ie- 
dne po krzach a cierniu drapano i 
szarpano, drugich zbłota dobywa- 
no, rąk ‘nie ftawalo na wiele tipi. 
Aiuż też było na tych przyszło, 

co 
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primi fugerant, ventum erat, 
f eminæ pleræģ; parvos tra- 
‘hentes liberos ibant: tnter quas 
&res fuere virgines, Ochi qui an- 
te Darium regnaverat, filie, o- 
lim quidem ex faftigio paterno 
rerum mutatione detracta, sed 
tum fortem earum crudelius ag- 
gravante fortuna. 

In eodem grege uxor quoque 
eiusdem Ochi fuit, Oxatrisque ( 
fraterhic erat Darii ) filia, &con- 
dux Artsbazi principis pupura- 
torum: & filius cui flioneo fuit 
nomen. | 

Pharnabazi queque,cui sune- 
mum imperium maritime ore 
Rex dederat, uxorcum filio ex- 
cepta eft; Mentoris filize tres, ac 

-wobilifsirni ducis Memnonis con- 
dux, & filius: vixque ulla domus 
ipurpurati fuit tantae cladis ex 


pers, 
E Lacede- 
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wto pierwsiuciekli. Szły gęfto mie- 
dzy nimi niewiafty, maluchne dzia- 
teczki wiodąc, były i trzy panny I 
‘Ocha, co przed tym teraznieyszym MJ 
Daryuszem krolował, cory, acz.do= 
'syć z odmiany ftanu po Oycu nędz- 
ne, ale teraz daleko okrutniey nie- 
sczęśliwsze. 


Wtymże gminie była tegoż Ocha 
Żona, corka Oxatra brata Daryu- 
szowego, teraz żona Artabaza, Se= 
matora miedzy wszyftkimi naypier- 
"wszego, z synaczkiem Ilioneusem. 


Poymano z'synem żonę Farna» "I 
bazowę,ktorego był Daryüsz, iako- | 
by Podkrolim na pomorzü uczynił; 
wzięto takżetrzy cory Mentorowe, 
i przednie.flawnego Hetmana Mem- | 
nona Zone z synem: i ledwiebył I 
ktory w Persyey dom Senatorfkiod | 
tey klęski wolen. i 


L Więc I | 
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. Lacedemonii quoque, & A= 
thenićses,societatis fide violata, 
Persas secuti, Ariftogiton, Dro: 
pides, & Eleutherius, inter A- 
thenienfes genere famaque lon- 
ge clarifsimi. Lacedaemonii, Pe- 
risippus, & Onomaftorides,cum 
Omaie & Callicratide, ii quoque 
domi nobi]es. 

Summit pecunise fignatee fuit 
talentorum duo millia & sexa- 
ginta; facti argenti pondus quin- 
genta ©quabat. 


Praeter ea triginta millia homi- 
üum cum septem millibus iu- 
mentorum ;-dorso onera por- 
tantium,capta sunt. 

Caeterum Dii tante fortun æ 
proditorem, sepulturee celeriter 
debita poena persecuti sunt. 
Nam; unus e consciis We 

o 


uico Y 


i Ateńczyki, ktorzy złamawszy 
wiarę Alexandrowi, co się nig byli 
dako towarzysze obowiązali, przy 
Daryuszu ftali, Aryftegiton, Dropid, 
i Eleuteryusż, w Atenach familia 
i Hawą ludzie nayprzednieysi, La- 
cedęmonowie: Perysyp, Onomafto* 
ryd, Omay, i Kalikratyd ju swoich 
także przednie znaczni. 


Summa pieniędzy wziętych,dwa 
tysiące talentew ifzesC set ( uczy- 
ni to. Million, pięć kroć flo tysięcy i 
Jześćdziesiąt tysięcy grzywien ) we 
srzebrze do piąci set talentow ( u- 
czyni to trzykroć jio tysięcy greg. 
wien ) 

Nad to trzydzieści tysięcy ludzi 
z siedmią tysięcy dobytku rozma- 
itego, ktore na sobie rozmaite tłu- 
mokiirzeczy niofło. 


Alęć Bogowie zdraycę takowe= 
go fzczęścia prędko fkarali, i fłu- 
fząą się Śmiercią zemścili nad 
nim, Bo ieden z tychco owfzy- 
tkim wiedzieli nawet i w onym 

w: L2 nie- 
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do Regis vicem etiam in illa for- 
te reveritus, interfecti prodito- 
ris caput ad Darium tulit, oppor- 
tunum selatium prodito: quippe 
& ultus inimicum erat, & non- 
dum in omnium animis memo- 
riam maieltatis suse exolevilse 
cernebat. 
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jaką w czas pociechę, gdyż i nad AI 
tym  nieprzylacielem się zem- Ji 
Ścił, i iako iefzcze nie wfzyscy ma- | 
ieftatu iego zapomnieli abo odfta- 
pili, zrozumiał. 
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SUMMARIUM LIBRI IF. 
1 Lexander literisa: Dario: 
superbe scriptis regie 
respondet. Abdolony- 
mum Sydoniis regen praeficit. 
Amyntas transfuga, miro modo 
a Perfis ipfis occiditur. Variz 
variis locis: prsefectorum Darii 
clades. 
II. Tyrii, Alexandrum reci- 
pere recusantes, obfidentur. 
III. Dubiisbelitevenribus Ty» 


tt obfidio nobilitatur. 


IV. Tandem Tyrus, vi capta 
maxiinaque hominum firage 
corrupta, luctuoso deformatur 
incendio.. 

V. Darii iterata de pace ad 
Alexandrum submifsior legatio, 
qua repudiata , Graeci Alexan- 
drum corona aurea donant: ille 
autem, per praefectos, multasin 
poteftatem sugm redigit provin- 
cias. VI Ad 


SUMMA KROTKA KSIĘGI IF. 


Í, Lexander na lift hardzie od 
i Daryufza pisany po Krole- 
wíku odpisuie. Abdoloni- 
mowi nad Sydoficzykami krolewfka 
zwierzchność daie. Amintę zbie- 
ga dziwnym sposobem sami Per- 
sowie zabiiaią. Staroft Daryusza 
po rożnych mieyscach rozmaite- 
klęfki. 


Il. Tyryiczycy, iż się Alexandro» 
wi poddać niechcieli, oblężeniem 
są Ścisnieni, i 

U, Oblężenie Tyru przez niefta- 
teczność woiennego powodzenia 
wfławiłosię. 

IV. Na oftatek Tyr miafto,przeź 
moc wzięte, idla zbyt wielkiey 
porażki ludzkiey zepsowane, fzpe- 
tny i załośny widok po pożarze Zo- 
ftawiło. 

V. Powtorne ifkromnieyfze Da- 
ryufza względem pokoiu do Ale- 
xandra  poselftwo, ktorym on 
wzgardziwfzy. koronę złotą od 
Grekow w upominku odbiera, iego 
zaś Staroftowie wielemuProwin: 
cyi podbiiaia. 

p : V. I Gdy 


VL Adbellum dum se accin* 
git Darius, Alexander Gazam 
expugnat , eiusque przefećtum. 
crudeli. afficit supplicio. 

VIE Profectio, & varia Ale- 


xandri quaesita ad Jovis Hame 


monis oraculum. 


VIII. In Ægypto Alexandria 


condita, varieque Alexandri 
bellicae expeditiories. 

IX. Darius ad Arbellas per- 
venit, eoque invito Alexander 
Granicum superat. 

X. Milites, ob Lunse defe: 
Cum turbatos , per /Egyptios 
vates confirmat Alexander:Per- 
fas vaftatores coniicitin fogam. 
Darii uxor captiva,maerore con- 
fecta, supremum diem claudit, 
unde Alexandri lacrymse, Darii 
suspiciones, luctus & vota. 

XL Pacem tertio queefitam 
Darius non impetrat: imoad de: 
ditionem, aut ad bellum, ab Ale- 
xandroprovocatur XIL 
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VI. Gdy się Datyufz do boiu go- 
tuie, Alexander Gazy dobywa, i 
przełożonego nad nim, na okru- 
tną fkazuie mękę. 

XII. Pedroż Alexandra do Jowifzą 
AmoniegoKościoła,kędy wyroki fwe 
dawał, trożmaite iegotam pytania. 


VIII. Zbudowanie Miafta Ale- 
xandtyi, irezmaite Alexandra wo- 
ienne wyprawy. 


IX, Daryufz do Arbelli przycią-- 
gnął, i acz się on opierał, Alexan- 
der Granik przefzedł. i 

X. Zolnierzy, dla zaćmienia Xie- 
Zyca ftrwożonych, przez wiefzez- 
kow Egiptfkich utwierdza Alexan- 
der. Persow, co wfzyfiko przed 
nim puftofzyli, do ucieczki przy- 
muiza. Zona Daryufzowa będąc 
w niewoli, smutkiem znędziwfzy 
się, dług śmiertelności Wyplaca,co 
Alexandra do lez wzrufza. Daryu- 
fzowe podeyrzenia, płacziżądania. 

XI. Trzeci raz gdy o pokoy Da- 
ryufz uprafzał, odmowiono mu. Q- 
wízem aby się poddał, abo żeby 
woiował, Alexander go wyzywał. 


P e. 


XII. Ad praelium dumPersa- 
rum ingens exercitus paratur, 
Macedones Panico quodam de- 
funćh terrore, arma alacriter ca- 
pefsunt. 

XUL. Consilia de nocturno 
proelio Parmenionis & Polyper- 
contis Alexander damnat: so- 


mnoquerefectus, interrito vultu: 


suos ad pugnam accendit. 


XIV. Alexandri ad Greco: 


D 


rom, Dariique ad Persarum e- 


xercitus „ antepugnam. oratio- 
nes. 


XV. Cruenti ad A:bellas præ- 


lii descriptio. Victor Alexander 
Darium victüm persequitur. 
XVI, Parmenio in disérimi- 
ne conftitutus, Alexandrum re» 
trahit. Tandem integra victoria 
potiti Macedones, reliquos Per- 
sas, multis suorum millibus de- 


sideratis, fuga fibi querere sa- 


lutem cogunt. 


Da- 
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| XII. Gdy: do boiu nieprzeliczo-. Wil 
ny prawie popis czynią! Persowie; Ml 
prożney iakieyŚ i taiemney Mace- 
donowie pozbywfzy ;boiaźni,rzefko 
się i serdecznie do broni (rzucaią. 


| XIH. Parmenionowe i Poliper- 
| Ka zdania, iż mu nocną radzili po- 
tyczkę, gani Alexander, atak snem 
się nieco pokrzepiwfzy, śmiałą 
swych do boluzacheca twarzą. 


| . XIV. Alexandra do Greckiego, i 
| Daryufza doPerfkiego woyfka przed MA 
bitwą mowy.. | 


XV. Krwawey' pod Arbellą u- 

tarczki opisanie. Alexander zwy- 

| ciężca zwyciężonego ściga Dary- 
usza. 

XVI, Niebespieczeńftwo, wkto- 
rym bf Parmenio, w pędzie woien- 
nym zatrzymawa Alexandra. Nao- lie 
ftatdk zupelneMacedonowie odzier- 10/5 
zawfzy zwycięftwo, refztę Persow, MN 
ktojzy wiele tysięcy zswoich' na Ill 
gis utracili, ucieczką sie ratowac | 
przymułfzaią. 


Da-. 
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"YArius tanti modo exercitus 

Rex, qui. triumphantis ma- 
gis, quam dimicantis more cur- 
ru sublimis inierat preelium,per 
loca,quee pfope immenfis agmi» 
nibus compleverat,iam inania, 
& ingenti solitudine vafta,fugi- 


ebat. 

Pauci Régem sequebantur, 
nam neceodem omnes fogam 
intenderant; & deficientibus e- 
quis, cursum eorum, quos Rex 
subinde mutabat, sequare nom 
oterant, 

Unchas deinde pervenit, ubi 
exeepere eum Grecorum. qua- 
tuor millia, cum quibus ad Eu- 
piratem contendit, id demum 

cre- 
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| DORA mie dawne tak wielkie- 

| go woylka Krol, co przedtym 

| na wozie wysoko siedząc, kfztał- 

| tem tryumiuiącego fraczey, niż 

zwódzącego bitwę, z Alexandrem 

był począł teraz mieyscy :tymiż kto- 

Ie był niezliczonym ludem zaftą- 

„pił, iuż proznymii zgoła okrutny= 

„mi puftyniami, uciekał. 

'W.małey drużynie.Abowiem nie 

wfzyscy iedną drogą uchodzili,zdą- 

| „żyć też przy nim, iż konie odmie- 

miał, swoie pomordowawfzy,. Za- 
«nym sposobem niemogli. 


DoUnch za tym ptzybieżał, ke- | li 
dy na swoich Grekow cztery ty- IM 
siące. trafił, i'do Eufrates Rzeki z. lh 
mimi iachal, to za swoie poczytaiąć [i 


wia- 
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credens fore ipsius, [quod cele- 
ritate praeripere potuifset. 

At Alexander Parmenionem, 
per quem apud Damascum re- 
cepta erat praeda, juffum eam 
ipsam, &captivos diligenti afser- 
vare cu(todia, Syrize, quam Cæ- 
len vocant, prsefecit. 

Novum imperium Syri, non 
dum belli cladibus satis domiti, 
aspernabantur: sed celeriter su- 
bacti obedienter imperata fece- 
runt. | 

Nardus quoque insula deditur 
regi, Maritimam tamen oram, & 
pleraque longius etiam à mari 
recedentia, Rex eius insulzeStra- 
to poffidebat; quo in: fidem ac- 
cepto, caftra movitad urbem 
Marathlion. 


Ibi illiliterae a Dario reddun- 
tur: quibus ut- superbe scriptis 


vehe 
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własne czegoby prędkością mogł | 
<dosiągnąć. 


Lecz Alexander Parmenionowi 


korzyść i łupy u Bamafzku prze- 


zeń wzięte zlecił, ipod ftraz dał z 
więźniami pofpołu, nad Syry} go, 


'Cele nazwaną przełożył, 


Kedy nowerzagdy Syrom.iefzcze 
nie do końca wolenną nędzą uię- 
tym, trudne :sie zdały, i znieśćich 
nie mogli, przecież w krotkim cza- 
sie ufkromieni, byli pofłufzni, 


Nard też wyspa poddała się;ale 
Pomorze isiła odległości od morza; 
Krol tego WyspuStrato trzymał, 
ktorego w poddańftwo wziąwszy, 


rufzył:'oboz.do.Maratonu. 


Tamże mu lift od Daryufza odda- 


-no hardzie pisany, czym sie nie 


lada- 
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vehementer offensus eft. Prae- 
cipue, eum movit, quod Darius 
sibi Regis titulum, nec eandem 
Alexandri nomini adseripserat. 
Poftulabat autem magis, quam 
petebat, ut accepta pecunia guan- 
tumcungue tota Macedonia cape- 
ret, matrem sibi, ac conjugem li- 
berosque reffituertt. De regno , a 
quo, si vellet, Marte contenderet. 
Si saniora, consilia tandem pa- 
i potuifset, contentus patrie,cede- 
ret alieni imperii finibus: socius d- 
micusque effet, inea se fidem © 
dare paratum, © accipere. 


Contta Alexander, in hunc 
maxime modum rescripsit: Res 
„Alexander Dario. Ille, cujus. no- 
men sumpsifti, Darius, Graros , 
guam Hellesponti tenent, co- 
koniasgue Græcorum Jonias, omni 
slade vaflavit: cum magno deinde 

exer- 
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ladaiako obraził. Naybarziey go 
to obefzło, iż Daryulfz siebiezwał 
Krolem, a iemu tego Tytułu nie 
dawał. 


Więc ^ też taczey żądał ichciał, 
a nie prosił, zeby pieniądze, ktoreby 
śedno mogła Macedonia w/zytka za- 
brać, wziąw[zy, Matke mu, żonę, i 
dzieci wrocił, o Kroleftwo, | boiem 
woni, ieśliby się mu pedobało 
czynił. 

"Naoflatek mogłliby zdrową radę 
wziąć przed się, aby na Oyczyjłym 
Pańfiwie praeffawaiac, zgranic cus 
azego uflapif, towarzyfzem by mu i 
przyiacielem był, na.co warunek obie- 
cował dać, i spolnie wziąć, 


Odpisał mu Alexander niemal 
takim właśnie sposobem: Krof Ale- 
xander Daryulzowi. Celes on, ktore= 
„goś się ty imieniem, to ieft Daryu/zem, 
nazwał, Greki,conad Helespontem sie- 
dzą, także lony osady Greckie, i maig- 
tności ich mieczem i ogniem spufioszył 


M a po- 
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exercitu mare trajecit, illato Ma- 
cedonia, €$ Gracia bello. 

Rursus Rex Xerxes gentis zjus- 
dem, ad oppugnandos nos cum im- 
manium Barbarorum copus venit, 
qui navali pralio vitius , Mardo- 
nium tamen reliquit in Gracia,ut 
absens quoque popularetur urbes, 
agros ureret. 

Philippum vero parentem meum 
quis ignorat ab his interfeftum es- 
se, ,quos ingentis pecuma spe so- 
licitaverant veftri? impia enim 
bella suscipitis, €2jcum habeatis 
arma , ficttamini hoftium capita, 
sicut tu proxime talentis mille, 
tanti exercitus Rex, percujsorem 
in me emere volui[H. 


Repello igitur bellum, non infero. 
Et diis quoque pro meliore ftamti- 
"bus causa, magnam partem Asice 
in ditionem redegi meam, te ipsum 
acie 
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a potym z wielkim woyjkiem morze 
przebyłma Macedeniąi Grecyą uderzyć 


Powtore Xerxes tegoz Perfk iego 


dudu Krol, z.okrutnych narodow woy- 


fkiem na nas przyfzedł, ktory acz był 
od nafzych na morzu poražony, prze- 
cięż Hetmana -Mardoniufza w Grecy- 
ey zofawił,aby i nieobecny plądro- 
wał miajła; wsi palit. 


4 Philipa Ogca mego, kto inny 
zabił, iedno ci, čo ich wasi ma to pie- 
niądzmi dziwnie wielkimi. [zukali ? 
abowiem zwykliście wy miefprawie- 
dliwe i bezbożne woyny podnosić, i 
chociaż macie woyfka, przecięo nie- 
przyiacielfkie głowy targi czynicie, id- 
kos ty niedawno udżiałał, gdy’ będąc 
tak wielkiego woyfka Krol, tysiącem 
talentew morderce na mig. kupował, 
| toieft fześciąkroć fle tysięcy grzy- 
wien. 

Odbiiam tedy iedganiam woynę, a 
nie podnofzęiey na cię, iakoż i za 
‘dang pomocą sprawiedliwości od Bo- 
gow, ingem więkfzą część Azyey mie- 

| Ma czem 
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acie vici, quem etsi nihil a me impes 
trare oportebat, quod petieras; ut- 
pote, qui ne belli quidem in me jue 
ra Serv averit;stamen si veneris süp- 
plex,€9 matrem, €F conjugem ÊS li~ 
beros, sine pretio recepturum te es- 
Sse promitto. 

Kt vincere, €3 consulere vitis 
scio. Quod si te nobis committere ti- 
mes, dabimus fidem impune teven- 
turum. De catero, cum mihi scri- 
bes, memento non solum Regi te, 
sed etiam tuo, scribere. 

Ad hanc perferendam Ther- 
fippusmifsus; ipse in Phoenicen 
deinde descendit, & oppidum 
Biblon traditum recepit. 

Inde ad Sidona ventum eft, 
urbem vetuftate famaque con- 
ditorum inclytam. Regnabat in 
ea Strato, Darii opibus adjutus: 
sed quia deditionem magis po- 
pula- 
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| czem wziął, ciebie wjfłępnym boiem jl 
|  - zwyciężyć, ktory aczbyś niemiad i fufz:- WM 
nie niczego odemnie otrzymać, o co — | 
prosijz; boś przeciwko mnie i prawa | 
| woiennego niezachowań iednakšeprzyi= T 
dziejzli upokorzony przed mię, obie- 
euięc, że i Matkę, i żonę, i dzieci bez os 
| kupu wezmiefz. 


I zwyciężyć ia, i zwyciężonym fol- I 
gować a tafke pokazać umiem. Jeflibyt | | 
się czego obawiał, anam nic nie ufać: i 
damy warunek, że beśpieczen będziejz. UI 
| JNaoflatek gdy tify pisać domnie M 
| będziejz, pamiętay, że nie tylko Krolo= « Wi 
| wi, ale i twoiemu Krolowi pifzesz. WAW 

Pofłał ten lift do niego przezTer- Ni 
sypa, asam się ku Fenicyey rufzył, 


i miafto Bibl wziął 


Ztąd do Sydenu Miafta, dawno- 
Ścią, i Panow swych, ktorzy go za- l| 
lozyli, i wielmożnością flawnego (es 
przyfzedł. Krolował tuna ten czas IJ 
Strato, od Daryufza maiac ratun- | 
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pularium, quam sua sponte fe- 
cerat, regno visus indignus: 
Hephæftionique permifsum; ut 
quem eo faftigio Sidones dign's- 


simum. arbitrarentur, conftitue- 


ret Regem. 

Erant Hepheeftioni hospites 
clari inter suos juvenes, qui fa- 
éla ipsis poteftateregnandi, ne- 
gaverunt guemguam. patrio mo- 
rein idfaffigium recipi, nisi regia 
firpe ortum. 


Admiratus Hephaeftio ma- 
gnitudinem: animi spernentis, 
' quod alii per ignes ferrumque 
peterent. Vos quidem matti vir- 
tute, inquit, zflote, qui primi intel- 
lexiflis, quanto majus efset regnum 
faffidire, quam accipere. 
Ceterum date aliquem regia 
füirpis, qui meminerit, avobis ace 
ceptum habere se regnum. i 
t 
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ki, ale iż zwoleniem raczey wízy- 
thich, niż z chęci swey, miafto o- 
tworzył, nie zdałsię godnym, aby 
dłużey panował, zlecono to Efeftv- 
eńowi, żeby tego, kogoby Sydoń- 
czykowie nayfposobnieyfzego są- 
dzili, na maieftacie posadził. « — 
Miał Efeftyo .nie ktore Sydofi- 
czyki ludzie młode, gośćmi u sie- 
bie, co miedzy swymi dosyć zna= 
cznii wzięci byli Tym gdy Pań- 
ftwo ofiarowal;niechcieli bowiada- 
iąc: Ze wedle zwyczaiutey Oyczyznyy 
nie może nikt być Krolem, iedno któ- 
ry się w domu Krolewskim urodził. 
Zdziwil się Efeftyo wielkościo= 
ney animufzu pogardzającego tym, 
czego drudzy ogniem i mieczem 
fzukaią, i rzekł: Winfzuig wam tey 
cnoty, trwaycie i kwitnicie w niey,któ+ 
rzyście pierwsi obaczyli, iako większa 
rzecz ief przed Krolefiwem  uciekąć, 
niżeli go Jaukać i-przgimowat. 
Ukażcież tedy kogo zlinii a krwie 
Krolew/fkiy, ktoryby pamiętał ną 
to, że Puńfiwo ma zrąk wajzych. 


Oni 
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At illi, cum multos immine- 
re tantae spei cernerent, fingu- 
lis amicorum Alexandri ob nie 
miam regui cupiditatem adulan- 
tes, ftatuunt, neminem efse potio- 
yem quam Abdolonymum quendayr,, 
longa quidem cognatione ftirpt 1 e- 
gia annexum, sed ob inopiam sub- 
urbanum hortum exigua colentem 
five 
Causa ei paupertatis, sieut 
plerisque, probitas erat: inten- 
tusque operi diurno, ftrepitum 
armorum,quitotam Asiam con- 
eufserat, non exaudiebat, 
Subito deinde, de quibus an- 
te diclum eft, cum regiæ veftis 
insignibus hortum intrant, | 
quem forte', fteriles herbas eli- | 
ges, Abdolonymus repurgabat. . 
Tunc rege eo: salutato, alter 
ex his, Habitus, inquit, kie quent | 
cernis t meis manibus , cum io | 
| | squalore 
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Oni dobrze baczącjiako sięich wie- 
le takową nadzieią karmiło każde- 
muz przylaciołAlexandrowych zby- 
tnie korony praghącemu pockl:bo= 
wali, a potym też rzekli! Ze nad miex 
iakiego Abdolonima nikt stufzniey Kros 
lem być unas nie może, dalekie wpra- 
wdzie ma zig krwig [powinowacenie, 
a przez; niedoflatek, zmałego myta iefl 
ogrodnikiem na przedmieściu. 


Nędzeiego i uboftwa przyczyna, 
iako wielu innych, była dobroć i 
enota, gdyż prace swey i roboty 
wednie pilnuiąc, chrzęftu zbroie $ 
armaty, ktora była Azyą wzrufzy- 
ła, niesłuchał. 

A tak ciż ludzie młodzi, co się o 
nich mowiło, nad wfzelkie fpodzie- 
wanie z Krolewfkimi fzatami do ø- 
groda wefzli, ktory Abdolonim ple- 
W ieniem chędożył. 


Tam .go Krolem pozdrowiw szy, 
ieden rzekł, ubiorem,ktory w rę kach 
moich widzi[z, ma[z dzina frymat= 


czyć 
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squalore permuta adus tibi eft. Ab- 
lue corpus illuvie eternisque sor- 
dibus squalidum. Cape Regis ani- 
mum, ES in eam fortunam, qua di- 
gnus esiffam eontinentiam profer. 

Et cum in regali solio'residebis, 
vita ńnecisque omnium cuum do- 
minus, cave obliviscaris hujus fta- 
tus, in quo accipis regnum: 1mo 
hercle, propter. quem. 

Somnio similis res Abdolo- 
nymo videbatur. Interdum, sa- 
żisne sami efsent, quitam proterve 
sibi illuderent, pereunctabatur.. 

Sedut cunctantifqualor ablu- 
tus eft, & injecta veftis purpura 
auroque diftin£ta, & fides a ju- 
rantibus facta serio: jam Rex iis- 
dem comitibus in. regiam per- 
yenit. 

Fama, ut solet, firenue totas 

: urbes discurrit;aliorum ftudium, 
aliorum. itr dignatio eminebat. 


Ditit- 


CO OLBER IY -i 


czyć i odmienić za twoię nędzę, umyi 
się z tak dawnego tego i niema! wie- 
cznego plugaliwa:weżmi anin ufu Kro- 
lufki, iw [zczęściu, ktoregos ieft go- 
dzien, tę twoię cnotę pokaż. 


A gdy na Krolewfkiey fiolicy usig- 
dziefz,. wszytkich poddanych żywota 
i śmierci Pan, waruy: zapomnieć te= 
go fiognia fortuny, na ktorymi, i ows 
[zem dla ktorego Pańfiwo bierze[z. 

Zdałe się wfzytko Abdolonimo- 
wi snu podobno, iakoż też rozma- 
wiaige, pytał ich: Maciefz wy cały 
dbi ktorzy: mię tak. nieprzuflounie 
lżycie? 

Ale gdy się: eciągał, a ono plu- 
gaftwo zniego oplokano, fzate nań 
z Purpury it złota wdziano, pod- 
daffiwo mu też i wiarę przysie- 
żono, dopieroiakoKrol na pałac po 
izedł, prowadzili go ciż idąc zanim. 

Wieść za tym, iako. to bywa, 
prędko miafta obieżała, iedni ma 
£yczyli, drudzy się też obrażali, co 
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Ditiffimus s quisque humilitatem 
inopiamque ejus apüd amicos. 
Alexandri criminabatur. 

Admitti eum Rex protinus 
jufsit, diuque contemplatus, Cor- 
goris, inquit, habitus, fame. genc- 
ris non repugnat, sed libet scire, 
inopiam qua patientia tuleris? Tum 
ille, Utinam, inquit, eodem animo 
regnum pati pofim. Hæ mauus 
Juffecere desiderio meo:nihil haben- 
tt, nihil defuit. 

Magnæ indolis specimen ex 
hoc sermoneAbdolonymi cepit. 
Itaque non Stratonis modo re- 
giam supellectilem attribui ei 
jufsit,sed pleraque etiam eX per» 
sica preda; regionem quoque 
urbi appositam, ditieni ejus ad- 
jecit. 

Interea Amyntas, quem ad 
Perfas ab Alexandro transfir- 
gise diximus, cum quatuor 
milli- 
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bogatsi, w[zyscyu przyiaciol A- 
lexandrewych podłość,  nikcze- 
mność, -i uboftwo iego lżyli. 


Aż go też co rychley kazał do 
siebie puścić Alexander, i długo się 
mu przypatruiąc rzekł: Uroda cia- 
fa, zgadza się zzacnością familiy, as 
lebym rad wiedział: iakoś tytwoy nie- 
doftatek [kromnie gniot? A on: bym 
takim, mowi, animufzem Krolefiwe 
zniost, Te ręce &adliwofci mey spros 
ftały, nie miałem nic, a na niczym mi 
niezbywało. 

Urofło nie lada mniemanie o nim 
ztey iego mowy, dla czego Ale 
xander, nie tylko fprzęt wszytek 
Stratonow, ale i korzyści Períkiey 
siła mu dać, i Powiat ktory do mia- 
fta należał, przywrocić rolkazał, 


Naten czas Aminta, co był od 
Alexandra, iako się mowiło. do Da- 
ryufza ziachał, z cztese xa tysięcy 


Gre- 
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millibus Graecorum, ipsum ex 
acie persecutis, fuga Tripolim 
pervenit: Inde, in naves militi- 
bus impositis, Cyprum transmi- 
sit: & cum in illo (tatu rerum id 
quetque, quod occupafset, ha- 
biturum arbitraretur, velut cer- 
to jure pofsefsum;/Egyptum pe- 
tere decrevit. 
Utrique Regi hoftis, semper 
ex ancipiti mutatione tempo- 
rum pendens, hortatusque mili- 
tes ad spem tantee rei,docet, Sa- 
bacerr Proetorem Egypti ceci- 
difse in acie: Persarum preesidi- 
um & fine duce efse, & invali- 
dum; /Egyptios semper Præ- 
toribus eorum infensos, pro so- 
ciis ipsos, non pro hoftibus aefti- 
maturos. 
Oninia experiri necelsitas co- 
€ quippe cùm primas spes 
ortuna deftituit, futura præsen- 
tibus 
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direkow, ktorzy  po' pogromie 
przy nim zoftali, uciekaiąc, do Try- 
polu przybieżał, ftąd zaś okrętami 
przewiozl sie do Cypru. A iż wta- 
‘kim razie, coby kto osiadł, wierzył, 
Żeby sięiako przy swym, wedle 
flufznego prawa zoltał, umyślił ku 
Egyptu powrocić. 


F. Obiema Krolom nieprzyiaciel, i 
zawfze z niefzczęśliwego przy- 
padku czyiego fzczęśliwy, napo- 
minaiąc tedy |żołnierza Swego, 
powiedział, Że Sabak EgiptfkiSta- 
rofta w potrzebie oney pierwfzey 
zginął, Perfka tam osada fłaba 
i bez Hetmana, Egyptcyani za- 
wize swoim ;Staroftom. niechetni, 
nie za nieprzyjaciele, ale za towa- 
rzyfze swoie was mieć będą. 


Tam potrzeba, do wfzytkiego 
‘Greki cisnęła, ponieważ gdy for- 
‘tuna pierwizą nadzieię zrazi,przw- 
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tibus videnżur efse potiora. Tgi- 
tur conclamant, duceret guo vide» 
retur. 

Atque ille utendum animis , 
dum spe calerent, ratus, ad Pe- 
lusii oftium penetrat, simulans, 
a Dario se efze praemifsum.Po- 
titus ergo Pelusii, Memphin co- 
pias promovit: ad cujus famam 
ZEgyptii, vana gens, & novandis 
quam gerendis aptior rebus, ex 
suis quisque vicis urbibusque ad 
hoc ipsum concurrunt, ad de- 
lenda preesidia Persarum: .qui 
territi, tamen spem obtinendi 
[Egyptum non amiserunt. 

Sed eos Amyntas prelio su- 
peratos in urbem compellit, ca- 
firisque positis victores ad po- 
pulandos agros eduxit, ac velut 
in medio positis omnibus, hofti- 
um cunćta agebantur, Itaque 
Mazeces, quanquam infelici 
præ- 
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fzle tzeczy, nad ninieyfze zdadzą - 
się lepíze, dia czego zawołali: © 
wiedź, kędyć się podoba. 

A on też ferc, poki ciepłe na- 
dzieią były, chcąc zażyć, puścił 
się do Peluzyum, i żmyśliwizy so* 
bie że go Daryufż wprzod pofłał, 
osiądi Pelużyum, a potym do Mem- 
fy ciągnął. Egiptcyani ludnikcze= 
mny, i do przemyślanych odmian; 
nizeli'do fptawienia czego dobrego 
sposobnieyfzy,bieżeli z miafteczek 
i miaft doniego; aby pospołu wys 
gubili Persy, ktorzy, acz fttwoze- 
ni byli, iednak nie upuscili nadzie- 
ie, o zatrzymaniu i obronieniu E» 
giptu. 


Lecz Aminta poraził ich, i do 
miafta wpędził, i założywfzy oboz, 
z swoiemi zwyciężcami puftoszyć 
wsiiachal,woiennego tozruchu peł- 
no było, iako o maiętność wątpli- 
wą iaką. Mazek tedy, acz widział 
po pogromie swoich boiaźliwych, 
iednak ukazując im Greki z dufno- 

N Ści " 
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praelio suorum animos territos 
efse cognoverat: tamen palan- 
tes, & victorize fiducia incautos 
oftentans , perpulit, ne dubita- 
rentex urbe erumpere, & res a- 
mifsas recuperare. 

- Id consilium non ratione pru- 
dentius;quam eventu felicius fu- 
jt. Ad unum omnes cum ipso du- 
će occisi sunt. HaspoenasA myn- 
tas utriqueRegi dedit,nihilo ma: 
gis ei, ad quem transfugerat, fi- 
dus, quam illi, quem deseruerat. 

Darii preetores,qui praelio apud 
Ifson superfuerunt , cum omni 
manu,que fugientes secuta erat, 
àfsumpta etiam Cappadocum & 

Paphlagonum juventute, Lydi- 

. am recuperare tentabant, Anti- 
gonus przetor Alexandri, Lydise 
praeerat: qui, quanquam plerós- 
que militam ex praesidiis ad Re- 
gem dimiserat, tamen Barbaris 

| fpre- 
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"$ci po kok i nieoftroZne, a 
tak rzadko i ladaiako się włoczą= 
ce, przywodził do tege, aby śmie- 
le z miafta ku nim wypadli, a co 
utracili, odieli. 


Ktora rada i przedsięwzięcie ie- 
go,iako madretak i fkutkiem fzcze- 
Śliwe było. Abowiem na głowę 

ich do iednego zFietmanem Amin- 
tą porazil. Tak obiema Krolom A- 


minta zapłacił, nie uptzeymiey te- 
mu, do ktorego był ziachal, niż 
ktoregd* opuścił i zdradził, wierny. 
Daryüfzowi Staroftowie, ktorzy 
byli pod Hiem nie zginęli, ze wfzy- 
.tkim żołnierzem co z mimi uciekł, 
, Kappadocką i Paflagońfką młodź 
w towarzyltwo z sobą wziąwszy, 
chcieli odiąć Lidya, 1 kusili stę o 
"to. Był tam Antypater w Lidyey 
Staroftą od Alexandra, który acze -« 
kolwiek siła był swoich do Krola 
odelfłał, iednak wzgatdziwfzy nie- 
przyiacielem,z tymico zoftali,wyła* 
chał idałbitwę. jednakąż też'tam 
Na frona | 
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spretis in aciem suos eduxit. E- 
adem illinc quoque fortuna par- 
tium fuit; tribus przeliis alia at- 
que alia regione commifsis, P et- 
sze funduntur. 

Eodem tempore clafsis Ma- 
cedonüm, ex Graecia accita, A- 
riftamenem,qui ad Hellesponti o- 
ram recuperandam a Dario erat 
mifsus, captis ejus aut demerfis 
navibus superat. 


A Milesiis deinde Pharnaba: 
zus, Praefectus Persicæ clafsis, 
pecunia exacta, & praesidio in 
urbem Chium introducto, cen- 
tum navibus Andrum , & inde 
Syphum petit: eas quoque insu- 
las preesidiis occupat , pecunia 
mulctat. 

Magnitudo belli, quod ab o- 
'pulentifsimis Europe Asizeque 
Recibusia spem totius orbis oc- 

CU: 
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ftrona oboia fortune miała, Bili si 


trzykroć wrożnych mieyscach, aż 
Persowie przegrali. 


Tegoż czasu woyfko Macedoń- 
fkie, po |ktore był Alexander do. 
Grecyey pofłał, morzem iadąc zwy- 
ciężyło Aryftamena, co go był Da- 
xyuíz polłał aby miaft nad Hele- 
spontem leżących znowu doftał, i 
nieprzyiacielowi wydarł, i iedne 
mu poimało,drugie potopiło okręty. 

Potym Farnabaz Admirał, abo 
Hetman Pertkiego woyfka na mo- 
xzu, okup z Miletu wziąwfzy,i Chyi 
miafto żołnierzem osadziwfzy, we 
ftu okrętow pierwey do Andru, 
ztąd do Zyfnu płynął, ktore Wy- 
spy także pieniężną winą fkarał, 
Zoluierzem opatrzył, | 


Tak wielka woyna, ktorą nay- 
możnieysi dway Kroloavie .z so- 
bą w nadzieie opanowania wfzyt- 
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cupandi regebatur, Grżeciae quo» 
que & Cretæ arma commove- 
rat. 

Agis Lacedaemoniorum Rex 
otto millibus Graecorum, qui ex 
Cilicia Iprofugi domos repetie- 
rant, contractis, bellum Antipa- 
tro Macedonia praefecto molie- 
batur. 

Cretenses, has aut illas partes 
secuti, nunc Spartanorum,nunc 
Macedonum præsidiis occupa- 
bantur. Sed leviorainterillosfu- 
ere discrimina, unum certamen, 
ex quo. cetera pendebant, intu- 
ente fortuna. 

IL. Jam tota Syria, jam Phce- 
nice quoque, excepta Tyro,Ma- 
cedonum erant: habebatqueRex 
caftra in continenti, à quo urbem 
anguftam fretum dirimit. 

Tyrus & claritate, & magni- 
śudine ante omnesurbes Syriæ 
phee- 
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kiego świata wiedli, iuż też była 
armate Grecką, i Krety wyfpy p o 
rufzyła. 


Abowiem, Lacedemońfki Krol 
Agis,zebrawfzy pod chorągiew ośm 
tysięcy Grekow, co się byli do do- 
mu, z Cylicyey uciekfzy, wrocili , 
gotował się na Antypatra Mace- 
dońfkiego Pańftwa podkrolego. 


Kretensowie, dopiero za tymi, 
dopiero za owymi trzymaiąc, te- 
razteż Spartańfkie,teraz Macedoń- 
fkie osady brać musieli. Ale nie 
wielkie były miedzy nimi trudno» 
Ści i niebeśpięczeńftwaą, na iednę 
tylko bitwę, zaktorąfzło wfzytko, 
fortuna patrzyła. 

II. Już cała Syrya, iuż Fenickie 
pańltwo, Tyr wyiawfzy, Macedo- 
nom fłużyło, Krol oboz miał nala- 
dzie, gdzie, miedzy tym, amiaftem, 
morze fzło barzo ciasne. 


Tyr idla E Aus idla znacznie 
wielkiey osady, nad inne miafta 
wfzy= 
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phoenieesf; memorabilis,facilias 


societatem Alexandri acceptura 
videbatur, quam imperium. 


Coronam igitur auream legati 
donum afferebant , commeatus- 


que large & hospitaliter ex op- 


pido adduxerant. 
llle dona, nt ab amicis; accipi 
iussit, benigneque legatos allo- 


eutus., Herculi ( quem. procigue: 


Tyr colerent ) sacrificare velle se 
dixit: Macedonum Reges oredere,ab 
illo Deo ipsos genus ducere: severo, 


ut id faceret etiam oraculo monitum: 


Legati respondent, efse tem- 
plumHerculis extra urbem, in ea sede 
quam Palætyron ipsi vocant: Ifi Res 
gem Deo sacrum rite fa£&urum. 

Wontenvitiram Alexander,cu- 
jus alioquin potens non erar. Ita- 
que, 
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Dar Alexander iako od przyia- 
cioł wzigcrofkazal; sam też do Le- 
gatow lafkawie mowił, a miedzy 
innemi rzeczami, ze Herkulesowi, 
ktorego wy naypilniey. chwalicie, 0- 
Jiary chcę czynić, abowiem tak wież 
rzą Krolowie Macedońscy, że się x 
tego Boga przodką porodzili: ia tym 
esobliwiey | mowi ] powinienem ofia> 
rowat, ktoremu to sam Bog głośno 
kazał, 

Odpowiedzieli na to Pofłowie: 


ros Kofciof Herkulesow przed mic 


em, w mieyscu tym, ktore paletyr zo- 

wą, tam moze[z Bogu dosyć przy” 
fłoynie ofiary twe: oddać, 

Atu gniewu Alexander C iako 


zawfze ) nie utrzymał, irzekł: My 


dufa- 
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que, Vos quidem, mquit, fiducia o- 
ci, quod sulam tncolitis, pede- 
firem hune exercitum spermitis: sed 
brevioftendam,in continenti vos efse. 
Proinde sciatis licet; aut mtratu- 
yum me urbem, aut oppugnaturum. 

€um hoc responso. dimifsos 
monere amici cceperunt, ut Re- 
gem, quem Syria, quem Phoeni. 
ce recepifset,ipsi quoque urbem 
intrare paterentur. Atilli loco sas 
tis fifi, obfidionera ferre decreve- 
runt: namque urbem a conti- 
nenti quatuor ftadiorumfretum 
dividit , Africo maxime obje- 
&um,crebros, ex alto flućtus in 
littus evolvens: nec accipiendo 
operi, quo Macedones conti- 
nenti insulam jungere parabant, 
quidquam magis , quam ille ven 
tus , obstabat. 

Qvippe vix leni & tranquil - 
lo mari moles agi pofsunt, Afri- 
cus 
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dufaigc w mieyśce, iż na wyspie mie] z- 
kacie, piechotne to'i polne woyfko lek- 
ce sobie kladziecie, ale ia to wam w 
krotkim czasie pokażę, że niemiejzka- 
cie na wyspie, dla czego tak wiedzcie, 
iż abo do miafła wiadę, abo go do- 
bywać będę. 

Potakiey odprawie. gdy odeszli, 
ięli ich przyiaciele napominać.aby 
Krolowi, ktorego Syrya, ktorego 
Fenicya przyjęła, i oni też wniść 
mu do miafta dopuścili. Lecz woleli 
w tey mierze obleżenie. Abowiem 
miafto dzieliło od lądu na cztery 
ftaie morze ciasne, Afryk wiatr co 
wiele z kąta południowego i za- 
chodnego, barzo mu panował,wiel- 
kie wały ze $rzodka na brzeg to- 
czył, nie dopufzczał go żadnym 
sposobem Macedonom zarzucić, a- 
by byli, iako chcieli, z wody u- 
czynili ziemię. 


Gdyż i do spokeynego, a ciche- 
go tegoż morza ledwie mogli cię- 
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cus vero prima quæque conge- 
fta pulsuillisa mari subruit: nec 
ulla tam firma moles eft, quam 
non exedant undz per nexus o- 
erum manantes, & ubi acrior 
MER extitit,summi eperis fa- 
ftigio superfüsse: 

Peeter hanc difficułtatem ha- 
ud minor alia erat: muros tur- 
resque urbis. prealtum mare 
ambiebat. Non tormenta, nisie 
navibus procul exeufsa, emitti, 
non li moenibus applicari 
poterant. Przeceps in salum mu- 
rus pedeftre interceperat itet: 
naves nec habebat Rex, &. si 
admovisset, pendentes & insta- 
biles mifsilibus. arceri poterant. 

Inter qui, haud parva dictu 
resTyriorum fiduciam accendit. 
Carthaginensium, legati ad ce- 
lebrandum anniversarium sax 
crum,Imore-patrio;tilc venerant: 


quippe 
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Zary walić, tenże Afryk, cokolwiek 


„dedno wrzucili, pierwey przewra- 


cał, inie bylozadney tak głowney 
waliny, przez ktoreby mieysca fpó- 
ione morze sobie przerwy nieczy- 


"nilo i'nie cieklo; i owszem, fkoro 


więkfzy wiatr powftał, wierzch 
wfzytek okrywało. 
A okrom tey trudności, byłateż 


i tanie mnieyfza, koło samych mu- 


row i wież mieyskich, fzło morze 
głębokie, kędy ftrzelby trudno by- 
ło .pufzczać, chyba z daleka z okrę- 
tow, do murow też przyftawiać dra- 
biny niepodobna: 1ż te nad samym 
morzem wisiały mury, piechota po- 
deyść nie mogła, a okretow Krol Za- 
dnych przy sobie nie miali by ich 
też był dobrze chciał maiącuży wać, 
iefzcze płynąceikołyfzące się mo- 


-Żono włoczniami odgramiać. 


LeczTyriyczykow dufhość rzecz 
iedna niewypowiedzianie nadyma* 
la. Kartagińscy Pofłowie na tem 
czas byli do nich przyiachali, aby, 


wedle oyczyftego zwyczaiu, ofiarę 


roczną 
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quippe Carthaginem Tyrii con" 
diderunt , semper parentum lo- 
co culti. 


i HortariergoPoeni coeperunt, 
wt obsidionem forti animo pate- 
rentur, breui Carthagine auxilia 
"ventura: namque ea tempeftate 
magnaex parte Punicis clafsi- 
bus maria obsidebantur. Igitur 
- bello decreto per muros turres- 
que tormenta disponunt, arma 
 jnoforibus dividunt,opificesqtie, 
quorum copia urbs abundabat, 
in officinas. diftribuunt. 
. Omnia belli apparatu ftre- 
„punt: ferreze quoque manus ( 
harpagonas vocant) quas operi- 
"bus hoftium injicerent,corvique 
& alia tuendis urbibus excogi- 
tata, praeparabantur. 
(Sed cum fornacibus ferrum, 
quod excudi oportebat, imposi- 
s tum 


ję 
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roczną odprawowalipoaiewaz Ty- 
ryiczykowie miafto ich Karthagi- 
ne założyli, i pierwsi zbudowa- 
li i miano ich zawíze w Kartha- 
ginie za własne rodzice. 

Ci tedy Polłowie napominali ich, 
aby mężnymi sercy obegnanie 0- 
no firzymawali, obiecuiąc w kro- 
tkim czasie pomocy znaczne, bo 
też tedy po wielkiey części, ich woy 
fka zaftąpiły były morza. Zaczym 
oni ftateczną uradziwízy  woynę, 
po murach iwieżach ftrzelbę roz- 
„sadzili, oręże i armatę miedzy 
młodź rozdali, rzemieśnikom, kto» 
rychw mieście dosyć było, robotę 
.mazna czyli. 


"Wizedy, woienaego rozruchu 
pełno, Harpagony, abo osęki wiel- 
kie, dla psowania fząńcow rozmai- 
tych nieprzyiacielfkich, kruki, i in- 
fze potrzeby ku obronie miafta flu- 

„.żące, wymyślono i gotowano. 


Ale gdy kowal Żelazo w ogień, 
żeby go wedle zwyczaiu fkować 
mogł 
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tum efset, admotisque follibus 
ignem flatu accenderent,sangvi- 
nis rivi subipsis flammis extitis* 
se dicuntur. [dque omen in Ma- 
cedonum metum verterunt Ty- 
fil. 

Apud Macedones quoque , 
cum forte panem quidam mili- 
tum frangeret,manantis sangvie 
nis guttas notaverunt. Territo- 
que Rege, Ariftander peritifsi- 
inus vatum respondit, si zxżriń- 
secus cruor fluxifset, Wacedonibus 
id triffe futurum. Contra, cum ab 
interiore parte manaverit, urbi, 
. quam obfdere deflina[sent, exitium 
portendere. 

Alexander cum &. clafsem 
procul haberet & longam obsi- 
dionem magno sibi ad csetera 
impediméto videret fore, cadu- 
ceatores,qui ad pacem eos com- 
pellerent, misit: quos Tyrii con: 

| tra 
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mogł, włożył, i miechami ogień 
tym barziey żarzył, tak powiada- 
ią, Ze pod onym płomieniem uka- 
zały się iako iakie ftrugi krwie. Co 
Tyriyczykowie na niefzcze$cie Ma- 
cedonow rozumieli i wykładali. 


Trafiło sięi w obożie Macedonow, 
że gdy ieden Żołnierz chlebłamał,- 
krew z niego kapała. Przelękł się 
był tego Alexander, ale miedzy 
Wizytkimi wiefzczkami naymędr- 
szy Aryftander, tak to wykładał: 
By sie byta HAN ] na wierzchu chle- 
ba krew ukazsła, niefzczęścieby to- 


było znaczyło Macedonom, lecz igge, 


wnątrz, tedy znaczy przyjztym oble- 
&eficom. upadek przyjzty. 


Alexander, i woyfko morfkie da- 


leko a nie przy sobie maiąc, ioble 
Żenie długie, do czegoinnego prze- 
fzkodą sobie wielką sądząc, pofły 
do Tyru wyprawił, aby się raczey 
do poddania mieli, ktorych prze- 
tiwko prawu narodow wfzytkich 

O Tyriy- 
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tra jus gentium occisos preeci- T 

itayerunt in altum. Wi 

Atque ille fuorum tam indis | | 
gna nece commotus, urbem ob- | im 
fidere ftatuit, Sedante jacienda | te 
moles erat, quae urbem conti- | % 
nenti commiteret. Ingens ergo || T 
animos militum desperatio in- | oh 
cefsit , cernentium profundum , pr 
mare, quod vix divinaope pos: | d; 
sit impleri: que saxa tam vafla, za 
quastam proceras arbores pofse | U. 
reperiri? exhauriendas efse regio- M 
nes, ut illud spatium aggeraretur , T 
© exafluare semper fretum; quo- | 


que ar ślius volutetur inter insulam 
© continentem, hoc acrius furere. loi 

At ille haud quaquam rudis ie 
tractandi militares animos, spe- 
ciem sibi Herculis in sommo obla- E 
iam else pronunciat,dexteram por- 
rigentis: illo duce, illo aperiente, in 
urbem intrarese visum. Inter heec ia 
caduce- 
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Tyryiczykowie zabili, i w morze 
wrzucili. 

Obraził się barzo tak niefłufzną 
i nieprzyftoyną Śmiercią swych A= 
jexandet, i poftanowil ich konie= 
cznie obegnać. Ale pierwey było 
trzeba zarzucić morze, aby tak Z 
miaftem ziemię złączył, dla czego 
okrutna desperacya na Żołnierza 
przylzła, gdy morze głębokie wi- 
dzieli, ktoreby ledwie moc Boża 


zawaliła i napełaiła: Kedy (mowi - 


li) tak okrutnie wielkich kamieni do= 
fianiemy, kędy tak wysokich iwielkich 
drzew [zukać mamy? trzebaby cafe 
Pańfiwa wybrać, aby się to mieysce 
założyło, a morze uftawnie się burzy, 
i im cieśniey idzie miedzy miaflem a 
lądem, tym się okrutniey burzyi sroże 
ie. 

Lecz Krol dobrze umieiąc Żoł- 
nierfkie animufze rządzić, pewie- 
dział zawoławfzy do siebie wfzy- 
tkich, £e mi się Herkules prawą rękę 
podawdiąc skazał we śnie, i tak mi 


sam otworzył miako, sam mię wpro: ` 


2 wadait 
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caduceotores interfectos, gentium 
jura violata referebat. Unam efsé 
urbem, qua cursum victoris nora- 
ri ausa e[set. 


Ducibus deinde negotium da» 
tur, ut suos quisque caftiget:sa- 
tisque omnibus ftimulatis, opus 
rorsus eft. Magna vis saxorum 
ad manum erat, Tyro vetere 
praebente: materies ex Libano 
monte ratibus & turribus facien 
dis vehebatur. 


lamque a fundo maris inal- 
titudinem montis opus excre- 
verat: nondum tamen aquse fa- 
stigium sequabat:& do Lina 
moles agebatur a littore , hoc 
magis quicquid ingerebatur , 
prealtum absorbebat mare: 
cam Tyrii, parvis navigiis admo 
tis,per ludibrium Pe oh 
illos, 
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wadżił. Przytym tudzież iako Pofły 


iego zamordowano, iako. w tym pra- 


„wa i zwyczate wjzytkich. Narodow 
zgwałcono, aiż tylko Miafło iedno ieft, 


ktore drogę zwycięfiwom iego. zamy- 
ka, i przeciwić się smie, przypóminał. 

Zlecił potymHietmanom,aby ka= 
żdy wswym pułku żołnierza ftro- 
fował itrzeźwił, a naoftatek do» 
brze wízytkich pobudziwfzy iob- 
warowawfzy,zaczął to co był przed 
się wziął. Okrutna moc kamieni 
leżała, tudziefz blifko, gdzie był 
niekiedy ftary Tyr, drzewo zasię 
rąbać na: trafty (i wieże na gorze 
Libanie kazał. 

Już byli z gruntu a'dna, iako 
gore iaką'wywiedli zamiatuiącmo= 
rze, tylko. żeiefzcze nie nad: wó* 
dę, aim daley od brzegu prowa- 
dzili irzücali, tym barziey głębo- 
kość połykała wfzytko, gdyw tymi 
oni Tyriyczykowie na baty wsiad= 
szy, śmiechy sobie zńich'ftroili,mó* 
wiąc: Patrz,iako lud Rycerfki, być o- 
fowie iacy na grzbiecie - noft; © 

dzwi 
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illos, armisinclytos, dorso ficut jur 
menta , onera geflare. Yaterroga- 


bant etium , num major Neptuno: 


efset Alexander ? Haec. ipsa in- 
sectatio alacritatem militum ac- 
cendit. 

Jamque paululum. moles: a- 
quam eminebat, & simul agge- 
ris latitudo crescebat , urbique 
admovebatur: cum Tyrii , ma: 
gnitudine molis,cujusincremen- 
tum eosante fefellerat, conspe- 
&a, levibus navigiis nondum 
commifsum; opus. circuire cœ- 
perunt: mifsilibus eos quoque , 
qui pro opere ftabant, incefsere, 
Multis ergo impune vulneratis, 
cum & removere & appellere 
scaphas in expedito non efset , 
ad curam semetipsostuendi ab 
opere.converterant. 

Igitur ex jumentis coria vela: 
que jufsit obtendi, ut extra teli 
factum 
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dźwigaią ciężary. Więc też pytat 
Czy więkfzy waje Alexander niž Ne- 

tunus? To wszytko tym barziey 
4 zapalało Zołnierza. al 


Nieco iuż nad wodę robota ona 
wychodziła , i szerokości groble, . 
ktorą czynili tym zarzucaniem, 


3 przybywało, i domiafta przyftępo- | 
` wała, a w tym Tyriyczycy| wiel- | 
pe kość groble, ktorą nadspodziewa- | 
: nie onych udziałano. obaczywizy 


w batach około grobli ieszcze nie- 
dowiedzioney ieździli, włoczniami 
na tych co robili cifkali, gdzie siła 
, bez swey szkody ranili, aż też Ma- j 
: cedonowie; gdy ani batow owych li 
odegnać, ani się do brzegu przybić | 
> łacno sami mogli, do odporugsię o- — 
brocili. | 


Krol-zafię co rychley zafłony z | 
à . fkor bydlęcych poczynić kazaLaby — |ui 


—— 
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" laćtum efsent, dudsque turres 
ex capite molis erexit, e quibus 
in subeuntes scaphas tela ingeri 
pofsent. | 


Contra, Tyrii navigia procul 
a conspectu hostium litoriappel 
lunt; expositisque militibus,eos 
qui saxa gestabant, obtruncant, 
In Libano queque Arabum a 
greftes, incompositos Macedo- 
nes aggrelsi, triginta fere inter- 
ficiunt, paucioribus captis. 

III. Ka res Alexandrum divi- 
dere copias coegit: Et ne segni- 
ter afsidere uni urbi videretur, 
operi Perdiccam Craterumó; 
przefecit:ipse cum expedita ma- 
nu Arabiam petiit. 

Interhzec Tyrii navem ma- 

 gnitudine eximia,saxis arenaque 
àpuppioneratam, ita ut multum 
proraemineret,bitumine ac sul- 


hu: 
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tak do nich broń nie doszła, i wol- 
ni od niey a bespieczni być mogli, 
pad to dwie wleze zaraz przy po- 
czątku eroble jpoftawić, z ktorych 
by naTyry podieżdzaiące broń mic- 
tano. 

Aleonipowysz, kędy ich widzieć 
było trudno, do brzegu drugiego ieZ- 
dżąc, tych co kamienie nosili, zabi- 
lali. na gorze też Libanie wieśniacy 
Arabowie do trzydzieftu iuż byli 


"Macedonow, robotą zabawionych, 


ubili, niektorych poymali. 


HT.Co Alexandra do tego przy mu- 
sito, Ze woyfko rozdzielił, żeby fie 
nie zdał tylko pod iednym miaftem 
nikczemnie leżeć, Perdyce i Krate - 
rowi rząd wszytek zlecił, sam z o- 
choczym: żołnierzem na Araby ia- 
chat. 

, lyryiczykowie w tym okret wiel- 


- ķi. icudny, na morze zepchneli, 


W końcu go kamieńmi, i piaskiem 
naladowali, tak, że fie nosem tuna 
przodku kugorze wydał, ktory kle- 
iem 
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phure illitam remis concitave- 
runt, & cum magnan vim venti 
vela quoque concepifsent,celeri- 
ter ad molem succefsit. 

Tunc prora ejus accensa, re- 
miges defiliere in scaphas , quze 
ad hoc ipsum preeparatee seque- 
bantur. Navis autem, igne con- 
cepto, latius fundere incendium 
coepit, quod, priusquam. pofset 
occurri, turres , &caetera opera 
in capite molis posita compre- 
hendit. At qui desilierant in pars 
va navigia, faces & quidquid a- 
lendoigni aptum erat, in eadem 
opera ingerunt. 

Jamque non modo Macedo- 
num. turres, sed etiam summa 
tabulata, conceperant: ignem : 
cum ii, qui in turribus erant,par- 
tim haurirentur incendio, par- 
tim armis omifsis in mare se- 
met ipsi immitteręnt, 
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„jem i siarką namazali, i tak wiofly 


inocno popędzili, Ze fkoro żagle 
wiatr uioł, prędko do groble przy- 
biezal. 

Tedy nasmarowany okrętu przo- 
dek|zapaliwfzy, sami Flisowie {do 
batow, ktore kwoli temu zgoto- 
wane za nimi szły, zíkoczyli, o- 
kret zapaliwszy fie rządnie, szero- 
kopłomień rzucać póezął, ktory 
nim ratować można było, wieże Í 
insze szańce przy początku groble 
wyftawione opanował, owi też, 
co bylido batow zíkoczyli, tuczy- 
wo, i co iedno niecić ogień mogło, 
rzucal. 


Już nie tylko Macedofifkie wie- 
Że, ale też naywyżfze dachy fo- 
gień ogarnął był, a tak ci, ktoxzy 
na wieżach byli, częścią się w o- 
gniu pogrążali: częścią sami w 
morze, armatę odrzuciwszy, fka- 
kai. 


Kto-- 
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At Tyrij, qui capere eos 
quam inferficere mallent, na- 
tantium manus ftipitibus saxis- 
que lacerabant, donec debilita- 
ti 'mpune ńavigijs excipi pos- 
Sent: nec incendio solum opera 
consurapta, sed forte eodem die 
vehementior ventus motum ex 
profundo mare illisit ia molem, 
crebrisque fluctibus compages 
o^eris. verberatw selaxavere, 
sixańq; interfluens unda medi 
un opus rupit. f 
` Prorutis igitur lapidum cu- 


mulis, quibus injecta terra su-, 


ftinebatur, praeceps in profun- 
dum ruit, tantzéque. molis: vix 
ulla veftigia: invenit ab. Arabia 
rediens Alexander. 

Hic( quod in adverfis rebtis 
solet fieri ) alius in alium cul- 
pam referebat, cum omnes yes 
rias de sevitia maris queri pos- 
Sei. Rex 


$ 
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Ktorych Tyryczykowie raczey 
poimać, niżeli bic mysłąc, gdy pły- 
wali, ręce tłukli dragami, i kamień- 
mi, aż zemdlonych tak snadnie do 
batow brali, kędy nie tylke ogień 
wszytko popsował, ale i wiatr sro- 


gi ktory fię był dnia tego trafił,mo- 


rze z gruntu na groblą obrocił, że 
częftymi nawałnościami wiązanie 
ofłabiało, woda miedzy kamieńmi 
tam wewnątrz ciekąc wszytko ro» 
zerwała. 


Otoż gdy fię one kamienie wy- 
walily, na ktorych ziemią nasypa- 
na była, grobla pofzła na dno, tak, 
Ze oney wielkiey roboty swoiey A- 
łexander ledwie znak iaki, wrociw= 
fzy fię z Arabiey, zaftał. 


A tu( co pospolicie w niefzczę= 
ściu bywa )ieden na drugiego wine 
fkładał, anoby byli Rufzniey mogli 
wfzyscy srogość morza winować. 


Krol 
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Rex novi operis molem or- 
sus, inadversum ventum , not 
latere, sed reQa fronte direxit, 
quod caetera opera velut sub 
ipso latentia tuebatur. Latitudi- 
nem quoque aggeri adjecit, ut 
turres in medio ereclze, procul 
teli jaćłu abefsent. 

Totas autem arbores cum in: 
gentibus ramis in altum jacie- 
bant, deinde saxis onerabant. 
Rurfus cumulo eorum alias ar- 
bores injiciebant. Tum humus , 
aggerebatur,superque alia fttue 
saxorum arborumque cumu- 
lata, velut quodam nexu conti- 
nens opus junxerant. 

Nec Tyrii , quidquid ad im- 
pediendam molem excogitari 
poterat, segniter exequeban- 
tur. Precipuum auxilium erat, 
qui procul hoftium conspectu 
subibant aquam, occultoque 


lapfu 


| 
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Krol zaczawízy: nową grobla'ro- 
bić, profto i3,a nie poprzek, przeciw- 
ko Afrykowl wiatrowi obrocił, iż 
takim sposobem fzańce infze mo- 
głybyć bespiecznieyfze.Czynił fze- 
roką, aby wieże we śrzodku po- 
ftawiene od broni i pocifkow wolne 
były. 


Kładł całe drzewa z całym a nie= 
wypowiedzianie; wielkimi gałęzia- 
mi w głębinie, na wierzch kamie-= 
nie walił, znowu ie infzemi drzewy 
takimiż zaŚciełał : potym ziemię sy- 
pał: więc znowu kamieniei drzewa 
układał, tak, że iakoby wiązanie ia- 
kie było, itrzymało się wizyftko; à 
fzło takimże sposobem w dłuż, ku 
murom mieyskim. 


Aleć iTyryiczykowie cokolwiek 
iedno wymyślić na przefzkodę mo- 
gli, nie zaniedbywali. Nadewizytko 
tak czynili, zdaleka, zkąd ich oba- 
czyć niemożono,dnem morfkim (zli, 
iaź do groble przychodzili, krzywy» 
-mi, by kosą,żelazy do siebie gałęzie 
onych 
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lapsu ad molem usque penetra: E. 
bant,falcibus palmites arborum lily 
eminentium ad se trahentes : nie: 
quae ubi secutæ erant, pleraque bia 
secum in profundum dabant : od. 
tum levatos onere ftipites trun- b. | 
cosque arborum haud eegre mo ii 
liebantur. Deinde totum opus, 

quod ftipitibus fuerat innixum, 

fundamento lapso, sequebatur, 

/Egro animi Alexandro. & u- i 
trum perseveraret an abiret, ft 
satis incerto, clafsis Cypro ad: | od 
venit. Eodemque tempore Cle- | m 
ander,cüGreecis militibus inAf- | © 


am nuper advectus, centum &- | ję, 
oćłoginta navium clafsem indu 1 
o dividit cornua, Lxevum Pyt- 
hagoras Rex Cypriorum, cùm | lii 
Cratero tuebatur: Alexandrum | Cy 
in dextero quinqueretnis regia | P 


vehebat. Nec Tyrij, quanquam i 
clafsem habebant , aufi navale t 


inire 
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onych drzew iuż nad wodą beda- 
cych ciągneli, ktore fkoro fie nachy- 
lily i pofzły ku nim, z sobą pospotu 
nie mało sadowionych obron na głę- 
bia wlokły,” zaczym wolne drzewa 
od kamiemi, nie trudno walili, aż kie- 
dy tak fundament byłnarufzony i 
zwątlony, i groblą na nim ftoiącą 
morze połykało. 


Gdy fie! wtym Alexander barze 
frasował, iieśliby keńczyć, abo więc 
odftąpić, igdzie indziey ciągnąć miał, 
myślił, weylko mu z okręty przy- 
płyneło z Cypru. tegoż oraz cza- 
su przybył Kleander zludem Grec- 
kim, do Azyey niedawno przypre- 
wadzonym, zaczym fto i ośmdzie- 
siąt okrętow na dwie czeScirozdzie- 
lil: lewą sprawował PitagorasKrol 
Cypryifki z Kraterem: Alexander po 
prawey iachał w pięknym okręcie, 
Tyriyczykowie aczludiokrety mie- 
li, bitwy dać przecie nieśmieli,gałe- 
ty wizytkie de mury wy wiedli, 
na 


qi  QOURTED  — 


inire certamen.Triremes omnes 
ante ipsa moenia opposuerunt,. 
quibus Rex invectus, ipsas de- 
mersit. 

Poltera die, clafse ad mænia 

admota, undique tormentis , 
&maxime arietum pulsu muros 
quatit: quosT yrij raptim obftru- 
(tis saxis refecerunt. Interio- 
rem quoque murum, ut, fi prior 
fefellifset illo se tuerentur,undi- 
que orfi. 
E Sedundiquevis mali urgebat; 
moles intra teli jactum erat 
clałsis moenia cireuibat : terre- 
ftri fimul navalique clade obru- 
ebatiir. 

"Quippe binas quadriremes 
Macedones inter se ita junxe- 
rant, ut prore cohzererent;pup- 

pes intervallo, quantum capere 
` ;peterant, diftarent. Hoc puppi- 
um intervallum, antennis afse- 
ribus- 


s | naktore Krol przy padfzy, potopilia 


t, | do iedney. 

2» 

ja | | Nazajutrz oftąpiwizy nawami 
;, | mury, zew[zad działami, a zwlaíz- 


cza taranow  kołatami tłukł one, 
ktore oni przecie naptędce kamień* 
Ie. | mi zaprawiaiąc, tatali, i nowy przed 
0* | miaftem samym, aby obronę, ieśli= 
or | by zepsowano pierwfzy, przecię 
Ji. | mieli, działać przed się wzieli, 


a Ale im zewfząd ciężko było,gro= 

id bla tak blifko ftała , że docisnąć 

ab | mogł włocznią, okrętami też mury 

[e | wftąpionew koło, i ziemiąi morzem ul 
i ich dobywano. i i 


ies Abowiem Macedonowie , ftatki 
| Więkfze czyligalery, oczterech rzę- 
dach wioseł, u przodu byli powią- 
IP". | -zali. końceich zasię, tako mogli, roż- 
fe || wiedli. Ten zaś końcow przedział | 
pie | Mafztowe drągi i żerdzie przywią- 
3» | zawfzy, i molt na nich udziałą- | 
Pa wizy | 
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ribusque validis deligatis, su- 
perque eos pontibus ftratis,qui 
militem suftinerent , impleve- 
rant; ficinftrućtas quadriremes 
ad urbem agebant: inde mifsilia 
in propugnantes ingerebantur 
tuto, quia proris miles tegeba* 
tur. 

Media nox erat,cum clafsem, 
ficuti dictam eft,paratam circui- 
re urbem jubet; jamque naves 
urbi undique admovebantur, & 
Tyrii desperatione torpebant , 
cum subito spifsae nubesinten- 
dere se ccelo , & quidquid lucis 
internitebat, effusa caligine,ex- 
tinctum eft. 

Tum inhorrescens mare pau- 
latim levari, deinde acrius ven- 
to concitatum, fluctus ciere , & 
inter se navigia collidere. 

Jamque scindi coeperant vin- 
cula, quibus connexe quadrire- 

l mes 


LIBER IV. 229 
wfzy, spoili, żeby żołnierze ftać mo- 
gli, tak fporządziwizy galery: ku 


miaftu ie prowadzili,'zkad bespie- 


cznie broń na obleżeńce cifkano, 


gdyż ludukrywały przody galer. 


Opułnocy rofkazał się ku miaftu 
wfzytkim nawom „tak iako się po- 
wiedziało, zgotowanym , rufzyć, i 
oftąpić go, iuZ zewfząd mury ota- 
czały nawy ,aTyriyczykowie z de» 
speracyi wfzytkiego byli zaniechali, 
gdy wtym obłoki gęfte niebo okryły, 
wízytke poświatę zaćmiły iodięły. 


Zatym morze z lekka się podno” 
siło, aż go wiatry okrutnie wzdęły, 
Ze i nawałność sroga powitała, io- 
kręty się miedzy sobą tarły. 


Już się ono wiązanienosow rwa- 
lo, iuz. się pomoft walił, i z okrut- 
"^ „nym 
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mes erant, ruere tabulata, & ch - 


ingenti fragore in profundum 
secum milites trahere. Neque 
enim conserta navigia ulla. o- 
pe in turbido regi poterant. Mi- 
les minifteria nautarum. remex 
militis officia turbabat, & quod 


ja huiusmodi casu accidit, pe- | 


riti ignaris parebant: quippe gu- 
bernatores, alias imperare so- 
liti, tum metu mortis jufsa exe- 
quebantur. 

Tandem remis pertinacius e- 
verberatum mare, veluti eripi- 
entibus navigia clafsicis cefsit, 
appulsaque sunt littori lacerata 
pleraque. 

Iisdem diebus forte Cartha- 
ginensium lepati triginta super- 
veniunt;magis obseflis solatium, 
quam auxilium: quippe domeft. 
£o bello Parnos impediri, nec de ime 
perio, sed pro salute dimicare nun- 

eiabant. Sy- 
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nym trzafkiem a kołatem żołnierza 


z sobą w morze ciągnął, gdyż po- 
wiązane i spoione trudno było mie- 
dzy wałami wedle woli i potrze- 
by kierować, żołnierz żeglarzom , 
Żeglarze żołnierzowi prawie zawa- 
dzali, a iako to więc na ten czasby 
wa, umieiętny nieuka, irzeczyjnieś- 
wiadomego rady fłuchał, sami rząd- ' 
cy okrętów , co przedtym xofkazo- 
wali, teraz boiąc się fzable, fiuchąć 
musieli. 


Owo przecię gwałtownym usi- 
lowaniem iakoby wydarli żeglarze 
enenawy morzu, do brzegu ie przy- 
pedzili , po wielkiey części popso- 


wane. 


Tychże dni Karthagińscy Legaci 
do Tyru przyiachali, trzydzieściich 
było, raczey pociecha niż ratunek, 
bo powiedzieli, że Rzeczpospolita . 
nasza, iu nie o pańftwo a sczęście,ale 
o całość zdrowia bite się z nieprzyia= 
cielem. à 


Sy- 
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Syracusani nune Africam u- 
rebant, & haud procul Cartha- 
inis muris locaverant caftra. 
Ń ontamen defecere animis Ty- 
rii, quanquam ab ingenti spe de~ 
ftituti erant, sed conjuges libę- 
rosque devehendos Carthagi- 
nem tradiderunt; fortius, quid- 
quid aceideret, laturi , fi carifsi- 
mam sui partem extra commu- 
nis periculi fortem habuifsent. 
Cumque unus e civibus cons 
cioni indicafset , oblatam efse per 
somnum sibi speciem. Apodinis , 
uem eximia religione colerent ur- 
ds deserentis, molemque a Mace- 
donibus jalam in salo,in filvefirem 
saltum dfe mutatam: quanquam 
auctor levis erat,tamen ad de- 
teriora credenda proni,metu,au- 
rea catena devinxere simula- 
erii, aræģ; Herculis, cujus numi- 
nt urbem dicaverant, inseruere 
vincu 


LIBERIV 32 


Syrakuzani na ten czas w Afi ry- 


ce woynę wiedli, i nie daleko mus 
row Karthagińfkich kusz położyw- 
fzy, leżeli. To iednak Tyriyczykom 
serca nie zepsowało , ktorzy cha- 
ciaż iuż byli w tym przednią na- 
dzieię utracili, przecię Żony i dzieci 
do Karthaginy odwieść dali, tak so- 
bie obiecuigc, Ze mężniey a ftate- 
czniey coby padło znieść mogli, przy 
sobie w niebespieozeńltwie naye 
milfzych tych rzeczy nie maiąc. 


A gdyieden zObywatelow;tame- 
czaych w głos wfzytkim powiedział, 
żem przez sem widział Apollina Ba- 
ga ktorego my pilnie cluealemy , a 
on Miaflo nasze opufzczać, i zwłego 
szedł precz, grobla też ta, co ią Mia 
cedonowie udziatali, odmieniła się 
w  chrościny: acz ktory powiadał, 
błahey był kondycyi , iednak, z 
boiaźni, do wierzenia o swym nie- 
szcześciu fkłonni, obraz flupowy A- 
polinow łancuhem złotym. fkrępo- 
wali, i do ołtarza Hlerkulesowego:, 
ktoremu samo iniafto poświęcone 
była, 
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vinculum, quasiillo Deo Apolli. 
nem retenturi. 


Syraeufis id simulacrum 'de- 
vexerant Poeni, & in majore lo- 
caverant patria , multisque aliis 
spoliis urbium ,a semet capta- 
rum , non Carthaginem magis, 
quam Tyrum ornaverant. 

Sacrum quoque, quod quidé 
Diis minime cordi efse credide- 
-yim,multis szeculis intermifsum, 
repetendi auctores quidam e- 
rant, ut ingenuus puer Saturno 
im molaretur. 

Quod. sacrilegium verius , 
quam.sacrum , Carthaginenses, 
a conditoribus traditum, usque 
ad excidium urbis fuz feciffe 
dicuntur: ac nifi feniores obftitif- 
sent, quorum confilio cuncta a- 
gebantur, humanitatem dira su- 
perítitio vicifset, a 

We 


b 
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było, przywiązali, iakoby Herku- 
lesem Bogiem Apolina chcąc u- 
trzymać. 4 


Obraz ten przywieźli byli Pe- 
nowie z Syrakuz, itu iako w 
ftarey Oyezyznie swoiey poftawi- 
li, i wieiginnychlupow, z rozmai- 
tych miaft wziętych, nie piękniey 
Karthaginę, niż Tyr ozdobili. 


Ofiarę też, o ktorą, iako ia ro- 
zumiem i wierzę, Bogowie by nay- 
mniey niedbaią, iuż przez siła wie- 
kow zaniechaną, koniecznie wzno- 
wić radzili byli, to ieft: aby chło- 

pie fzlacheckiego rodu, Saturnowi 
zamordowano. 

Swiętekradztwo to raczey iprze- 
kle&woe; niż świętą ofiarę, Karta- 
ginczykowie od swych naypier- 
wízych przodkow podane, aż do 
zburzenia i upadku miafta swego 
zadzierżeli, i Tyriy czykowie by by- 
li ftarsi, ktorych radą działo“ sie 
Swfzytko, nie przefzkodzili, i nie za- 
bronili, ludzkość by byli swą te- 
raz 
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Cseterum efficacior omni ar- 
te imminens necefsitas, non usi- 
tata modo priesidia , sed quæ- 
dam etiam nova adinovit. Nam- 
que ad amplianda navigia, quae 
muros: subibane , validis afseri- 
bus corvos,ferreas manus cum 
uncis ac falcibus illigaverant,ut, 
eum tormento afseres promo- 
vifsent , su ito laxatis. funibus 
injicerent, 
Unci quoque & falces ex iis» 
dem afseribus dependentes, aut 
ropugnatores, aut ipsa navigia 
kaj abant. Clypeos vero æ- 
neos multo igne torrebant,quos 
repletos fervida: arena.caenoque 
decocto,e muris.subito. devolye- 
bant, nec vlla peftis magis time- 
batur. 
Qaippe ubi loricam, corpus- 
! que 
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raz w krwawe to aokrutne na- 

bożeńftwo obrociii. 

Lecz potrzeba nad wfzelką na- 

uke i ćwiczenie silnieyfza, nie tyl- 

ko zwyczayne, ale i nowe ratun- , 
ki im ukazała. Abowiem dlafzkos 

dzenia okrętom i ftatkom rozma- 

itym, co przychodziły pod mury, 
nagotowali byli tarcice mocne bar- 
zo, a do nich przywiązali kruki, 
ręki Żelazne, haki, i kosy, ktore 
pewną ftrzelbą rufzone, powrozy 
chwytały. 


Tamże i haki, i kosy, co od tar - 
cic wisiały, abo żołnierza, abo fta- 
tki barze obrażały. Do tego pu- 
klerze fpiżowe srogim ogniem ro- 
spalali ktore piaskiem niemal pała- 
iącym błotem spiekłym napełni- 
wizy znagla potym z murow . na 
Greki zrzucali, nad co oni nic in- 
megotaksię barzo nie bali. 


Bo fkoro piasek gorący pod zbro« 
ię 
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que fervens arena penetraverat 
nec ulla vi excuti poterat , & 
quiequid attigerat, perurebat: 


- jacientesque arma,laceratis om: 


nibus „queis protegi poterant , 
vulneribus inulti patebant. Cor- 
vivero &ferreze manus torinć- 
tis emifsee, plerosque rapieban*. 

IV. Hic Rex ditis , fta- 
tuerat, soluta obfidione,/Egyp- 
tum petere: quippe.cum Afiam 
ingenti celeritate percurrifset , 
circa muros unius urbis hære- 
bat, tot maximarum rerum op- 
portunitate dimiffa, 

Cseterum tam discedere irris 
tum, quam morari pudebat. Fae 
mam quoque „qua plura quam 
armis everterat, ratus leviorem 
fore, fi Tyrum, quafi teftem se 
poffe vinci, reliquifset. 


Igi- 
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ie do ciała przyszedł, nikt go za- 
dnym sposobem zbyć nie mogł, 
aczego się iedno dotknął, palił; 
zaczym oui zbroie odrzucali,wfzy= 
tko coim zaílong było, na sobie 
drapali, tak do obrazy i ran spo- 
sobni zoftawali, kędy też ftrzelbą 
wypufzczone kruki, i ręce żelazne 
wielu chwytały. 


IV.A tu iuz Krolbył fpracowany, 
odftąpić i do Egiptu ciągnąć umyślił, 
gdyż Azyą  niéwypowiedziang 
prędkością przebiegízy, pod mu- 
rami iednego tylko miafta leżał, 
de rzeczy przednie wielkich pos 
gody zaniedbywaiąc. 


Ale zaś na dnigą ftronę, odftą: 
pić nie sprawiwfzy nic, a miefzkać 
darmo, wítyd go było, rozumiał 
nad to; że wieść a fława, ktorą 
więcey niż fzablą sprawił przed- 
tym, oflabieie, ieśliby zasobą Tyr, 
by iakiego Świadka Ze zwyciężoa 
być może, żoltawił. ` 


Aby 
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Igitur ne quid inexpertum o- 
mitteret; plures naves admove- 
ri jubet, delectosque militum im- 


poni. 


Et forte bellua inufitatse ma- 
gnitudinis , super ipsos fluctus 
dorso eminens,ad molem,quam 
Macedones jecerant;ingens cor- 
pus applicuit, diverberatisá; flu- 
&tibus allevans semet , utrinque 
cóspecta eft. Deindeja capite mo 
lis.curfusalto seimmerfit: ac mo 
do super undas eminens magna 
sui parte, modo superfufis flucti- 
bus condita, haud procul muni- 
inentis urbis emerfit. 

Utrisque lzetus fuit belluze ad- 
fpeétus. Macedones iter jacien- 
do operi monftraffe eam augu- 
rabantur, Tyrij, Neptunum oc- 
čupati maris vindicem arripuiffe 
beluis ad molem brevi prole. 

o 
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Aby tedy żadnego sposobu.kto- 
regoby nie sprobował, przytym o- 
blezeniu nie opuścił, kazał, żeby 
więcey okrętow i ftatkow fzło do 
Óizturmu, Żołnierza też przebrane- 


go w nich poflat. 


W tym nad zwyczay okrutnie 
wielki Wieloryb grzbietem się wy- 
Żey morfkich walow wznofząc, do 
groble się ktotą Macedonowie za» 
łożyli byli, przytulił, a rozbiwszy 
wały, gdy się podniosł, obu ftro- 
nom dał się widzieć. Potym od po- 
czątku groble fzedł na dno, i do- 
pim się nad wodę znacznie wy- 

awał, dopiero się głębokością u- 
krywalaz u murow mieyskich Wy- 
płynął. 


Oboiey ftronie to widzenie przy- 
nioffo radość: Macedonowie tak 
sobie wykładali: że insdtogę,kto- 
rą groblą prowadzić mieli, ukazał: 
Tyriyczykowie zaś, iz Neptunus 
pofłał Wieloryba, aby się zem eil 
gwałtu, iz morze zawalono.izeWw 
Q krat» 
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cto ruituram: letique omine eo, 
adepulas dilapfi , oneravere fe 
vino: quo graves, orto fole na- 
vigia confcendunt, redimita co- 
ronis floribufque: adeo victoriee 
non omén . modo , sed etiam 


gratulationem praeceperant. 


Forte Rex clafsem in diver- 
sam partem agi iufserat, trigin- 
ta minoribus navigiis relictis in 
littore, e quibus Tyrii duobus 
captis, cetera ingenti terrue- 
tant metu, donec suorü clamo- 
re audito, Alexander clafsim li- 
tori, aquo fremitus acciderat , 
admovit. 

Prima e Macedonum navi- 
bus quinqueremis, velocitate 
inter cæteras eminens, Occur- 
rit: quam ut conspexere Tyrij, 
duæediyersoinlatera eius in- 
ve 
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- || krotce ona robota miała sie w ni- 
wecz obrocić, zaczym weseli do 
fe | bankietow. - pofzli, i popili się wie 
nem, Nazaiutrz iefzcze się nie do- 
0- | brze wyfzumiawfzy: po wfchodzie 


ie | fońca wsiedli w okręty, wiehca-- 

mi ikwieciem ie przyózdobiwizy; 

| Tak, nie tylko sobie wrożyli zwy- 

| cięftwo, ale iakoby go iuż mieli, ra- 

dowali się. 
Rofkazał był podobno Krol w 

f- | te czasy lud zokręty na innąftro- | 

n- | ne obrocić, trzydzieści w mniey- 

in | fzych nawach na brzegu zoftawi- 

ds | wfzy: z ktorych dwa Tyriyczyko- 

wie Ipoimawfzy infze srodze trwo- 


„A Żyli byli, aż Alexander krzyk i wo- i 
" łanie swoich zalfyfzawfzy a ku | 


| temu się brzegu, z ktofego krzyk 
ts | ow ufzu iego dołeciał, z okręty 
| puścił. 

Pierwsza z Macedońfkich galer 
ate | o piąciu rzędach wioseł, nawa 
| “miedzy infzemi dla fzypkości nay- 
celnieyfza, tam przybieżała, kto- 
xà fkore obaczyli Tyryiczycy,z o- 

ew Q2 bu. 


& ipsaroftro icła eft, & illam in- 
vicem tenuit. 


Jamque ea, que non cohzere- 


bat, libero impetu eveśta in ali- 


ud guiqueremislatus inveheba- 
tur, cum opportunitate mira tri- 
remise clafse Alexandri, ineam 
ipsam, quae quinqueremi immi- 


nebat, tanta vi impulsa eft, ut | 
Tyrius gubernator in mare ex- | 


cuteretur epuppi. 
Plures deinde Macedonum 


naves superveniunt: & Rex | 


quoque aderat: cum Tyrij 
inhibentes remos, ægre fevel- 
lere navem į que haerebat, 
portumque omnia simul navi- 
gia repetunt. 

Confeftim Rex insequutus, 
portum quidem intrare non po- 
tuit, cum procule muris ud 
bus . 
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bu ftron ią dwiema nawami ob- 
fkoczyli,, do iedney znich ona pę- 
| dem wielkim bieżała, tak, że ino- 


n- | sem Tyryifkająudezzyła, iw niey 
ulgła. l 
ore Już owa Tyriyczykow nawa,co 


gli. | wolna była, z drugiego boku na 
Bi. nie sie gotowala, a wtym dziwnie 
| w czas galera druga Macedońtka 
przypadfzy, tak okrutnie w nię 
AM | trafiła, że przednieyfzy żeglarz 
mie | Tyryifki wpadłj w morze. 


um Więcey zatym ekretow Mace- 
ex | dońfkich przybywało, i sam Krol 
był, awtym Tyryiczykowie siłami 
gwałtownymi okrętuswego dobyli, 
itak go wziąwfzy ze wfzytkiemi, 
at, | bitwy też-nie dawfzy, də portu 
aV | bieżeli. 


= 
Co 
— 
= 


us, | ^. Goniłich Krol zarazem, alenie 
0- | - mogł w port iachać, bo włocznia- 
L.| mi z muru cifkano i niedopufzcza- 
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ex r no 
bus submoveretur : naves àu-] yy 
tem omnes fere aut demersit, | ' 
-aut cepit. 
Biduo deinde ad quietem da- | „ 
to militibus jufsisque & clafsem | g 
& machinas pariter admovere, | m 
& undique territis inftare , ipse | ze 
in altifsimam turrim ascendit: | 9 
ingenti animo, periculo majore. i 
Quippe regio insigni , & ar- " 
mis fulgentibus conspicuus , u- | 5, 
nus præcipue telis petebatur, & | d 
digna prorsus spectaculoedidit: | f 
multos e muris propugnantes | ' 
hafta transfixit: quosdam etiam | | 
cominus gladio clypeoque im- | 4 
pulsos praecipitavit: quippetur- | p 


ris, ex qua dimicabat, murisho- | ; 
ftium propemodum cohserebat, | 1 


Jamque crebris arietibus sa” 
xorum compage laxata, muni" | | 
men- | 
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no, lednakZe| ftatki niemal wízy- 
tkie abo potopił, abo pobrał. 


Dwa dni potym Żołnierzowi dla 
odpoczynku dał. a gdy Czas wi 
dział, okrętami obftąpić miafto, ta- 
ranami tłuc mury kazał, aby tak 
zeWízad przeftrafzonych dobywał, 
sam. na wysoką wieżę -sercem 
wielkim, ale niebeśpieczeńftwem 
więkizy m wlazł. 

Bo iż na głowie znak ftanu fwe» 
go krolewfkiego miał, we zbroi też 
barzo Świetney był, tedy na ie- 
dnego wfzyscy włocznie i poci- 
fki miotali, ale była rzecz godna 
„widzenia, iako sobie rządnie a ry- 
.cerfko poczynał. Siłu na murach 
ftoiacych włocznią przebił, niekto- 
rych z bliza mieczem, i puklerzem 
potrąciwfzy zwalił, bo wieża! z kto- 
rey się bił, niemal przy samym 
Tyryifkim murze była. 

Y iuż dła częftego tłuczenia ta- 
„ranami, kamienie z murow Wy Wa- 
„lone leżały, tak, że i murow le- 

^. dwie 
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menta defecerant; & elafsis in- 
traverat pertum, & quidam Ma- 
cedonum in turres hoftium de- 
sertas evaserant: cum Tyrij tot 
fimul malis victi, alij supplices in 
templa confugiunt , alii foribus: 
sedium obseratis occupant libe- 
rum mortis arbitrium; nonnulli 
ruunt in hoftem, haud inulti ta- 
men perituri. Magna pars sum- 
ma tectorum obtinebat, saxa,& 
quidquid manibus fors dederat, 
ingerentes. subeuntibus. 
Alexander, exceptis qui intem- 
pla confugerani, omnes interfici, 
sgnemque teftis injici jubet. His 
per praecones pronunciatis, ne- 
mo tamen armatus opem a Dijs 
- petere suftinuit. 


Pueri virginesque templa 
compleverant: viri in vefübulo 
suarum quisque sedium ftabant, 
pa- 


| 
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dwie znać było, iuZ iokręty- we- 
zły były do portu, mie ktorzy ież 
Macedonowie na Wieże od nie- 
przyiaciela. odbieżane wieźli, gdy 
rozmaitym niefzcze$ciem. ogarnie- 
ni Tyryiczykowie w tym iedni do. 
kościołow pouciekali, drudzy do- 
my pozamykawfzy, sami się Za- 
bijali; niektorzy się z Grekami ue 
ganiali, umrzeć bez pomity tak la- 
daiako niechcąc, wielka 'połowica 
na wierzchu domow ftała, kamie+ 
nie i co iedno mogli, na podchos: 
dzące walili. 


Alexander po wfzytkim woy- 
szcze ogłosić kazał: aby tylko, co 
do kościołów pouciekali, wyłąwszy, 
do iednego wszytkich wybito, ogniem 
miafło aby zapalono, kędy Żaden 
się takowy nieznalazł, «toryby 
zbroię maiąc na sobie do koŚciota 
poratunek bieżeć miał.. 

Dzieci i panien kościoły. były: 
pełne, otrocy w przysionkach 
swych domow ftali, gotowa obe- 


€nemu - 


Q CURTII Sd 
parata ssevientibus turba. Mul- 
ris tamen saluti fuere Sidonij , 
qui intra Macedonum przefidia 
erant. 

Hi urbem quidem inter vi&to- 
tes intraverant, sed cognationis 
cum Tyrijs memores ( quippe 
utramque urbemAgenorem có- 
didifse credebant ) multos Ty- 

‘riorum etiam protegentes ad 
sua perduxere navigia, quibus 
occultatis, Sidona devećti sunt. 
Quindecim millia kocfurto sub 
ducta;sevitie sunt. 

Quantumque sangvinis fu- 
sum fit, vel ex hoc exiftimari 
poteft , quod intra: munimenta 
urbis,sex millia armatorum tru- 
eidata sunt. Trifte deinde spe- 
&aculum victoribus ira praebuit 
Regis. Duo millia in quibus oc- 
cidendis defecerat rabies, cruci- 
bus afixi per ingens littoris spa- 

tium 
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cnemu okrucieńftwu robota. Siła 
jednak Sydoüczykowie, co w o- 


"bozie Greckim byli, wyratowali. 


Bo acz pospołu z zwyciężcy w 
miafto wpadli, ale na powinowa- 
&wo z Tyryiczykami pamiętaiąc, 


: gdyż obie'te miafta i Tyr i Sydon 
-Agenor założył, iako wierzyli, si- 
„ła ich mowię, broniąc na koniec, 


do swych ftatkow na morzu fpro- 
wadzili, kędy ukrywfzy, potym do : 


_Sydonu;odwieźli, pięć tysięcy tak 
'czleka przed okruciefiftwem ukra- 
' dziono. 


Jako tam wiele krwie przelano, 
ftąd się poznać może,iż w mieście 
sześć tysięcy samego zbroynego 
-ubito. Wtym Alexander iako to 
barzo rozgniewany, smutną do- 
syć zwyciężcom rzecz wyfta- 


wit w.oczy, gdy Tyriyczykow 


dwa tysiąca zaiadłość Zzolnierfka 
biiąc minęła była, rofkazał. obie- 
' sic, iakoz daleko brzegu wisieli na 


, krzy- 


—— ——— 
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tium pependerunt, | 
Carthaginensium legatis 'pe- 


ercit,addita denunciatione bel- 
f. oped præsentium rerum nes 
eeisitas moraretur. 

Tyrus septimo. mense, quam 
oppugnaricæpta erat,capta eft : 
urbs & vetuftate originis, & cre- 
bra fortunse varietate admemo- 
riam pofteritatis infignis: cong 
dita ab Agenore, diu mare „non 
vicinum modo, sed quotcunque 
clafses ejus adierunt ditionis su- 
æ fecit: & fi famze libet credere, 

heec gens literas prima aut do: 
cuit, autdidicit. - 

Colonie.certe ejus pene or- 
be tote diffuse sunt, Carthago 
in Africa,in Boeotia Thebee, Ga: 
des ad Oceanum. Credo , libero 
eommeantes mari, szepiusque 
adeundo cseteris incognitas ter- 
ras, elegilie sedes juventuti,qua 

tunc 
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krzyżach. 
Karthagińfkim Legatam prze- 
puścił, iednak im woynę opowie- 
dział, ktorey mu na ten czas nie 
dopufzczały potrzeby. 


Wżięty był Tyr siodmego Mie- 
siąca po obeguaniu, mia fto i dla fta- 
rożytności, i dla rozmaitego fzczę- 
$cia, ktotego doznawalo, wiekom 
dosyć zalecone. Agenor go zalo- 
Żył, długi czas, nie tylko na tym 
morzu kędy siedziało, ale do kto- 
rego iedno mogło dopłynąć, rofka- 
zowało, iesli godna rzecz wieści 
dać wiarę: Tyr naypierwfzy abo 
litery wynalafł, abo od kogo in- 
nego wziął, i nauczył się. 


Osady iego są niemal po wizy» 
tkim Świecie, iako w Afryce Kar- 
thago, w Beocyey Tęby, Gadesu 
Oceanu, rozumiem temu, Że mo- 
rze wolne maiąc, i częfto do ziem 
infzych nieznaiomych ieżdząc, mło- 
dzią, ktorey tedy doftatek mieli, 
esadzili, abo więc, że tu częfte zie- 
mie 
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tunc abundabant: seu quia creb- 
ris motibus terree ( nam hoc 
quoque traditur ) cultores ejus 
fatigati, noya & externa domi 
cilia armis sibimet quaerere co- 
gebantur. 

Multis ergo casibus defuncta 
& poft excidium tenata , nune 
tamen longa pace cunda refo: 
vente,sub tutela Romanss man; 
„suetudinis acquiescit. | 

V. lisdem ferme diebus Da- 
rij literae allatze sunt, tandem ut 
Repi scripte. Petebat, ut filiam 
suam ( Statyre erat nomen) 
nuptijs Alexander sibi adjungeret, 
dotem foreommem regionem inter 
Hellespontum €. Haly amnem fi- 
tam: inde Orientem speGiantibus 
terris contentum. se fore. Si forte 
dubitaret, quod offerretur, accipe- 
ret, nunquam diu eodem vejligio 
ftare fortunam , semperque homi- 

1085 
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mie trzęsienie cierpieli, bo i otym 
pifza że tak było, fzabla nowych ką- 
tow sobie fzukać musieli, 


Siła tedy niefzczęścia wytrwa- 
wizy, a po zburzeniu powftawfzy 
i odmlodniawfzy, iuż teraz wdłu- 
gim pokoiu, pod obroną fafkawe- 
go i ludzkiego Rzymu siedzi. 


V. Jakoby w też czasy i dni, 
przyniesiono Alexandrowi od Da- 
ryuíza lift, iu& wżdy iako Krolo- 
wi pisany. Prosił Daryu/ 2, aby 
Statyrę Corg iego w |Vadżeńfiwo fo- 
biewziął, w posagu mu pańfiwo w/zy* 
fiko, i krainy miedzy Helefpontem $ 
Hali rzeką leżące dawat; iestiby wziąć 
miechciał, aby pamiętał, że fortuna 
w teyże i iedney flopie nigdy długa 
ie Jłoi, a ludzie by nawięk/zą mieli 
na świecie [aczęśliwość, przeci telz- 
exe więkjzą i cięż/zą zazdrość cter- 


pią. 
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nes quantumcunque felicitatem ha 
bea nt, invidiam tamen sentire ma- 
gorem. 

Vereri se, ne avium modo, quas 
naturalis levitas ageret ad fidera , 
inani ac puerili mentis affectu ef- 
ferret. Nihil difficilius ese , quam 
in illa atate tantam capere fortu- 
nam. Multas se adhuc reliquias ha- 
bere, nec semper tn angujiijs po[se 
deprehendi. 

Transeundum. efse Alexandro 
Euphratem, Tigrimque, €9 Arae 
xen, €$. Hydafpen , magna muni- 
menta regni sui. Veniendum im 
campos, bi paucitate shorum eru- 
bescendum fit. Mediam 'Hyrcani- 
am, Batra, €9. Indos, Oceani at- 
colas.quando aditurum velSogdia- 
nos, C9 Arachosios,nomine tantum 
notos? ceterasque gentes, ad Cau- 
casum © Tanaim pertinentes ? 
Senescendum fore, tantum terras 
TUM 


"LIBER sa 
PIT w une eus E 


- Obawiam sig, mowi, Zebyl się ide 
ko chlopie affektem nierozumnym, aż 
do nieba by ptak fkrzydłami nie wye 
nosił, Nic trudnieyfaego nad to, Ww 
tak malym wieku, tak wielką fortu- 
np firzymać. Mam ia iefacze ludu dos 
łatek, i nie Saw[&e mię w ciainym 
misyteu zdybieja, i dafa mi dihtę, 


„pefzczeć Rake Rufrótet, Ty» 


gra, Arax, i Hidaspg rzeki, wielkie 
pańfwa mego mury i fzańce przeż 
być, trzebać na [zerokich poldch fla- 
ngi, kędy x małości a garści prawie 
ludu siwego zasromać sig musife. AA 
do JMedyi Hirkaniey, Baktr, dne 
dow, do obywatelow czerwonego ma= 
rza kiedy poicdziefz, abo kiedy Sog- 
dyanow, Arachozow, Narodow mos 
wię tylko x nazwijk samych zmaio» 
mych, iinnych co u Kaukazu i nad 
andis abo Don rzeką leżą, doy» 
daie[z? musiatbyć sig pierwey fłarzec, 
R choć 
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run vel sine pralioobeunti. Se ve- 
ro ad ipsum vocare defineretznam= 
que illius exitio efse venturum. 


Alexander his, qui literas 
attulerant , respondit: Darium 
fibi aliena promittere; quod totum 
amiserit „velle partiri. Doti sibi 
dari Lydiam, „foniam, ZEolidem, 
Pellesponti oram , viforiæ sua 
premia : leges autem a vitloribus 
dici,accypi á vittis. 

Iu utro flatu ambo essent , si so- 
lus ignoraret,quam primum Mar- 
te decerneret: se, quoque, cum tran- 
sifset mare, non Ciliciam, aut Ly- 
diam ; quippe tanti belli exiguam 
hanc efse mercedem ; sed; Persepo- 
fim, caput regni ejus, Bactra de- 
inde Ecbatana ultimigue Orientis 
oram imperio suo deffinaf]e , quo- 
cung; ille fugere potuijset , ipsum 
sequi poffe:defineret terrere flumini- 
bus, quem sciret od 
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choć tah spokoinie i bez zadnego lu 
idu a woyny idge. Naofłatek, zan e” 
chay mię do sieb.e wołać, inacz'y, % 
twoim zły n przybęde. 

— Alexander tym, co lift przynie- 
ŝli, dat taką odprawę:  Uaryuja 
mnis cudze rzeczy a nie włashe O- 
biecuie, i tym co utracił, chce się ze* 
mną dziekt. Dawa mi 10 posagu 
Lidja, Jon. Eolidę, pieleyponijki 
kray, com ia zwejcięśca wziąć, i co 
trzymam wźdyć prawa podawa zwye 
(iężca, zwyciężony bierze. AN 
„jeśli iefacze nie baczy swego i 
mego ftopnia, na kiorym oba ftoimy, 
niechay co rychley wsiada na koń, 
ia przebywjzy morie, wiem to Cyli- 
cya abo Lidya, małe to rzeczy na 
moie zwycięftwo, ale Persépol Jłolicę 
Pańltwa iego, potym Baktry, i Ek- 
batang, i kraie ofiatnie wschodu Stłoń* 
ca chcę mieć, i koniecznie im rofka- 
zować, gdy on będzie mogł uciekać, 
będę iia mogł za nim w pogonią 


D B $ 4 E 
iść. Niechuy mię też rzekami nie | ftra- 


fzy, o ktorym wie, żem morzaprzee 


iechat. 
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Reges quidem invicem heec Ró 
ecripserant. Sed Rhodiiurbem |i} 
suam portusque dedebant Ale- | vi 
xandro. Jile Ciliciam Socrati | iey 
tradiderat; Philota regioni cir- W 
ca Tyrum iufso preesidere:Syri- Y | 
am, que Ccele appellatur , An- dał 
dromacho Parmenio tradiderat, | fet 
bello, quod supererat,interfutu- | ied 
rus. Rex Hepheftione Phoeni- | da 
ces oram clafse praetervehi iust 
so, ad urbem Gazam cum omni» 
bus copiis venit, 
lisdem fere diebus solenne e- wi 
zat ludicrum Ifthmiorum, quod - | ig 
conventu totius Græciæ cele- | h, 


bratur. In eo concilio ut suns | eh 
Grecorum temporaria ingenis, Pi 
decernunt, uż duodecim legaren- 


Á br 
żur ad Regem, qui, obresprosalu- | ty 
te Gracie ac libertati eflas,coro > | w 


nam auream donum uittoriie fer- | 
rent. | 


lide 
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- Tak Krolowie do siebie pisali, 
Rodyiczykowie tymi czasy miafto 


| i Porty swe oddawali Alexandro- 


|, wi w poddańftwo, on w Cylicy- 


iey Sokratesa, a około Tyru wíze- 
dy przełożył F:lotę, Parmenio He- 
tman iego naywyżfży, Syryą, Ce- 
łe nazwaną, Andromachowi od- 
dal, zkąd drogę kończąc Krol, E- 
feftyonowi Fenicyą, morze prze: 
jechać kazałsam ze wfzytkim lu- 
dem pod Gazę Miafto przyízedt. 


Niema] też dni tychże. Grecya 


wfzytka ziachawfzy się do |ftmu. 
igrzyfka zwyezayne odprawowa- 
ła. Tamże uradzili, iako to Gre- 
ckie dowcipy za czasem chodzą, 
dwunaftu Legatow do Alexan- 
dra wyprawić, aby mu iako o- 
breńcy zdrowia i wolności Pań- 
ftwa Greckiego, koronę złotą dat 
awycięftwa odnieśli. 
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lidem paulo ante incerte fa- 
ma captaverant auram, ut dua» 
cunque pendentes animos tulis« 
setfortuna, sequerentur. Cretes 
rum non ipse modo Rex obibat 
urbes, imperii iugum adhuc re- 
cusantes, sed Praetores quoque 
ipsius , egregii duces, pleraque 
invaserant. 
Calas Paphlagoniam, Antigo- 

nusLycaoniam, Baalacrus, Idar- 
ne Prætore Darit superato. Mi. 

letum cepit:Amphoterus & He- 

gilochus, centum sexaginta na- 

vium clafse, insulas intet Acha- 

iam atque'Asiamin ditionem A- 

lexandri redegerunt; Tenedon 

quoque receptum, incolis ultro 

vocantibus. Statuerant & Chi- 

on occupare. Sed Pharnabazus 
Darii Preetor,comprehensis qui 
res ad. Macedones trahebant; 
rursus Apollonidi & Athenago- 
re 


zdało, za fortuna pofzii, 
ko tedy sam Alexander Miaft, kto- 
re się mu iefzcze sprzeciwiały,do- 
bywał; ale i Staroftowie iego nie- 
pospolici Hetmani dosiłu. byli kra- 
in wtargnęli. 

Chalas naiachał Paflagonia, An- 
tygon Likaonią, Balakr ]darne 
Staroftę Daryufzowego pogromi- 
wszy, Milet wziął, Amphoter i 
Egeloch, maiąc fto i fześćdziesiąt 
okrętow, Wyspy ktore miedzy A- 
chaią i Azyą były, Alexandrowi 
zhołdowali, i Tened, gdzie poípo- 
licie nieprzyiaciel zieżdzał, za po- 
mocą a dobrowolnym samych oby- 
watelow podaniem, wzięli. Chcie- 
li i Chiu doftać, ale Farnabaz Da- 
ryuszow Starofta poymawszy tych 
co Grekom życzyli, Apolonidzie E 
Atenagorze „znowu: Rotmiftrzom 


wier- 
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te suarum partium viris, urbem 
cum modico presidio militum 
tradit. 

Prafecti Alexandri in obsi- 
dione urbis perseverubant: non 
tam suis viribus, quam ipsorum 
qui obsidebantur,voluntate:nec 
fefellit opinio. Namque inter A - 
pollenidem , & duces militum ^ 
orta seditio irrumpendi in ute 
bem occasionem dedit. 

Cumó; porta effracta cohors 
Macedonum intrafset. oppidani 
olim consilio proditionis agita- 
to, a Rgregant se Amphotero & 

Hegilocho , Persarumque pres 
sidio czeso , Pharnabazus cum 
Apollonide & Athenagora vin- 
éti traduntur; XII. triremes. cum 
suo milite ac remige, przeter e- 
as triginta naves, & piratici leme. 
bi y wedi tria millia s 
Persis mercede conducta. 


His 


~ co Persom użyli. 
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wiernym z trochą Zołnierza Miafto 


zlecił. 


Hetmani iednak Alexandrowi , 
nie tak siłom swymo iako obleżeń= 
cow chęci i wolidufaiąc, nie odftę= 

owali, na czym się nie omylili. A= 
cen gdy się miedzy Apolonidą i 
miedzy Hetmany wsczęła niezgoda 
i roftyrk, wzięli osobliwą, ftąd oka. 
zyą ubieżeć miafto. 


Bo fkoro bramę wyłamali, a roty 
weszły , Mieszczanie przedtym a 
poddańftwie zamyflawaiąc, do Ame 
fotera i Egelocha przywiązali się , 
zaczym Perfkiego Źołnierza pobiw- 
szy , Farnabaza, Apolenide i Atena- 
gore zwiazalii wydaliim , nad to 
dwanaście Galer z Zolnierzem ich. 
iz Zeglarzami,okrom tych,Naw trzy: 
dzieści, i ftatkow morfkich, w kto. 
rych zboycy ieżdzą, naoftatek trzy 
tysiące pieniężnego ludu Greckiego, 
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His in supplementum copia- 
rum suarum diftributis, piratif- 
que fupplicia affectis , captivos 
remiges adiecere clafsi Suse. 

Forte Ariftonicus Methym- 
neorum Tyrannus, cum pirati- 
cis navibus, ignarus omnium, 
que ad Chium a&ta erant, prima 
vigilia ad portus clauftra suc- 
celsit: interrogatusque: a cufto: 
dibus, guis efset? /friflonicum ad 
Plarnabazum venire respondit. 
lili! Pharnabazum.| quidem iam 
quiescere, © non.pofsetum adiri ; 
ceterum patere socio atq; hospiti 
portum,EŚ goffero die Pharnabazi 
copiam fore, affirmant. 

Nec dubitavit Ariftonicus 
primusintrare. Secuti sunt du: 
cem piraticilembi: ac dum appli 
cant navigia crepidini portus , 
obiicitur a vigilibus clauftrum , 
& qui proximi excubabant , ab 
iis» 


— 


Oni Greki miedzy swe na wyro- 
wnanie woyfka rozsadziwszy, zboi- 
ce fkarali nagardle, więźnie Zegla- 
rze do swych okretow pobrali. ' 


Trafiło się tam w te czasy „Że A- 
ryftoaik Metymneyfkie Książe, nie- 
wiedząc o niczym co fię u Chiu. 
dżiało, w ftatkach Fraybiterfkich do 
Portu zzmknionego przybicżał, kę- 
dy gdy go firaż pytała coby zacz 
by? a rzekł, żem ief Aryftonik, przy 
żachałem do Farnabaza, odpowiedźia- 
nomu, żeć jużw prawdzie spiFaruabaz 
i trudny do niego przyłęp, ale towa- 
rzyszowi i przylecielowi tobie, wolno 
do Portus iutrofię znim obaczysze 


Y tak niczego fie nie obawiaiąc 
Aryftonik wiachał, za ktorym idru- 
gie nawy weszły. A gdy ieftanowi- 
li, ftraż zamknęła Port, blifkie to- 
warzyftwe obudziła, wszytkich łan- 
cuhami, bo fięodeymować nie śmie- 


li 
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iisdem excitantur: nulloque ex 
bis auso repugnare, omnibus ca 
tenzeinie&tee sunt: Amphotera 
deinde, He ilochoque tradttur. 
ine Macedones transierę 
Mitylenem, quam Chares Athe. 
niensis nuper occupatam duos 
rum millium P'ersarum praesidio 
tenebat : sedcum obsidionem 
tolerarenon pofset;urbe tradita 
pactus eft,ut incolumi abire lices. 
ret, Imbrum petit. Deditis Ma. 
cedones pepercerunt, 

VI. Darius desperata pace, 
quam per literas legatosque im- 
petrari pofse crediderat, ad re. 
parandas vires ; bellumque im- 
pigre renovandum intendit. 

Duees ergo copiarum Baby- 
loniam convenire: Befsum quo- 
que Bactrianorum ducenti, per- 
quam maximo. pofset: exercitu 
coacto, descendere ad se iubet, 


Sunt 
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li, powiązano, Egelochowii Aznfote- 
rowi potym oddano. 


Ztad fie Macedonowie ruszyli do 
Mityleny, ktorg byli niedawno Per- 
sowie wydarli, a z dwiema tysięcy 
ludu Chares Ateficzyk na ten czas 
bronił. Lecz oblężenia znieść nie= 
mogąc, zdrowie sobie wymowił, 
Miafto otworzył, sam do lmbru 
jachal, Macedonowie poddanym 


przepuści. 


VI. A Daryufz o pokoiu z Ale- 
Xandrem zwątpiwfzy, acz wielk 
nadzieie miał, że go przez lift 
polly uprosić mogł, rzucił się o% 
chotnie do narządzenia woyny. 


Hetmanom tedy rofkazał, aby 
się do niego do Babilonu ziacha- 
li: Befsowi |teZ pisał, Batkryań- 
fkiemu rządcy, żeby lud iako nay- 
więkfzy zebrał, i de niego znim, 
przybył. 

d Baks 
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Süntautem Baćtriani inter il- 
las gentes promptifsimi , horri- 
dis inzeniis,multumquea Persa- 
rum luxu abhorrentibus. siti ha- 
ud proculScytharum bellicosisi- 
ma gente, &rapto vivere afsve- 
tassemperque in armis errant. 
-Sed Belsus, suspectą perfidiá , 
haud sane equo animo in Secun- 
do se continens gradu, Regem 
terrebat. Nam cum regnum af. 
fectaret, proditio,qua sola id aś- 
sequi poterat, timebatur. 
~ Cseterum Alexander , quam 
regionem Darius petifset, omni 
cura veftigans,tamen explorare 
non poterat: more quodam Pet- 
sarum, arcana Regum mira ce- 
Jantium fide, non /'metus , non 
spes elicit vocem , qua prodan- 
tur occulta: vetus Jan Re- 


gum ,silentium Vitae periculo 


Sanxerat. 


Lin- 
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Baktryanowie, ieft to narod bar- 
zo bitny, miedzy swymi sąsiady I 
w tey mierze plerwízy, obyczaie 


säe | maia iakieś dzikie, a nie iako 

» | Persowie, do fweywoley fkłonne, 

(sis | niedaleko Tatar ludu przednie wa- 

ye leczuego . miefzkaią,. z zdobyczy 

at yia, uftawnie się we zbroi błą- 

m kaig. Ale Bes Daryufzowi był i 

x podeyrzany, iftraszny, i niemilo 

Une mu było, że iefzeze wtorym był | 

em po Krolu. Bo iż Pańftwa sobie ll 

af życzył, zdrady się od niego Krol | 

3 obawiał, ktorą tylko zamyllom | 
swym dosyć uczynić mogł. n 
.. Alexander o Daryufzu kędyby | 

anm był, aby mogł wiedzieć, ftaranie 

ini wfzelkie czynił, ale przecie nicze- 

We go się pewnego dowiedzieć nie 


et mogl. Działo sie to dla całey a dzi- 
wney wiary ludzi Perfkich, ktorą 


(jd i 
E taiemne sprawy Krolewfkie, zwy- | 
czalem dawnym itak ukrywaią,że Wi 
a ani boiaźnią, ani nadzieią wyci- | 
te- | —£uiefz głosu nakim i wiadomości: | 
je |  'ftarzy Krolowie ich karnością do | 


tego przyzwyczaili, Dekret uczy- 
ni- 
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Lingua gravius caftigatur , 
quam ullum probr(i: nec magná 
rem magis suftineri pofse cres 
dunt abeo, cui tacere grave sit: 
quod homini facillimum volue: 
rit else natura. Ob hanc causam 
Alexander omnium, que apud 
, hoftem gererentur, ignarus , ure 
bem Gazam obsidebat, 
Preerat ei Batis, eximize in 
Regem suum fidei, modicoque 
presidio muros ingentis operis 
tuebatur. Alexander stimato 
locorum situ agi cuniculos iufsit 
facili ac levi humo acceptante 
occultum opus, quippe multam 
arenam vicinum mare evomit , 
nec saxa cotesque , qua inter» 
pellent specus, obftabant. 
igitur abes parte, quam oppi- 
daniconspicere non pofsent, o- 


pus | 


| 
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niwízy “na przeftepce, Ze będzie 
na gardle takowy karany. 
 Qiezyk ciężey katzą, niż o ia= 
kiinny wyftępek, i niewietzą; a+ 
by ten mogł co wielkiego ütrzy- 
mać, ktoremu sie zda ciefzko mil- 
czeć, co natura iako rzecz nayła- 
cnieyfzą udziałała. Z tey miary” 
coby czynił, abo zamyślał nieprzy* 
iaciel, wiedzieć nie mogąc Alexan- 
der, pod Gaza, obegnawfzy ią, 
leżał. 

Był tam Staroftg Betys, Dary- 
ülzowi Krolowi swemu przednie 
wierny; nie wielką osadę Wprawe 
dzie, ale wzbyt mocue i obrenne 
mury miał keło miafta. Opatrzy* 
wszy tedy położenie mieysca i 
moc Alexander, każał się podko* 
pywać, i ziemią pod mury iść,kę- 
dy łacno wlzyltko przychodziło, 
jako to w piafku,gdyż morze blifkie 
gwałtowny piasek wywożi na brze- 
gi, i nie trudniły kopaczow kamie- 
nie ani fkały. 

Zaczęto było z tey ftrony, kto- 
tey Gazowie nie mogli widzieć, i 
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pus orsus, ut a sensu eius aver« 
teret, turres muris admoveri iu- 
bet. Sed eadem humus admo- 
vendis inutilis turribus, defiden- 
te sabulo , agilitatem rotarum 
worabatur, & tabulata turrium 
perfringebat, multique vulne- 
ybantur impune, cum idem re- 
cipiendis , qui admovendis tur- 
ribus abor eos fatigaret. 

Ergo receptui figno dato,po- 
ftero die muros corona circum- 
dariiufsit. Ortoque sole, prius 
quam admoveret exercitum, o« 
pem Deüm exposcens , sacrum 
patrio more faciebat. 

Forte praetervolaus corvus , 


 glebam,quam unguibus ferebat, 


Subito amifit:quse cumR egis ca- 
piti incidifset,resoluta defluxit. 
Ipsa autem avisin proxima tur- 
re consedit. Illita erat turris bi- 
tumine, ac sulphure, in qua alis 
0e- 
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aby się nieprzypatrowali, wieże 
kazał do muru prowadzić. Lecz 
taż fama ziemia, gdy sie piasek u- 
mykał, czyniła; trudność. Bo ko- 
ła nierychło fzły, piętra na wie- 
Zach łamały się. siła się ich o- 
brażało niepotrzebnie, gdy tęż pta- 
€e odmykaiąc, ktorą i przymykaiąe 
mieli. 


A tak Krol 'na odwrot w[te cza» 
sy trąbić, a nazaiutrz wieńcem ofta- 
pić mury kazał. Pierwey iednak ni~, 
żeli się z ludem szańcował, po- 
wschodzie fłońca zaraz, ofiarował, 
zwyczaiem Macedohfkim, o pomoc . 
Bogow prosząc. : 

Tam się trafiło, Ze kruk lecąc, sztu- 
kę ziemie,ktorą w pazniogciach niofł, 
znagła upuścił ktora padła na głowę 
Krolowi, irozpierzchła się, a sam na 
wieży blifkiey usiadł. Na tey iż kleiem 
iśiarką namazana była, ulgnął, gdy 
się iktzydlami ratować chciał, nie 

mogł, zaczym go Grekowie wzięli, 
52 Zda 


śe „QUCURTH 
heerentibus fruftra se allevare eo» 
natus,a-circumftahtibus capitur. 
Digna res visa,de qua vates con- 
sulerentar, & erat non intactus 
ea superflitione mentis. 

Ergo Ariftander,cui maxima 
fides. habebatur ; urbis quidem 
excidium augurie illo gortendi:ta- 
terum,per iculum ehe, mquit, ne Rex 
vulnus acciperet. [taquemomut, ne 
quid eo die inciperet. 

Ille, quanquam unam urbem 
sibi, quo minus securus Ægyp- 
tum intraret, obftare zegre fere- 
bat , tamen paruit vati, signum- 
que receptui dedit. Hinc animus 
clevit obsefsis: egrelsique por- 
ta, recedentibus inferunt signa : 
cunctationem hoftium fore sus 
am occasionem rati, Sed acrius, 
quatn cenftantius preelium inie» 
runt: quippe ut Macedonum si- 
gna circumagi videre; repente 

siftunt 


UCCOKXNBERCI Hm 


Zdala się wszytkim TZECZ godna 
aby wieszezek o tym był pytany, 
boi nieco się był Krol itrwozyl. 


Otoz Aryliander, ktoremu nay- 
barziey wierzono, powiedział, Set 
miafio weźmiecie, iako ptak ukazue, 
ale trzeba się bai, że Krol odnieste 


rang. T napominać, aby dnia, tego 


niczego niepoczynał. 


Przeto Alexander, acz się gnier 
wał, iż muiedno miafto bespreczne- 
go do Egiptu weszcia broniło, ifra- 
sowat się, iednak ufłuchał wieszcz- 
ka,i na odwrot znak dał. A ftąd 
obleżeńcom serca przybyło, i wy- 
padízy z mialta w sprawie, na ú- 
fiępuiące natarli, takową nieprzy- 
iaciellkg zwłokę, za dobrą maląc 
sobie okazyą. Lecz tę bitwę: o~ 
chotniey raczey, hiżeli mezniey 
zaczeli, gdyZ fkoro obaczyli, Ze 
Macedonowie ku. nim chorągwie 


obro- 
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siftunt gradum. 

lamque ád Regem preeliás. 

tium rds pervenerat, cum 
denunciati periculi haud -sane 
memor,loricam tamen,quam ra- 
to induebat , amicis orantibüs , 
sutipsit &ad prima signa perve- 
nit. 
., Quo conspecto Arabs quidź 
Darii miles , maius fortuna sua 
facinus ausus , clypeo gladium 
tegens, quast transfu ga.geriibus 
Regis advolvitur. Ille ifsurgere 
supplicem, fecipique inter suos 
iufSit. ; 

At gladioBarbarus ftrenné in 
dexteram translato , cervicem 
appetitRegis: qui exigua corpo- 
ris declinatione evitato i&u „in 
vanum manum Barbari lapsam 
amputat gladio; denuntiato in il- 
lum diem periculo (ut arbitraba- 


tur ipse ) defunctus., 
; Sed 


pm. o UE. 


2 


- „obrocili, ftanęli zaraz. 


Ju& do Krola wrzafk potyczki 
przychodził, gdy zapomniawszy 
„niebeśpieczeńftwa opowiedziane- 
go, pancerz, ktory rzadko brał na 
" się, iż też przyiaciele prosili, wziął, 
ido pierwizych chorągwi pofzedł. 


' Tam go obaczywízy ieden A> 
rabczyk: z woyfka Daryufzowego. 
ważył się rzeczy nad fortanę [wa 
daleko więkizey, puklerzem fza> 
blę okrył, a iako zbieg przednim 
poklęknął. Krol witać mu kazał, 
i wziąć go miedzy infże swoie 
Rycerftwo. 

Lecz on Arab obrotnie szablę 
pa prawą ftronę wyrwawfzy, ku 
szyi  Alegandrowey ciął, ktoxey 
się o% trochę uchyliwízy, uchro- 
nił a w tym Arabowi rękę, co nić 
nie sprawiła,uciął, itak rozumiał. ze 
iuż opowiedźiańe na ten dzień 
niebeśpieczeńftwo, za tyt mineło. 


Ale 
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Sed, ut opinor, inevitabile eft 
fatum:quippe dum inter primo- 
res promptius dimicat, sagittai- 
Qus eft : quam per loricam ada- 
Cam, ftantem in humero , medi- 
eus eius Philippus evellit. Pluri- 
imus deinde sanguis manare coe- 
pit; omnibus territis, quia quam, 
alte penetrafset telum, lorica ob- 
ftante, non cognoverant. Ipse; 
nec oris quidem colore mutato, 
supprimi sanguinem , & vulnus 
obligari iufsit. 

Diuanteipsa signa: vel difsi- 
mulato, vel victo dolore, perfti- 
terat, cum supprefsus paulo an- 
tesanguis medicamento, mana- 
relatius coepit, & vulnus,quod 
recens adhuc dolorem non mo- 
yerat, frigéte saguine intumuit. 

Linqui deinde animo., & sub- 


mitti genu coepit,quem proximi . 


exceptum in caftra receperunt, 


Et 
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Ale, iako. mpiemem, przypadku 
niepodobna się uftrzedz, bo tedyź 
pofirzelono go złuku. gdy się mie- 
dzy pierwfzymi potykał, ktorą, 
gdy stałamu w plecach przeszy+ 
wízy sięsrzez pancerz, Doktot 
lego Filip dobył i wyrwał. Wyciekło 
potym siła &rwie, i trwoZyli się 
wízyscy, że niewiedzieli dla pan- 
cerza, iako głęboko była w cie- 
le, on naymniey się na twarzy'nie 
zmieniwfzy, krew zaftanowić, a 
tanę zawiązać kazał. 


Długo potym przed chorągwia= 
mi samymi, bądź to nie pokazu- 
iac, bądź umorzywfzy boleść ftał, 
aZ krew niedawno lekarftwem za- 
ftanowiona, ieła ciec barziey, ra- 
na też, ktora za Świeża nie bo- 
lała, gdy krew oziębła,spuchła: 


Począł tedy mdleć, i noga się 
mu ku ziemi miała, dla czego, co 
tudziefz około. ftali, wziąwszy go. 

j odnie« 
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E. Betis interfe&tum ratus; ur- 
bem ovans victoria repetit, At 
Alexander , nondum percurato 
vulnere aggerem, quo moenium 
altitudinem zequaret , extruxit, 
& pluribus cuniculis muros sub 
tui iufsit. 


Oppidani ad priftinum faftigi. 
üm murórum,nóvum extruxere 
munimenturń, sed he id quidem 


turres aggeri impositas zequare 
poterat. [taque interiora quo- 
que urbis infefta telis erant. UL- 
tnnà peftis àrbis fuit, curiiculo 
, subrutus murus, per cuius rùi- 
„nas hóftisintravit: Ducebat ipsé 
"Réx ahtési güanos, & dü incau- 
tius subit, SàXo crus eius afiligi. 
tur. 

Innixus tamen telo, nondum 
prioris vulneris obducta cieatri- 
ce , inter primores dimicat: ira 

quo- 
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odnieśli do obozu, a Betys rozu- 
mieiąc iż zabit, wesoł z zwycię- 
ftwa, de miafta poszedł. Alecho- 
ciafz iefzcze rany nie zagolwszy 
Alexander, przy obecności swo- 
iey groblą murom mieyfkim Wwy- 
sokością rowną sypać, i w kilká 
mieysc: podziemnymi lochami ko- 
panemi pod mury iść, abysię tak 
obalić mogły, kazał. 

Gazowie nawe fzabcetakze wy- 
sokie,iako i mury, poczynili, kto- 
re iedhak wieżom na wale ftoig* 
cym nie były rowne, dla czego i 
w mieście od Macedońfkich wło- 
€zni i pocifkow: nieprzyiaciel ^be- 
śpieczny: nie był. Oftatnie miafta 
Gazy niefzczęście było, gdy się 
mury podkopane. obalily, przez 
ktorych kamienie, Macedonowie 
szli, Alexander pierwíze wiodł, a 
iż nieofirożnie przywodził, kamie- 
niem go w nogę przy kolenie o- 
brażono. 

Wsparfzy się iednak włocznią, 
choć się iefzcze była rany  pier- 
Wszey blizna-nle zagoila, miedzy. 

f nimi 
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quoque aćcensus , quod duoin 
obsidione urbis eius aeceperat 
vulnera. 

Betim, egregia edita pugna, 
multisque vulneribus. confecti, 
deseruerant sui: nec tamem se- 
gnius praelium. capefsebat , lu- 
bricis armis , suo pariter atque 
hoftium,sanguine: fed cum undi- 
quetelis cireumducto, Alexan- 
der insolenti gaudio. iuvenis e- 
latus. alias virtutem etiamin'ha- 
fte miratus ; Won ut voluif/i, in- 
quit , morieris, Beti, sed quidin- 
veniri potejł , pafsurum efse te 
cogit d. 


llle, non interrito modo, sed 
contumaci quoá; vultu intuens 
Regem , nullam. ad minas eius 
re addidit vocem. TumAlexander 
Pdetisne obfiinatum ad tacen- 
dum.? inquit ; num genu posuit 2 
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nimi potykał się, 'gniewem prawie 
pałaiąc, że przy obegnaniu tego 
miafta, dwa kroć byłranion. 


Już byli Hetmana Betysa rzą> 
dnie się biigcego i siłą ran zem- 
dlonego, Petsowie opuścili, i odftą- 
pili, ale'on sobie przecię mie lekli- 
wiey, ani oziebley poczynał, zbro- 
ię na sobie własną i cudzą krwią 
slifkg maiąc. Potym gdy go zew= 
sząd oktyto włoczniami , Alexan- 
der młody: człowiek, niezwyczay* 
ną radością zdięty, męftwu  one= 
mu i w nieprzyiacielu dziwuiąć 
się, rzekł, Betysie, mie taką fmier- 
cią iakicieś chciał, umrzesz, ale co 
się kolwiek będzie mogto nuleść mak 
dia więżnia,tak myfl, że ich deznasź. 

'Betys by naymniey twarzą nie 
ftrwoZona, iowfzem hardzie na 
niego poyrzał, pogrożkom takim 
nic nie odpowiedział Kędy Ale- 
xander: a widzicie mowi, uporne 
milczenie? czy on pokleknął ? czą 
pokornie, -ofpujaczenia prost? dg 

iednak 
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me. QOURTM T 
num supplicem vocem misil? Vigs 
cam tamen silentium, EF si nihil 
aliud, certe gemitum interpolabo. 
Iram deinde vertit ia rabiem, 
lam tum peregrinos ritas nova 
supeunte fortuna. Per talos enim 
spirantis lora traie Sta sunt, reli- 
gatumque ad currum" traxere 
circa urbem equi; gloriante Re- 
ge, Achillem , a quo genas ipse 
deduceret, imitatum se else pe 
na in hoftem capiendą, 


Cecidere PersarumA rabum=' 
que circa decem millia: nec Ma- 
cedonibusincruenta victoria fi- 
it. Obsidio certe non tam clari- 
tate urbis nobilitata eft, quam 
geminato periculo Regis , qui 
ZF'gyptum adire feftinis, Amyn. 
tam cum decem triremibus in 
Macedonia ad inquisitionem no- 
vorum militum misit. Namque 
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jednak milkliwość jego ZwycIĘŚZ » 
a iei mie inaczey , tedy przyna- 
mniey wzdychania tego . praerys 
wać będę. : i 
Gniew on zatym odmienił w za= 
iadłość, gdyż iuż za nowym [zczę- 
ściem, inowe a obce brał oby, 
czaie. Bo przewleczono byłorze= 
mieniem nogi Betysowi |u koftek 
nad ftopami, iefzcze tchnącemu, i 
tak do wozu przywiązano, a po- 
tym go około miafta konie zaprze- 
Zone wloczyly, fkąd się chlubił, 
Ze nieprzyiaciela karząc naślado+ 
wał Achillesa przodka swego. 
Legło Persow i Arabow do dzie-: 
siąci tysięcy, Macedonowie też nie. 
bez krwie swey odnieśli to zwy= 
cięftwo. Obegnanie, nie tak py- 
ło znaczne z!zacności miafta, iae 
ko dla dwoiakiego niebespieczeń= 
ftwa krolewikiego, ktory Śpiesząc 
się do Egiptu, Amintę z dziesią= 
cią Galer po żołnierza do Mace- 
doniey poílaL , Abowiem chociaż 
miewał fzczeSliwe zawfze woyny 


prze- 


288 Q. CURTII 

præliis etiam secundis attete= 
bantur copie , devictarumque 
gentium militi, minor, quadi do» 
meftico,fides habebatur. 

VIL Ażgyptii, olim Persa: 
rum opibus infensi, quippe ava- 
te & superbe imperitatum sibi 
else credebant, ad spem adven: 
tus eius erexerant animos:utpo- 
te qui Amyntam quoque trans. 
fugam , cum precario impe- 
rio venientem, læti recepifsent. 

lgitur ingens multitudo Pe- 
làsium , quà intraturus Rex vi- 
debatur, convenerant. Atqueil- 
le septimo die, pofteaquam a 
Gaza copias moverat , in regio- 
nem Ægypti, quam nunc caftra 
Alexandri vocant, pervenit. De- 
inde pedeftribus copiis Pelusi- 
um petere iufsis,ipse cum expe- 
dita dele orum manu, Nylo cm- 
ne vectus eft. Nec suftinuere ad- 
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|przecię mu ubywało ludu, a żoł- - 
nierzowi z obcych narodow zwy 


|ciężonych, nie tak iakoswemu due ò- 


| fal, ani wierzył h rice 


VIL Egiptciani z dawna boga- .' 
|tym Persom nieprzyiaciele, pano- 


| wania ich takomego i hardego do* 
| znawfzy, chetliwie przyjazdu Ale- + 


xandrowego czekali, ktorzy też 
byli przedtym i Amintę zbiega,a 


| iakoby wprafzaiącego się naSta- . 


roftwo, przyięli radzi. 


Otoż barzo wiele się ich naia-" 
chało do Peluzyum, ktorędy fpo- 
dziewali się iż miał wieżdżać. Lecz: 
Alexander siodmym noclegiem od 
Gazy, do powiatu Egiptfkiego . . 
puede ktory teraz obozem A- 
exandrowym zowią. A potym 
woylku piefzemu do Peluzyum iść 
kazawfzy,sam z przebranymi ocho- 
*' czymi puścił się Nilem rzeką. Nie 
Śmieli sięmuPersowie oprzeć, ftraci- 
wfzy serce z wiadomości, iako wizy- 


T -Scy 
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ventum eius Persæ , defectione | 


quoque perterriti. 

Jamque haud proeul Memphi 
erat, in cutus przesidio Mazaces 
Prźtot Datii relictus, Orio am- 
ne superato octingentà talenta 
Alexandro, omnemque regiam 
supellectilem tradidit. 

A Memphi , eodem flumine 
ve&tus,àd interiora Egypti pene- 
trat; compositisque rebus, ita ut 
nihil ex patrio /Egyptiorum mo- 
re mutaret: adire Jovis Hamnio- 
nis oraculum ftatuit. 


: Iter.expeditis quoque & pau | 


cis vix tolerabile,ingrediendutn 


erat: terra ceeloque aquarympe- | 


nüria eft: fteriles aretie iacent : 
quas ubi vapor solis accendit , 
fervido solo exurente veftigia , | 


intolerabilis eftus exiftit : lu- | 


Candumd; eft non tantum cum 
ardore & siccitate regionis; sed | 
etiam 


| wio 
| set 
lewi 


E 
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scy Eigptciani z radością go cze- 
kali. ; 

Już nie daleko Memfis był, kędy 
mu Starofta Mazak, od Daryusza 
tam dla obreny tego Miafta zofta* 
wiony, Or rzekę przelechaw (zy,o$m. 
set talentow, iwfzytek fkarb Bro" 
lewfki oddal. 


Od Memfi tymZeNylem popłyną: 
wizysw samo EgiptikiePańftwo przy 
iachał, a tam wszytko: Oyezyfte- 
go zWyczaiu i praw nie odmie- 
naa” rozrządził, potym do ko- 
Ścioła Jowifza Amoniego iachać u* 
myślił. 

Była to droga choć lekkim i 
nie ebciążonym, choć kilkoma tyle 
ko ledwie podobna: kędy nigdy 
nie bywaią delzcze, a wod ziemia 
niema, suche piatki leżą, ktore 
gdy flońce rospali. człeku dla u- 
parzenia; abo. taczey spalenia, nogą 
3466 niedopufzczaig: więc niezno- 

śna gorącość iupal panuie. a nie 
„tylko z ogniem a fuchością o+ 
T2 ne- 
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etiam cum tenacifsimo sabulo , 


jem: preealtum & veftigio ce= 


ens, segre moliuntur pedes. 


Hec Agyptii vero maiora 
lactabant.Sed Ingens cupido ani 
mum ftimulabat adeundt|ovem, 
quem generissui auctorem , ha- 
ud contentus mortali faftigio, a: 
ut credebat efse, aut credi vole: 
bat. Ergo cum iis , quos ducere 
secum ftatuerat, secundo amne 
descendit ad Mareotim palu- 
dem. | 

Eo legati Cyrenensium dona 
attulere: pacem , & ut adiret ur» 
bes suas, petentes. Ille, donis ace 
ceptis , amicitiaque coniuncta , 
deftinata exequi pergit. Ac pri- 
mo quidem, & sequenti die, to- 
lerabilis labor visus ; nondum 
tam vaftis nudisque solitudini. 
bus aditis: iam tamen fterili & e- 
: mor- 


|| 
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nego kraiu, ale iz głębokim pia” 
fkiem biedzić się trzeba, ktory bę- 
dac Ślifki i uftępuiąc się prędko, 
nogom czyni trudność. 


Tak Egiptciani o tey drodze 


„nad prawdę powiadali. Jednak A- 
.lexandra wzbyt dziwna chciwość 


zapalała nawiedzić Jowiłza, iż nie 
przeftawaiąc na swey naturze 


^ człowieka śmiertelnego, abo sam 


wierzył, abo żeby wierzono,chciał, 
że był iego synem. Oteż też z 
tymi, ktorych sobie w tę drogę 
„upodobał, do Mareotu Jeziora bło- 
tnego puścił „się. Nilem. 


A tam Pofłowie z Cyreny do 


| niego przyiechali, dary przynie- 


Śli, pokoiu, i aby do miaft ich przy- 
był, prosili on wziąwszy upo- 
minki, iprzyiażń z nimi zawarizy; 
drogę przedsięwziętą kończył. 
Pierwfzego i wtorego daia, była ta 
dakokolwiek znośna, gdy im iefz- 
(cze nie przyízlo do okrutnych i 
gołych a puftych pol, acz w su- 
cha 
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moriente tetra, 


bi, tertamv oculis requirebant. 
Nulla arbór,nullum culti soli'ac- 


currebat veftigium, aqua etiam | 
defecerat, quam utribus cameli | 
devexerant, & in'aridosolo ac 


fervido sabulo nulla erat. 


Ad haec sol ómnia incenderat, 
siccaque & adufta etant omia 
cum repente, siveillad Deorum 


muünus,sive casusfuit, obducise. | 


cselo nubes condidere sołetmsin- 
gens &&ftufatigatis etiamsi aqua 
deficeret, auxilium. Enimvero, 
ut largum quoque imbrem ex- 
cufserürit procellæ, pro sequis- 
que'éxcipere eum quidam; ob 


sitim 


Sed utapetuere se campi al- | 
to. obruti sábulo , haud secus | 
quam profundum sequor ingres- 


aT aii aa a a a e AO 
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cha i prawie obumarla ziemia 
była. 
Potym iako się ukazały rowni- 
ny fzerokie piafku głębokiego pet- 
ne, właśnie by na giębokie morze 
wfzedfzy, oczyma prawie śledził 
ziemię. Tu żadnego CIzEVa wi- 
dzieć nie było, Żadnego też miey- 
sca ziemie oraney hie znać, więc 
3 wody, ktorą na <yielbłądach fa- 
tkami nieśli sobie, iuż im nie fta- 
walo; a wsuchey ziemi i pałającym 
piafku ktoby ią był znalazł. I 
Nad to, wfzędy fusza i ogień. 
flohce było zapaliło wizytko, gdy 
wtym znagła prawie, bądź to'o- 
patrzności a fzczęśliwości Bogow 
dar, bądź też trafunek przyniofł, 
że gęlie obłoki flofice zafzły, ale- 
wypowiedziana, by dobrze 1, Bez 
wody onym gorgcem uprącowa- 
nym pomoc A jako zaś wielki 
defzcz ląć począł, tam g0 każdy 
dla siebie chwytał, niektótzy ‘z u- 
pragnienia srogiego nie mogacsie 
utrzymać, i gęby nadftawiali. 


Czte- 
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sitim impotentes sui , ore quo" | 


que hianti captare coeperunt. 


Quatriduum per. vaftas soli- | 


tudines absumptum eft. Jamque 
haud procul oraculi sede aberant: 
cum complures corvi agmini oc- 


* eurrunt , modico volatu prima 


signaantecedentes:& modo hu- 
mi residebant; cum lentius ag- 
men incederet , modo se pennis 
levabant,antecedentium itefque 
monftrantium ritu. Tandem ad 
sedem consecratam Deo ven- 
tum eft. 

Incredibile dictu, inter vaftas 
solitudines sita, undique ambi- 
entibus ramis,vixin densam um- 
bram cadente sole contecta eft: 
multique fontes , dulcibus aquis 

afsim manantibus, alunt silvas. 
Cel quoque mira temperies , 
verno tempori maxime similis , 
omnes anni partes pari salubri 
tate 
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Cztery dniw tak okrutnych pu- 
ftyniach firawili. już też nie daleko 
ten kościołek Jowifza; Amoniego 

. był, kędy im ftado krukow zaleciało, 
zlekka przed pierwfzemi chorą- 
gwiamij polatuiąc sobie, a dopiero 

* do ziemi przypadały: gdy lekkolud 
ized!, dopierosie wznofząc fkrzy- 

- dłami przed wfzytkiemi leciały, . 
właśnie obyczajem prowadzącego 
i ukazującego „drogę. Aż. też do 
mieysca Bogu poświęconego przy - 
fzli. ; 


Niepodobna rzecz do wypo- 
wiedzenia, iako to mieysce W ó- 
nych piafkowych puftyniach, tak 
zewfząd gałęziami okryły drzewa, 
Że ledwie przez onę gęftwę prze- 
chodzi fłońce, ibarzo też wiele 
zrzodeł flodkich lasy wszędy o- 
żywia. Nad to, dziwnie tam ieft 
umiarkowane powietrze, niemal 
„właśnie by czasu wiosny, także 


czę- 
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tate percurrit. 

Accole sedis sunt abOriente 
proximi /Erbiopum: Meridiem 
versus Arabes spectant; Troglo- 
dytiscognomen eft, quorum re» 
gio usque ad rubrum’ mare 
excurrit: at qua vergit ad Occi- 
dentem; alii /Echiopes colunt , 
Scenitas vocant ; a Septen- 
trione Nasamones sunt; gens 
Syrtica,navigiorum spoliis quae 
ftuosa. Quippe obsident littora, 
& etu deftituta navigia notis 
sibi vadis occupant. 

Incolae nemoris,quos Hammo- 
nios vocant , dispersis tuguwiis 
habitant: medium nemus pro ar- 
ce habent, triplici muro circum- 
datum. Prima munitio tyranno- 
rum veterum regiam clausit. In 
proxima coniuges eorum cum 
liberis «& pellicibus. habitant. 
Hic quoque Dei oraculum eft: 
ulti 
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części infze roku nie rożne. 
Obywatele tego tu mieysca, od 
wichodu naybliżfzesąsiedztwo m aA- 
ią z Murzynami, od południa z 
Arabami, ktorych zowią Troglo- 
"dytami, ktorych granica aż do 
czerwonego morza rozciągasię; ku 
zachodowi bliscy im są Murzyni, 
Scenitowie nazwani; od Pułnocy 
Nasamonowie, Syrtycki narod, Zz 
lüpow okrętowych zyfkufzukaią- 
cy, abowiem brzegi osiadfzy, Cze 
"kaig gdy morze uftępuie, zaczym 
btodami wiadomymi ftatki tapaig 
à imaią, i tym się żywią. 


„Amońcami nazywaią lud wtym 
‘esie miefzkaiący, daleko od sie- 
"bie domki ich leżą, &rzodek la- 
"sa miafto zamku maig, traiftym 
ogwureth obwiedziony, / pierwizy 
Krołow dawnych pałace zaiął, w 

drugich żony ich i nałożnice idzie- 

ci.miefzkaią, gdqie też Jowifzow 
*Kościołek left, w trzecim: harce- 
-xzow i żołnierzow domki są. 


Jeft 
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ultima munimenta satellitum 
armigerorumque sedes erant. 

Eft etiam aliudHammonis ne- 
mus; in medio habet fontem ; a- 
quam Solis vocant: sub lucis ot- 
cum tepida manat: medio dié, 
cum vehementifsimus eft calor, 
frigida eadem fluit: inclinato in 
vesperam, calescit: media nocte 
fervida exeftuat;quoque propi- 
us nox vergit ad lucem,multum 
ex no&turno calore decrescit , 
donec sub ipsum diei ortum as- 
sueto tepore languescat. 

Id, quod pro Deo colitur,non 
eandem effigiem habet , quam 
vulgo Diis artifices accommo- 
daverunt: umbilico maxime 
similis et habitus; smaragdo 
& gemmis coagmentatus, Hüc, 
cum responsum petitur, navigi- 
o aurato geltant sacerdotes , 
multis argenteis pateris ab utro- 


é 
E 
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Jeft i drugi las Amonow; Zrzo- 
dio ma . weárzodku, wodą fone- 
czną zowią, ktora przy wfchodzie 
bywa letnia, w południu gdy nay- 
więkfze ciepło taż sama płynie zi- 
mna, ku wieczorowi zagr zewasię, 
o pułnocy srodze gorąca, a im 
ku dniowi bliżey, tym barziey fty- 
gnie, aż o wschodzie fłońca letnia 
wedle zwyczaiu ciecze. 


To, co tam za Boga chwalono, 
nie tę poftać miało, ktorą rzemie- 
śnicy Bogem dawaią. ale był o- 
braz czlowieczy po pas, Szmara- 
gdow, perel;ikamieui drogich pe- 
len. Kedy go profzą,aby dał na 
pytanie odpowiedź, noszą go Księ= 
Za w złociftey łodce, około kto- 
rey po oboiey ftronie siła mis sre- 
„prnych wisi, za, nim idą panie i 

pan- 


302 Q: CURTII ` 

ue navigii latere pendentibus; 
sequuntur matronæ virgines- 
que patrio more inconditum 
quoddam carmen canentes,quo 
propitiari Jovem: credunt; ut 
certum edat oraculum. 

Attum quidem Regem pro- 
piusadeuntem maximus natu 
e sacerdotibus filium appellat, 
fioc nomen illi parentem lovem red- 
dere affirmans. Ille se vero ait € 
accipere EF agnoscere, human: 
sortis oblitus.Consuluit. deinde, 
an totius orbis imperium fatis sibi 
defiinaret pater? Vates, seque in 
adulationem compositus, ferrae 
rum omnium reforem fore oftendit, 
Poftheecinftitit quierere, an ost- 
nes parentis sui iuterfeliores pe- 
nas dedi[sent? Sacerdos., paren- 
fem elus negat ullius scełere-00%= 
se violari: Philippi autem omnes 
nter feBfores lui[st supplicia, adie- 

cit 
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panny wedle dófiowego ' zwyczaiu, 


- nikczemne wiersze Śpiewaiąc, a wie- 


rząc: Ze nimi lowisza ubłagać „aby 
prawdziwie có na pytanie ludzkie 
powiedział, mogą. 


Na ten czas gdy iuūż Alexan- 
der bliżey przyieżdża!, Ksiądz ie- 
den nayftarszy laty wy fzedł przeciw- 
ko niemu, Synem go nazwał, i po- 
wiedział, $e Jupiter Ociec twoy, żak 
mowi do ciebie, itak cię zowie, co on, 
zapomniawszy natury człowieczey 
w sobie, i przyiof, i tym się być 
wyznał. Radził się i pytał za- 
tym: Jeśli świat wszyfiek osiądę? 
Wieszczek także pochlebftw a się 
nie puszczaiąc rzekł; śe świata te- 
go rządcą będziesz. leszcze spytał: 
wszyscyli morderce Dyve mego poka- 
zumi 2 Ale Kśiądz rzekł,żeć Oyta- 
twego nikt ukrzywdzić i zabić wieino= 
$e, Filipowi morderze, ci iuz wszy- 
scy. fkarani, pragdal &ef niezwycię:ż0= 
ny Alexandrze, aż kiedy na drugi 
świat do Bogow poydziesz. 
Krol 
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cit, invictum fore, donec|excederet . 
ad deos. 

Sacrificio deinde facto, dona 
& Sacerdotibus & Deo data 
sunt, permifsumque amicis , ut 
ipsi quoque consulerent Jovem. 
Nihil amplius queesiverunt, quà 
an auctor e[setsibi divinis honors- 
bus colendi suum regem ? Hoc-quo-. 
que acceptum fore Sovi vatesres= 
poudit,ut ipsi vićtorem Regem di- 
vino honore colerent. 

Vere & salubriter æltimanti 
fidem, oraculi vana profecto res-. 
ponsa videri potuifsent: sed for- 
tuna, quos uni sibi credere coe- 
git, magna ex parte avidos glo- 
riæ magis, quam capaces facit. 
Jovis igitur filium se non solum 
appellari pafsus eft ; sed etiam 
iufsit: rerumque geftarum fa- 
mam dum augere vult,tali appel- 
latione corrumpit, 
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Krol potym udziaławszy ofiarę: 
Bogu i Księży dary dał, przyia- 
ciołom też, aby się w swych rze- 
czach lowisza pytali, dozwolił. Ale 
oni nie pytali nic, chyba ieśliby im 
radził Alexandra za Boga mieć, i 
chwałę mu Bofką dawać. Pow iedział 
im on Kśiądz, £e to miło będzie lo- 
wiszowi, kiedy tak uczynicie, a Kro- 
lowi zwyciężcy, Boską cześć odda- 
cie. 


Tu by był kto chciał wedle do- 
brego rozumu a zdania tę |owifzo* 
wą odpowiedź sądzić, zaiiteby się 
mu była iako plotki widziała i fałíz, 
ale kogo fortuna opoi i zhołduie,chci- 
wego raczey, nizelisposobnego do 
brania chwały czyni. Otoż nie. tyl- 
ko dopuścił, alei kazał się Ale- 
xander jJowifzowym synem zwać, 
czym gdy flawe dzieiow swych po- 
dnieść chciał, obalił takim nazwi- 
fkiem i zepsował. 
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Et, Macedones, afsveti qui- 
dem regio imperio, sed maiore 
libertatis umbra quam cæteræ 
géntes , immortalitatem affe- 
ctantem contumacius, quam aut 
ipsis expediebat, aut Regi, aver- 


satisunt, Sed hæc suo quaeque 


temperi reserventur, nunc cé- 
tera exequi pergam. 
VIILAlexander abHammone 
rediens, a mari ad Mareotim pa- 
ludem, haud proculinsula]Phare 
sitam, venit, contemplatus loci 
naturam, primum in ipsa insula 
ftatuerat urbeni novam condere. 
Inde, ut apparuit, magnae sedis 
insulam hand capácem , elegit 
urbi locum ubi nüne eft Alexan- 
dria , appellationem trahens ex 
nomineauctoris.Cáplexus quid- 
quid loci eft inter paludem & 


mare, oćtoginta ftadiorum mu- 


ris ambitum deftinat, & qui zedi- 
fican- 
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Macedonowie acz sie byliprzy* 
zwyczaili do poddańftwa K rolom, 
ale więkfzey wolności niż insze 
marody, zaczym nieśmiertelności 
pragnącego wzgardziłi, ċo ani im 
samym, ani iemu obrocilo sie w 
| dobre, o czym na swym mieyscu 
własnym będzie, teraz do żaczę=* 
tey Hiftoryi wracam sie. 


VIII. Alexander od Amonaprzyia- 
chawfzy, a potym od morza, do 
Mareotu ieziora błotnego, nie da- 
leko Faru wyspy leżącego zbieża- 
wizy, bacząc osobliwe położenie 
"mieysca, wprawdzie tu był natey 
wyspie umyślił założyć miafto,a- 
łe gdy obaczył Ścisłość „onego ką- 
ta, indziey naznaczył, tam  mo- 
wię, kędy teraz widzimy Alexan- 
drya, iegoZ imieniem nazwaną. 
Cokolwiek było rowniny miedzy 
ieziorem a morzem, zaiął, na ośra- 
dziesiąt ftai okrąg murom naznaczyt, 

-qurzpnito mil dwie] tudzież rzemieśmi 
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ficandae urbi preeefsent, veliclis , 
Memphin petit. li 
Cupido , haud iniufta quidem , |t; 
ceterum intempeftiva, incefse- |bieyd 
rat, non interiora modo/Egypti, fryn 
sedetiam ZEtbiopiam invisere. (Veyi 
MemnonisTithonique celebrata » 
regia cognoscende vetuftatis a- | * 
vidum trahebat pene extra ter- |ne | 
minos solis. Sed imminens bel- [pige 
lum, cuius multo maior supere= [S ie 
rat moles, otiosze peregrinatio- | 1 
nis tempora exemerat. |i: d 
Itaque ZEgypto preefecit Æs- fp, A 
chylum Rhodium , & Peuces- |,, 
ten Macedonem, quatuor milli- fm | 
bus militum in præsidium regio- |i v; 
nis eius datis; clauftra Nili flu- | li N 
minis Polemonem tueri iubet , [w 
triginta ad hoc triremes date. | * 
Africæ deinde, que /Egypto | s 
iuncta eft, praepositis Apolloni- | "i 
us: vectigalibuseiusdem Africae 
o; E IEgyp- 
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ki zoftawiwfzy, sam do Memfi cią- 
gnał. 

Napadła gobyła chciwość, aez Hu 


biey do Egiptfkiego ale też i do Mu- 
rzynfkiego pańftwa iachać, a tam 
wfzyftkoogłądać. Także ciągnęły 
goiławne pałace Memnona Krola i 
Tytona, pragnącego widzieć ftaroda 
wności, niemal tam kedy flofice 
nie bywa i nie Świeci, Ale naftę- 
puiąca woyna, po większey, czę- 
Ści iefzcze nie odprawiona, czasu 
|tey nie potrzebney | Peregrynacyi 
nie dała. 
| A tak w  Egipteie Ffzchylą 
|Redyiczyka, 1 Peuceftę Macedo- 
|na z czterema tysięcy Żołnierza 
i |na obronę tego kraiu zoftawił, 
i PER im Zzlecil, wrot: do rze- 
| ki Nyla bronić Polimenowi kazał, 
na comu galer trzydzieści dał. Nad 
[e&yko, ktora się z Egiptem złą- 
|czyła Apoleniufza przełożył, cła 
| Afryckie i Egiptfkie Kleomenowi 
polecił. Z blifkich miaft pograni- 


cznych 


310 Q. CURTH 
ZEgyptigue,Cleomenes.Ex fini- | 
timis urbibus commigrare Ale- | 
xandriam iufsis, novam urbem | 
magna multitudine implevit. . | 
Fama eft, cum Rex urbis fu- | 
turis murispolentam , ut Mace- | 
donum mos eft, deftinafset, avi- 
um greges advolafse, it walą | 
efse paftas. Cumque id omen 


pro triltia plerisque efset accep- 
tum,respondifse vates,magnam | 


illam urbem advenarum  fre- 
quentiam culturam: multisque 
eam terrisalimenta praebituram. 
Regem , cum secundo amne 
deflueret, afsequi cupiens Hec- 
tor. Parmenionis filius, eximio 
setatisflore in paucisAlexandro 
carus, parvum navigium con- 
scendit, pluribus quam capere 
pofset impositis: itaque mersa 
mavis omnes deftituit. 
Hector diu flumini obluśta: 
tus | 
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cznych ludziom [sie przenieść do 
Alexandryey rofkazał, miafto nę- 


Alef we tłamem wielkim prawie na- 
jem | pełnił. 
GM Tak powiadaig, Ze gdy Krol 
| fü znaczyl ten okrag murow krupa- 
ace mi sypiąc, wedle Macedeńfkiego 
avi- | zwyczaiu, ftada wielkie rozmaite- 
entà go ptaftwa przyleciały, i krupy o- 
ne pozobały. A kiedy ich wiele 
men nielna dobre torozumiało, powie- 
cep" dzieli wiefzcżkowie, Ze w tym 
nat mieście siła ludzi będzie miefzka- 
fre- ło, do tego Alexandrya wiele ziem 
sque będzie żywiła. 
ram. Tu Hektor; Parmenionow Syn, 
„mne w onym: kwitnącym wieku Ale" 
Hec- xandrowi barzo miły, chcąc go rze- 
pt, ką bieżącego dogonić, na łodkę 
imio] małą wsiadł, gdzie iz sięteż by- 
ndro | ło więcey niż trzeba drugich ną- 
con siadło, tedy pogrążona, zbyła wfzy- 
pere . tkicli. ; 
3er9a 
iae Pektor długo sig biedziwfzy zrzeką: 
iz dla 


e 


UP 
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tus, cum madens veftis , & ad- 
ftricti crepidis pedes natare pro~ 
hiberent, in tipam tamen semi- 
animis evasit: & ut primum 
fatigatus spiritum laxavit,q uem 
metus & periculum intenderant 
nullo adiuvante ( quippe in di- 
versum evaserantali ) exami- 
matus eft. 

Rexamifsi eius desiderio ve- 
hementer afflictus eft,repertum- 
que corpus magnifico extulit fu 
nere,Oneravit hunc dolorë nun- 
cius mortis Andromachi , quem 
praefecerat. Syrie : vivum. Sa- 
maritze eremaverant. Ad cuius 
interitum vindicandum, quanta 
maxima celeritate potuit , con- 
tendit , advenientić; sunt traditi 
tanti sceleris auctores. 

Andromacho deindeMemno- 
na subfiituit, affe&is supplicio., 
qui praetorem interemerant.Ty 

ran- 
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iż dla fzatwody pełnych, i dlalpan- 
tofli do nog przywiazanych ply- 
wać nie mogł, przecię napoly żyw 
do brzegu się dogarnal, a tam fko- 
ro po umordowaniu, owym ducha 
walnie rofpoftrzenił, ktory boiaźń i 
niebeśpieczeńftwo natężyły były, 
gdy nie byłogo komu ratować, al- 
bowiem insina drugą ftronę wyply- 
nęli byli, dufzę wyzionął 


| Barzo był frasowliwy z iego 
| śmierci, i ciało znalaZizy, kofztem 
wielkim  pogrzebł. A iefzcze mu 
więcey frasunku nowina o zgi- 
nieniu Andromacha ;Starofty Sy- 
ryifkiego, bo go byli żywo Sama- 
rytanowie spalili, przyczyniła. Kto- 
rego Śmierci aby się był zemścił, 
iako mogł narychley bieżał, kedy. 
mu teź zdrayce, wydano wszyfi- 
kie. 1 


Memnona potym na iego mieyscu 
posadził,złoczyńce pierwey: ktorzy 
Starofte zabili fkarawszy. Kroliki, 


amie- 
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rannos, inter eos Methymnæo- 
rum Ariftenicum , & Chrysola- 
um,popularibus suis tradidit , 
quosillt ob iniurias tortos neca- 
verunt. 

Atheniensium deinde , Rho- 
diorumque, & Chiorum legatos 
audit. Athenienses vicloriam 
gratulabátur,&, ut captivi Græ- 
corum suis reftituerentur , ora- 
bant: Rhodii & Chii de presidio 
querebantur, omnes ea, quae de- 
siderare visi, impetraverunt. 

Mitylenzei$ quoque, ob egre» 
giam in partes suas fidem, &pe- 
cuniam, quam in. bellum impen- 
derant,obsides reddidit, & mag- 
nam regionetn.finibuseorum ad 
iecit. Cypriorum: quoque regis 
bus, qui a Dario defecerunt 
ad ipsum, & oppugnanti Tyrum 
miserant clafsem „pro merito 
honos habitus eft. 

Ame 
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a miedzy nimi teZ Aryftonikai Chry- 


zolaia poddanym na wolą dal, kto- 
ych oni dla krzywd wzietych zme- 
czywszy ,zmmurow na głowy zrzucili. 


Słuchał zatym Poselftwa od Rze- 
ezypospolitey Ateńfkiey, z Khodu 
i Chiu. Ateńczykowie mu winszo- 
wali zwycięltwa , i aby Greki; na 
woynię poymane puścić do swych 
kazał wolno, prosili. Rodyiczyko- 
wie i Chiowie na żołnierza, ktory 
u nich leżał, fkarzyli, wszyscy cze- 
go sobie Zyczyli, otrzymali. 


Mityleńczykom dla osobliwey 
przeciwko sobie wiary, i że pie- 
niędzy na Żołnierza czasu woyny 
nie żałowali ,” zaftawy pokoju 
wydał, znacznie wielki Powiat do 
granic ich przyłączył, Krole Cyp- 
ryifkie, ktorzy byli Daryusza po- 
rzuciwszy do miego przyftali.a gdy 
Tyru dobywał, okręty i lud napo- 
moc przyfłali ,wedłe zaüvgi uezeil 


Potym 
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Amphoterus deinde clafsis 
prefectus ad liberandam Cre- 
tam mifsus, ( namque & Persa- 
rumózpiratarum armis pletzeque 

eius insulee obsidebantur, ) an- 
te omnia mare a piraticis clafsi- 
bus vindicare iufsus: quippe ob- 
noxium praedonibus erat,in bel- 
lum utroque Rege converso. 

His compositis. Herculi Tyrio 
ex auro crateram, cum triginta 

'ateris , dicavit: imminensque 
Dario „iter ad Euphratem pro: 
nunciari iufsit. 

IX. At Darius , cum ab Æ- 
gypto divertifse in Africam ho- 
ftem comperifset, dubitaverat , 
utromne circa Mesopotamiam 
subsifteret,am intériora regni sui 
peteret, haud dubie potentior 
auctor presens futurus ul. 
timis gentibus impigre bellum 
capefsendi, quas zegre per Prze- 

: fectos 
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Potym Amphotera z armatą mor- 
fką.na od$iecz do Krety , kędy i 
Persowie i zboycy siłu miaft do- 
bywali wyprawił , nade wszyftko: 
morze odizboycow oswobodzic, kto- 
re byli niemal osiedli, iZ ta obad- 
way Krolowie zabawiali się woy- 
ną, kazał, 


To wszyftko odprawiwszy Her- 
kulesowi ; Tyryilkiemu, abo co go 


w Tyrze chwalą, złoty roftruchan 
z trzydzieltg mis ofiarował, a © 
Daryuszu myśląc, drogę ku Eufra- 
tes rzece obwołać kazał. 

IX. Lecz Daryusz maiąco nimi . 
Wiadomość , że $ię z Egyptu do 
Afryki obrocił wątpił coby działać, 
iesli nad Mezopotamią ftanąć , czy- 
li głębiey w pańftwo ciągnąć, pe- 
wien żeby sam obecny lepiey ofta- 
tnie harody do woyny pobudźił , 
ktore Staroft ledwie fłuchały. 


` fectos suos moliebatur. 


m OEM 


Sed, utidoneis auctoribus fa- 

ma vulgavit, Alexandrum cum 
oumnibss copiis, quamcunque 
ipse adiilset regionem „|petitu- 
rum, hand ignarus, quam cum 
ftrenuo res efset;omnia longine 
quarum gentium auxilia Baby- 
lonem contrahi iufsit. 
& Bactriani, Scythaeque,& Indi 
convenerant. Nam & ceterarum 
gentiüm copiee partibus simuł 
adfaerunt. Caeterüm,cum dimi- 
dio ferme maior efset exercitus, 
quam in Cilicia fuerat, multis ar- 
madeerant , quae summa cura 
comparabantur. 

Equitibus equisque tegumen- 
tà erant ex ferreislaminis , ferie 
inter se connexis: queis antea 
przeter iacula nihil dederat , sct- 
ta gladiique adjiciebantur:equo- 
rumó; domandi greges pena 

us 
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Skoro iednak pewnie pofłyszał, 
iż Alexander, kedyby się iedno 0+ 
brocił, gonić go ze wszyftkim way- 
fkiem swoim .gotow i chce, bacząc 
z iakim walecznikiem fprawa,aby fie 
wszyftkich dalekich narodow po- 
mocy do Babylonu ściągały, rofka= 
zał. 


Tuż byli Baktryani, Tatarzy, i 
Yüdowie przyszli, tuż i insze narody 
ftronami tegoż czasu przybyły, a- 
le iż niemal pułtora kroć było wię- 
ksze woyfko, niz w Cylicyey na 
pierwszej” woynie, a nie wszyscy 
armatę mieli, szukano i doftawano 
jey ftaraniem wielkim. 


Miał końny lud w zupelney 
zbroi, tak, że i konie Żelazną zbro- 
ią okryte były, ktorym był nie 
wiecey przedtym okrom włoczni 
nie dał, teraz i fzable i tarcze dał, 
zrzebce też infze, miedzy piecho- 
tę aby ie ukrocili zagnał, chcąc 

więk- 
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bus diltributi sunt, ut maior pri- 
ftino elset equitatus:ingensque; 
ut crediderat , terror holtium, 
ducentee falcatee quadrigte, uni- 
cum illarum gentium auxilium, 
secutæ sunt. 
. Exfiimo temone haftz præ- 
fixze ferro eminebant: Utrinque 
a iugo ternos direxerant gladios: 
& inter radios rotarum plura 
spicula eminebant in adversum. 
Alim deinde. falces summis 
rotarum orbibus hserebant, X a- 
lise in terram demifsze, quidquid 
obvium concitatis equis fuifset , 
amputaturz. Hoc modo inftru- 
cło exercitu, ac perarmato, Ba- 
bylone copias movit. A parte 
dextera erat Tygris, nobilis flu. 
vius: laevam tegEbat Euphrates: 
agmen Mesopotamie campos 
impleverat. 

Tigi deinde superato,cim 
aus 


| więk 
| bylo 
| zow 
| zoyn 
cielfk 
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sviektze woyfko mieć konne, niż 
było pierwsze. Miał i dwieście wo- 
zow poczwornych  kosami żela- 
zoymi obitych ,!ftrach nieprzyia- 
cieltki, iako rozumiał, w czym tam- 
te narody iedyną obronę śwoię po- 
kl adaią, 

W końcu dyfzla włącznie tkwia- 


| ły, od fztynwagi po oboiey ftro- 


nie, trzy miecze profto ku ludziom 
obrocone ftały, w fzpicach rozma- 
ita broń Żelazna w proft nabita 


była, drugie kosy zpod koł wy- 


chodziły, drugie ku ziemi nifko 
pufzczono, aby wfzytko coby się 
iedno rozwartym koniom trafiło,rze= 
zaly, itak sobie sporządziwfzy i 
opatrzywfzy woyfko, rufzył się z 
nim od Babilonu. Po prawey ręce 


"pył mu Tygr zacna rzeka, pe le- 


wey Eufrat, kofz zasię pola Me- 
zopotamiey zaftąpił. 


Przeprawiwfzy się potym przez 
w Tygi, 
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audifset,haud procul abefse bos | 
ftem,Satropacem equitum præ- | 


fectum cum mille delectis præ- 
misit. Mazæo preetori sex millia 
data, quibus hoftem transitu am- 
nis arceret. Eidem mandatum , 
ut regionem, quam Alexander 


efset aditurus, popularetur, at- | 
que ureret;quippe credebat ino- | 
pia debellari pofse,nihil haben- | 


tem „nisi quod rapiendo occu- 
pafset. Ipsi autem commeatus , 
alii terra, alii Tigriamne subve- 
hebantur. | 
lam pervenerat ad Arbellam 


vicum, nobilem sua clade factu- | 
rus, Hic commeatuum sarcinas | 


-rumque maiore parte deposita , 
Lycium amnem ponte iunxit, & 


per dies quinque, sicut ante Eu- | 
phratem.traiecit exercitü. Inde | 
octoginta fere ftadia progrefsus | 
ad alterum amnem, Bumando | 
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Tygr, a fłyfząc o nieprzyiacielu 


blifkim, Satropaxa, co był nad kon- 


nymi, z tysiącem ptzebrauych wy- 
prawił przed sobą; Mazeiowi Sta- 
roście fześć tysięcy dał, aby prze- 
prawy bronił. Tetnuz każał wfzy= 
ftko, ktorędyby Alexander miał 


„iść, psować ogniem i puftofzyć, 


tak rozumieigc, że niedoftatkiem 


'zwolować mogł tego, co nic nie 


miał, okrom czegoby na wydzie- 
raniu doftał: iemu zaś .zewízad, 
to lądem, to Tygtem żywność 
wieżiono. 


Już był dociągnął do mieścinki 
Arbele, ktorą w krotce miał zgi- 
nieńiem swoim wfławić, gdzie więk- 
szą polowice żywności i tłumo- 
kow zoftawit, na Liku rzece moft 
poftawił, iza pięć dni, iako przed 
tym u Eufratesa woyfko przepro- 
wadził, ztąd niemal oś$mdziesiąt 
ftay ufzedszy, [uczyni to dwie mi- ` 
le | obozem się nad Bumadem rze- 
"ką położył. 


W2 Był 


z 


Ta OOR. 


fomen eft, caftra posuit, 
Opportuna exvlicandis copi- 
is regio erat, equitabilis & vafta 
planities ; ne fürpesquidem & 
brevia virgulta operiunt solum, 
liberque prospectus oculorum , 
etiam quæ procul recefsere, per- 
mittitur. [taque,siqua campi e- 
minebant, iufsit zequari , totum- 
que faftigium extendi. 
Alexandro, qui numerum co- 
piarum eius, quantum procul 
coniectari poterat, seftimabant , 
yix fecerunt fidem , tot millibus 
cesis maiores copias efse repa- 
ratas. Czeterum omnis periculi, 
&maxime multitudinis contem- 


ptor, undecimis caftris pervenit 
ad Euphratem: quo pontibus 
iuncto, equites primos ire, pha- 
langem sequi iubet; Mazzeo, qui 
ad inhibendum transitum cum 
sex millibus equitum occurre- 
rat 
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Był ten kray barzo osobliwy, i 
prawie sposobny na ftawienie wiel: 
kiego woyfka, ziemia do iazdy do- 
bra, rownina wzbyt daleko szła, 
anij chro$cin, ani krzaczkow. było 
widzieć dosyć wielki przeciąg, o+ 
czom wolny i otworzyfty, dlacze- 
go Daryufz, ieśli kędy pagorek ia- 
ki ftał, kazał go zrzucić, i zpolem 
zrownać. 


Kiedy Alexandrowi liczbę woy- 


fka, ile go też zliczyć możono po- 
wiadano, nie wierzył, iakoby nie- 
podobną sądząc, [po tak wielkim 
ludu zbitym, aby mogł większy 
popisać. Ale przecię wfzelkie nie- 


beśpieczeńftwa, a zwłafzcza wiel- 


kość woyfka lekce sobie kładąc, 
iedenaftym noclegiem przyszedł 
do -Eufrates rzeki, kędy mofty po- 
ftawiwfzy, konaym  pierwey, za 
nimi Fałandze iść kazał, na kto- 
rego, acz Mazey z fześcią tysięcy 


| konnych, dla ibronienià prze$cia 


| 
l 


poliany od Daryufza, ftał pogoto- 
wu ^c 
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rat , nonauso periculum sui fa 
cere. 

Paucis deinde, non ad quie- 
tem, sed. ad reparandos animos, 
diebus datis militi , ftrenue ho- 
ftem insequi ccepit, metuens ne | 
interiora regni sui peteret , se» 

uendusque efset per loca omni | 
solitudine atque inopia vafta. [- 
gitur quarto die praeter Arbellá | 
penetrat ad Tigrim. | 

Tota regio ultra amnem re- | 
centi fumabat incendio, quippe | 
Mazæus , queeeunque adierat , | 
haud seeus quam hoftis urebat, | 
Acprimo, caligine, quam famus | 
effuderat, obfcurante lucem, in- 
sidiarum metu subftitit. Deinde | 
ut speculatores przemifsi tuta 
omnia nunciaverunt, paucos e- | 
quitum ad tentandum vadum | 
luminis praemisit: euius altitu» | 
do primo summa equorum pe» | 
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wiu, iednak bitwy dać nie śmiał: 


Kilka.dni potym, rycerftwu, nie 
na odpoczynek, ale aby się nale- 
psze serce zdobyli, dawszy, nie- 
przyiaciela pilnie gonił, obawiaigc 
sie by głębóko w swe pańftwo 
nie ciągnął, i nie przyizlo mu iść 
za nim puftyniami wielkiemi » 
z potrzeb wfzytkich ogołocony mi. 
Otoż czwartego dnia miał Arbelle, 
i przylzedł do Tygtu. 


Wfzyftka z tamtey ftrony rzeki 
kraina, po świeżym goraniu iefz- 
cze pożary i. dymy ukazowala, 
gdyż Mazey, kędy ledno doiachal 
by iaki nieprzyiaciel palił, Tu Król 
naprzod, iż dla fgły z dymu wi- 
dzieć nie było, boigc się żdtady 
jakiey, ftanął.: Potym gdy fzpiego- 
wie przynieśli, że wfzędy beśpie= 
czno, konnych trochę | przed. so- 
bą, aby rzeki głębokości spatrzy- 
li, poflal: ta zbrzegu była ko- 
niom do pul boków, we $rzodku 
fzyidóchodziła. Niemafz aa wichód 

flofica 
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&ora,mox utin medium alveum 
ventum eft , cervices quoque æ- 
quabat, nec sane aliusad Orten. 
tis plagam tam violentus inve- 
hiturgmultorum torrentium non 
aquas solum, sed etiam saxa se- 
cum trahens.[taquea celeritate, 
qua defluit, Tigris nomen eft in- 
ditum , quia Persica lingua Tig- 
rim sagittam appellant. 

Igitur pedes velut divisus in 
cornua circumdato equitatu, le- 
vatis super capita armis , haud 
segre ad ipsum alveum penettat, 
Primus inter peditesRex epres- 
sus in ripam , vadum militibus 
manu,quando vox exaudiri non 
poterat , oftendit : sed gradum 
firmare vix poterant,cum modo 
saxa lubrica veftigium fallerent, 
modo rapidior unda subduceret. 

Precipuus erat labor eorum, 
qui humeris onera portabant., 


quip- 
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ońca rzeki infzey, tak - gwalto- 


wnie prędko bieżącey, ktora nie 
twlko rzeczek rozmaitych &wody, 
ale i kamienie wlecze, fkąd też 
dla prędkości imię ma Tygrys, ia- 
ko Persowie ftrzałę nazywaią. 


A tak Alexander po obudwit 
ftronach w rzece profto kudrugiemu 
brzegu konne rozftawił, srzodkiem 
fzła piechota na głowie armatę 
niosąc, zaczym łacno do połowice 
przyłzi. Krol przed wfzyftkiemi 
pierwfzy na drugą ftronę rzeki 
wyfzedł, brod żołnierzowi ręką, bo: 
głosu nie fłyfzeć było, ukazował, 
ktorzy nie mogli dobrze fiąpać, 
ponieważ im kamienie slifkie tru» 
dności czyniły, ipod czas ie też 
woda umykała. 

Naybarziey ci pracowalico rze- 
ezy na ramionach niesli, bo kie- 

roWac 
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quippe cum semet ipsos regere 
non pofsent, in rapidos gürgites 
incommodo onere aufereban- 
tur. Ecdum sua quisque spolia 
consequi ftudet, maior inter ips 
sos quam cum amne orta lućta- 
tio eft , cumülique sarcinarum 
palsim fluitantes,plerosque per- 
culerant. 

Rex monerezuf satis haberent 
rma remire; cetera seredditu- 
pum. Sed néque consilium, ne- 
que imperium accipi poterat. 
Obftrepebat hinc metus: praeter 
hune, invicem natantium mutu- 
us clamor. Tandem, qua leniore 
tractu amnis aperit vadum , e- 
mersere: nec quidquam preter 

aucas farcinas desideratum eft. 

Deleri potuitexercitus,fi quis 
ausus effet vincere.: Sed. perpe- 
tua fortuna avertit inde hoftem. 
Sic Granicum, tot millibus equi- 

tum 
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Yowadc sobą nie: mogąc, snadno-iclr 
ciężar na głębokość byftrą wiośł. 
A gdy każdy łupu swego Żałując, 
gonił go. barziey się miedzy. so- 
bą, niż zrzeką biedzić musieli, tu- 
dzież wfzędy pływaiące po wierze 
chu tlumoki silu frasowaly. 


Wołał Krob w prawdzie i nar 
pominał aby dosyć mieli armatę: za- 
trzymać, inne wszyfiko oddać każde= 
mu obieeniąc, ale ani rady, ani ro- 
fkazania było, iako: w te czasy,flu- 
chać można, tu boiażń ich trwo- 
żyła, owdzie wołanie spolne kiedy 

łynęli, nie dopufzczało. Jednak 
wżdy kędy rzeka lZey. płynąć mia- 
ła, brodłacny obaczyłi.wyfzii, fzczę- 
&liwie, tak, że wfzyftko wynieśli, o= 
krom trochy tłumokow.. 

Moglo zginąć woyfko, by był 
kto śmiał być zwyciężcą, ale ulta- 
wiczna fortuna Alexandrowa z 
tego mieysca nieprzyiaciela ode- 


gnała. 


multitudinem hoftium. Audacise 
quoque, qua maxime viguit , 
ratio minui poteft; quia nunquá 
in discrimen venit, an temere fe- 
ciffet. Mazeeus fi transeuntibus 
flumen supervenilfet, haud du- 
bie oppreflirus fuit incompofi- 
tosin ripa; demum etiam per ar- 
matos adequitare coepit. 


Mille admodum equites præ- 
miserat; quorum paucitate Ale- 
xander explorata , deinde con- 
tempta, Praefectum Pæonum'e- 

uitum Ariftona laxatis habenis 

invehi iufsit. Infignis eo die pug- 

na equitum, & praecipue Arifto- 

nis , fuit. Praefe&um equitatus 

Persarum Satropacem , directa 
in 
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gnała. Tak tez Granik, choć na 
drugiey ftronie walne woyfko Per. 
fkie konne i piefze ftalo, przefzedł 
tak w ciasnościach Cyliciyfkich, ' 
lud głowny nieprzyiacielfki pora- 
ził, śmiałości tu iego, ktora wnim 
okrutnie była wielka, racho- 
„wać nikt nie może, bo mu na 
takowy hak nigdy nie przych'o- 
„dziło, aby co upornie bez rady i 
rozumu czynił, Mazey by byłwte 
czasy kiedy się przeprawowali 
nadiachał, pewnie by był woynę 
fkończył, na brzegu ladaiako fto- 
iących potłukfzy, teraz dopiero na 
uzbroione przycierał. : 

Pofłał był przed sobą tysiącko- 
ni, oktorych tey garsci Alexan- 
der pofłyfzawfzy, i lekce ią sobie 
zważywfizy, Aryftonowi, co Peo- 
nom hetmanił, kazał na nie żar- 
tko końmi pofkoczywfzy uderzyć. 
Niepospolita dnia tego bitwa kon- 
mych, a zwłafzcza Aryftonowa by- 
ła, ktory „Satropaxa pułkownika 
tych to Persow. włocznia tak w 
gardło ugodził, aż na drugą ftro- 

nę 
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it; in proximum deinde rer pros 
nuntiariiuffit. Sed prima fere vi- 
gilia, Luna deficiens primum ni- 
torem fideris sui condidit: dein- 
de sanguinis colore suffuso ,lu- 
men omne foedavit: solicitisque 
sub ipsum tanti discriminis ca- 
'sum ingens religio, & ex ea for- 
mido quaedam incuffa eft. Diis 
invitis in ultimas terras trahi se 
querebantur. Tam nec flumina pos- 
se adiri, nec sidera, prifiinum pra - 

are fulgorem. Vaftas terras, de- 
serta omnia occurrere, in unius ho 
minis iabla tionem tot millium san- 


gui- 
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nę przefzła, i gdy uciekał  Śrzod= 
kiem go Persow gonił, dopadízy 
z konia ftrącił, acz się odeymo- 
wał, głowę mu Ściął, przed Krola 
swego potym nogi po zwycięftwie 
z wielką ftawą przyniofl i porzucił. 


X. Dwa dni tu Kroł leżał, na 
trzeci drogę obwołać kazał. Ale 
niemal w pierwospy. zaćmił się 
Księżyc, a potym iakoby krwią za= 
fzedł, co zwłafzcza przed tak bli- 
fką a niebeśpieczną bitwą,; potrwo- 
żyło wfzytkich, 
` Y narzekali, iż ich. przeciwko wo- 
A Bogow na kray świata ;ciągnąt. 

Jui do rzek przechodzić mie mo- 
Žem, iuż i niebiosa zwyczayney * 
swiatłości dodać mie mogą, ziemie 
tylko fzerokie, a gwałtowne pufynie 

rzed nami, na iednego człeka dumę, 
i chlubę, krew tak wiele tysięcy ludu 
ważyć, _ Qyczyzną się brzydzi, Oy- 
‘ca sie Filipa prze, nieboj myślami 
pro&mmi chwyta. 


Ytak 
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guinem impendi: faftidio efse pa- 
triam, abdicari Philippum patrem, 
colum vanis cogitationibus peti. 
Jam pro seditione res erat, 
cum ad omnia interritus, duces, 
principesque militum, frequen- 
tes adelfe przetorio . /Egvptios- 
que vates, quos ceeliac fiderum 
„peritilfimos effe credebat , quid 
sentirent ,expromere iubet. 


At illi, qui satis scirent , tem- 
porum orbes implere deftinatas 
vices, Lunamque deficere, cum 
autterram subiret, aut sole pre- 

meretur; rarionë quidé ipsis per- 

ceptam non edocent vulgus:cee 
terum affirmant , solem Græco- 
vum; Lunam efse Persarum: quo- 
ies illa deficiat , ruinam firagem- 
que illis gentibus portendi. 

Veteraque exempla recensët 

per- 
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Y tak iuż nie daleko oftatniego ro- 
zruchu było, gdy on w tym bynay- 
mniey się nie ftrwożywfzy, Hetma- i 
now iftarszych nad Rycerltwem,do 
swego namiotu żwołać kazał, a tara 
Egiptikie wiefzczki, o ktorych, że się 
na gwiazdach irzeczachNiebielkich 
przednie dobrze znali rozumiał, fta- 
wil, coby otym zaémieniu mniėma- 
liabyzdanie swe głośno powie- 
dzieli. | | 

Oni dobrze Wiedząc obrot jie- 
biefki, a iako się Księżyc abo dla 

(ziemię, abo'dla flohcà ćmi rozu- 
mieiąc: przyczyn w prawdzie. za- 
ćmienia pospolftwu nie powiedzie- 
li, ale tak w glos mowili: Słońce 
panuie Grekom, a Księżyc Perfom, 
ile się kro ten cmi, zawfze upa- 
dek i zginieńiemarodowi Perlkiemu 
ukazuie . 


Potym dawne przykłądy Kro- 
X low 
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Perfidis Regum, quos'adverfis 
Diis pugeaffe Lune oftediffet de- 
fectio. Nulla res efficacius mul- 
titudinem regit, quam superfti- | 
tiozalioqui impotens,szeva,muta- | 
bilis; ubi vana religione Capta eft, | 
melius vatibus, quam ducibus | 
fuis paret. | 


Igitur edita in vulgus Egypti- | 
orum refponfa, ruris ad fpem 
& fiduciam erexere torpentes. | 
Rex impetu animorum uten- | 
dum ratus, secunda vigilia caftra | 
movit: dextra Tigrim habebat , 
alæya montes, quos Gordaeos 
vocant. Hoc ingrefso itet spe- |. 
culatorés , qui praemifsi erant , | | 
sub lucis orfàm; Darium adven- | 
tarenuntiaverunt. Inftructo igi- | 
tur milite, & composito agmine; | 
antecedebat. 

: Sed | 
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low Perfkich wyliczali. ktory za- 
ćmiony Księżyc upominał, Ze za- 
ońiewane i sobie przeciwne Bo- 
gi maiąc, wiedli woynę. Zadna 
rzecz tak potężnie pospolftwa nie . 
kieruie, iako zabokony choć rozu- : 
mem nie do końca Włada, okrut- 
ne, srcgie aodmienne bywa, fkoro. 
się nikczemnym zabobonem uplą- 
ta, rychley wiefzczkow, niż Fietma= 
mow swych pafłucha” 


A tak gdy to F.giptfkie opowie-. 
dzenie po obozie gruchneło, zno-: 
wu co byli niemal 'pomdleli, de 
nadzieie przyfzli, Krol też zapa- 
lonych animufzow chcąc użyć, o 
pułnocy się rulzył. Był mu po 
rawey rece Tygr, po lewey go- 
ry Gordeyfkie, kędy iuż tak cią- 
gnac: przybiezeli nadedniem fzpie- 
gowie, co ich był dawno pollal, 
opowiadaiąc Ze Daryufz idzie, i 
ielt niedaleko, dla czego sprawił 
Jud wízyték, a sam przed nimi, 


fzedł, 
X2 Ale | 


X 
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_ Sed Persarum exploratores 
erant milleni ferme, qui speciem 
magni agminis. fecerant; quippe 
ubi explorari vera non pofsunt, 
falsa per metum augurantur. 
His cognitis, Rex cum paucis 


suorum affecutus 2gmen di | 


entium ad suos;alios csecidit,ati- 
os cepit: equitesque przeinisit 
simul speculatum , simul ut ig- 
nem , quo Barbart cremaverant 
vicos, extinguerent; quippe fu- 
gientes raptim tectis acervisque 
frumenti iniecerant flammas ,, 
quae cumin summo hzesilsent., 
ad inferiora nondum penetrave- 
rant. 

Extin&o igiturigne, plurimü 
frumenti repertum eft, copia ali- 
arum quoque rerum abundare 

"coeperunt. Eares ipsa militi ad | 
persequendum hoftem animum | 


incendit , quippe urente &| 


pepe 


e im 


Ale nie było woyfka Daryufzo- 
wego, tylko się to byli ukazał 
fzpiegowie jego, iako w tysiącu 
koni, a ludzie kiedy rzeczy pewney 
doyść nie mogą, niepewną z boila- 
źnią biorą i domyslawaig się. 

Tego gdy się „wedle potrzeby 
dowiedział, ztrochą swoich co oko- 
ło niego byli, gonił te Persy uitg- 
puiące do kofza, i iednepobił, dru- 
gie powiązał, konne fzpiegi przed 
sobą wyprawił, aby też tam za- 
razem ognie gasili. Abowiem nie- 
przyjaciel uchodząc, wsi palił i 
miafteczka, tak ladaiako i nie z 

pilnością, na domy i brogi ogień 
rzucał, ktory na wierzchu leżąc, 
nie mogł zaraz ogarnąć spodu. 


Ten tedy oni ugasiwizy, zboZa' 
doftatek wielki i imnych potrzeb 
rozmaitych; znalezli. Pobudzilo.to: 
barzo przeciwko Persom Zolnie- 
rza w pogonig. Bo iz.on ziemię 
ogniem fpuftofzył, trzeba się byłe 


Mace- 
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populante eo tćrram, feftinan- 
dum erat, ne incendio cuncta 
preeriperet. [n rationem ergone- 
celfitas versa: quippe Mazseus , 
ulanteaperotium vicos incen- 
Ar iam fugere contentus, ple- 
raque inviolata hotti reliquit. ' 
Alexander haad longius. cer- 
tum quinquaginta ftadiisDarium 
abefie compererat, itaque adsa- 
tietatem quoque copia commea- 
tuum iuftrnCu$ , quatriduo in 
eodem. loco subftitit. Intercep- 
tze deinde Darii litterze sunt, qui- 


bus Graeci milites sollicitabantur, . 


ut Regem interficerent , aut prode- 
rent , dubitavitque : an eas pro 
concione recitaret,satis confisus 
Graecorum quoque erga se bene- 
volentie ac fidei. 
Sed Parm enio deterruit, non 
efse talibus promiffis imbuendas dù- 
res militum: patere vel unius imsidi- 
5 


Re Re e (ho Bj 


“r 
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Macedonom spiefzyć, by nie zni- 


fzczył wízyttkiego.Dla czego potrze- 
be one, obroci sobie w liufzność, 
z wiafzcza gdy i Mazey,co przedtym 
nic nie czyniąc, wsi tylko palił teraz 
na tym przeftawal; że mogł uciec,a 
tak mało nie wfzyftkiego całkiem, 
nic nie zepsowawfzy, odiezdzal. 

Alexander pewną maige wiado- 
mość, że Daryufz nie ieft daleyie- 
dno na ftay pułtorafta od niego, 
[ uczyni to mil cztery bez cwierci j a 
doftatek wfzelki aż i nad potrzebę 
żywności widzac,leZat tam w tym- 
Że mieyscu dni cztery. Przeto pe- 
tym Daryufzowe lity, ktoremi om 
Greckiego żołnierza namawiał, a- 
by zabili Krola swego abo mu go wy- 
dali, i wątpił, ieśli ie miał przed 
wizytkimi czytać, dosyć wierze i 
ciięciom swoich przeciwko sobie” 
düfaiac. 


Odwiedł go potym i odfiraszył: 
od takowych myśli Parmenio;aby. 
u[zuobietnicamitakimi nie nabawiat,po- 
wiedaiąc, żeiiednego zdrada [żkos 
díiwa 
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is Regem: nihil nefas e[se avaritia. 
Secutus consilii aućtórem,caftra 
movit. 

Iter facienti , Spado unus ex 
captivis,qui Darii uxorem comi: 
tabantur , deficere eam nuntiat; 
& vix spiritum. ducere. ltineris 
eontinuo labore animique ægri- 
tudine fatigata , inter socrus & 
virginum filiarum manus,collap- 
sa erat; deinde & extincta. Idip- 
sum nuntiaps alius. supervenit, 

Et Rex haud secus, quam si pa- 
rentis suse mors nuntiata efset , 
crebros edidit gemitus, lacrimis- 
que obortis , quales Darius pro- 
fudiffet, in tabernaculum, in quo 
mater erat Darii , defuncto affi- 
dens corpori, venit. : 

Hic vero tenovatus eft moe: 
ror, ut proftratam humi vidit: re- 
centi malo priorum quoque ad- 
monita, receperatin gum a; 

uli. 
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dirga, a toko ^on codzi się wszyfiko. 
Ktorego ufłuchawfzy puścił się w 
drogę. 

Gdy ciągnął , przybył rzeza- 
niec Persyanin ieden Z tych, co 
koło Żony Daryufzowey byli, o- 
znaymuiąc mu, Że iuż ledwie Zy- 
wa, iumiera. Z podrożnego nie- 
wczasu, i dlafrasunku, przed świe- 
krą, i w rękach panien swych co- 
rek omdlala była, a potym umar- 
ła: czego drugi bieżąc potwier-. 
dził. : 


Krol nie inaczey iedno by muo 
Śmierci matki własney powiedzia- 
no, igł częfto wzdychać, zalawizy 
się łzami, iakoby był i sam Da- 
ryufz właśnie płakał, do namiotu, 
kędy matka ftara podle corkizmar- 
ley siedziała, pofzedł. 


A tam wznowił się w nim. Zal 
wielki, gdy baczył ią na ziemi le- 
Żącą, ktora tym teraznieyfzym 
przypadkiem dawnieyfze niefzczę- 
ścia sobie na- myśl przywiedszy, 

wzię- 
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dultas virgines , Magna quidem 
mutui dolorissolatia; sed quibus 
ipsa deberet effe solatio. In con- 
spectu eratnepós parvulus,obid 
ipsum miserabilisiquod nondum 
sentiebat calamitatem maxima 
€x parte ad ipsum redundantem. 
Crederes Alexandrum incer 
suas neceflitudines flere ,& so- 
latia non adhibere, sed quzerere. 
cibo certe abftinuit, omnemque 
honorem funeri, patrioPersarum 
more, servavit; dignus hercule . 
qui nunc quoque tantum mans. 
vetudinis & continentiae ferat 
fructum. Semel omnino eam: yi- 
derat, quo die capta eft,nec utip- 
sam , sed ut Darii matrem vide- 
ret: s chu aque pulchritudinem 
forma eius, non ibidinis habue- 
rat incitamentum, sed glorie. 
E Spadonibus, qui circa regi. 
nam erant, Tyriotes inter trepis 
E datio- =- 
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wzięła była do siebie iuZ dorofle 


- panny, w prawdzieć wielką fpol- 
ney boleści i smutku pociechę, a=- 


le. im ona raczey miała być pecie- 


„chą. Stał przed nią wnęk mały, 
z tey miary samey użaleniagodny, 


Że iefzcze upadku po wielkiey czę- 
ści własnego nie rozumiał. 

Wierzyłbyś byk że Alexander : 
miedzy powinnymi swoimi płakał,; 
i nie ciefzył drugich, ale sam. po- 


. ciech fzukał. -Zaprawdęć nic nie 


iadł, i z uczciwością wfzelką, we- 
‘dle zwyezaiu Perfkiego, ciało po- 
grzebł, godzien zaifte, aby i teraz- 
w tym wieku ludzkości a witrze-. 
miezliwości swey pochwałę od-. 
niofl. Raz ią tylko widział, dnia. 
ktorego poimana była, i te nie dia 
niey, ale aby matkę Daryuízowa 
eglądał, śliczną urodę iey nie na 
swąwolą, ale na fławę sobie za- 
chowuiąc. 


W tym gdy tam płaczu wszędy 
t boiaźni było dosyć, umarłey Kro- 
cA |. lowey 


eam portam, quae, quia ab hofte 
aversa erat,levius cuftodiebatur, 
ad Darii caftra pervenit: excep. 
tusquea vigilibus,in tabernacu- | 
lum Regis perducitur , gemens , 
& vefte lacerata. ! 
- Quem ut conspexit Darius, | 
multiplici doloris exspectatione | 
commotus; &quid potiflimum ti- 
meret,incertus,uul?us tuus, inquit, 
nescioquod, ingens malum prafert: 
sed: cave: miseri hominis auribus 
parcas: didici enim ejse mfalix, ; € 
sepe calamitatis solatium efl no[se 
sortem suam. Mum, quod. maxime 
suspicor , C9 logus timeo, ludibria 
meorum muntiatnrus es, mili ; €? ( 
ul credo ) ipsis quogueomni gravi- 
ora. supplicio? Ad hzec Tyriotes; 
iftud duidem procul abeft inquit : 
Quaniuscungue enim Reginis. ho- 
nor ab iis qui parent, haberi poteft, 
tus- 
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"owey rzezauiec Tyryot, brama 
od nieprzyiaciela, adla tego zara% 
i od ftraży wolną, wypadł do Da- 
xyufza, wzięty i przywiedziony do 
niego, w fzacie podrapaney, i Z 
wzdychaniem ftanął. i 


Na ktorego poyzrzawszy Daty= 
.ufz, aobawiaiąc się iuż czego 
wielkiego, iedno pewnie o tym 
„niewiedząc rzekł. Twarz iwoia mnie- 
wiem co! dziwnie wielkiego a złego 
obiecuie, ale patrz, byś mnie czeka 
"medenego uszu nie szanował, gdyż 
jużem sie nauczyłbyć niefzczęśliwym, 
a częfłokroć bywate pociechą niefzczę= 
„ścia; o nim wiedziet. Podobno mi, cze” 
„go się naybarziey domyslawam, à 
"Doig się wymowić, ma[z o nicufzano- 
waniu moich powiadać, co mi i im 
jako wierzę, ied inad mękę wofzyl- 
„ką ciężjza. Odpowiedział Łyryot: 
Toć wprawdzie nigdy nie było. bo- 
wiem iakiekolwiek. mogły ulzanowa- 
` nieod poddaugch mieć, "wy cig&ca. im 


Ra- 
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"nis a vilforespruntus eff: sed uxor 
tua paulo ante exco[sit evita. 

` Tum veronon gemitus modo, ` 
sed etiam eiulatus totis caftris 
exaudiebantur, Nec dubitavit 
Darius quin interfecta effet. quia 
nequiffet contumeliam pati: ex- 
clamntque amens dolore; Quod 
ego tantum nefascóm nisi, Alesan- 
der? quem tuorum proquinquorum 
necaui, ut hant vicem sovitiiz mecz 
reddas ? Odi/Ti me, nen quidem pro- 
Vocatus: sedfinge „iufłum intulifse 
te bellum: cum feminis ergo agere de 
bueras ? Tyriotes afirmare per 
Deos patrios, nihil in eam gravius 
efse consultum: ingemuifse etiam 
zlexandrum morti, € non parcius 
Jlevifse, quam ipse lacrimaretar. 


Obhzec ipfa amantis animus in 
Tolicitudiné fufpicionemq; revo- 
lutuseft:defiderium ca ptivae pro- 
fecto a consuetudine ftupri or- 

tum 
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„zawsze czynił, ale Krolowa żona 
twoia nie dawno umaríg. 


^ Atu po wfzyftkim obozie nie 
tylko wzdychania, ate i wycia ża- 
łośnego pełno było, i nie wątpił . 
Daryuíz, Żżedla tego była ścięta, 
że Alexandrowi niechciała być 
powolna, kędy z wielkiego żalu, 
iakoby od rozumu odízedízy, za- 
wołał: Trożem wźdy ia kiedy tak 
srodze niepragfogngo udziałał prge- 
~ ciwko tobie. dlexandrze? kogom z 
twych powinnych zabit, abyś okru- 
cienfiwi memu rowną oddawał? Roz- 
iadteś sip przyczyny odemnie nie mie 
dac, którą byś też miał, i byś stu- 
sznę woynę podniost, z %iałymi żeś 
ie ae czynić miał? ać Tyryot 
na 1308; oyczyfie grzuriggat, Ze Się, 3 
nic ac V koe jet A- 
lexander wzdychał. po tey smierci, i 
nie l&ry nitbuf sam płakat, 

Ta tedy powieść uczyniła Da- 
ryufzowi podeyzrzenie, iż płakał 
iako.swego przyiaciela własnego 
Alexander.  Otoż wfzyfikim precz 

ana~ 
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tum effe coniectans. Submotisi- 
gitur arbitris, uno duntaxat Ty. 
rioteretento, jam non flens, sed 
suspirans: Videsne inte, Tyriote.lo» 
cum mendacio non efse? Tormenta 
tam hic erunt ; sed ne expeClaueris 
ger Deos, st quid tibi tut Regis re- 
perentu oft: num, quod EF. seireex- 
peto ,C9 quaere pudet , ausus eff 
© dominus €9 juvenis? lle, guæfti- 
oni corpus offerre, Deos teftes invo- 
care ; cafle sanQieg; habitam efse 
Reginam. 

Tandem,ut fides facta elt, veta 
ffe quae affirmaret Spado; capi- 
te velato diu flevit: manaatibus- 
queadhuc lacrymis, vefte abre 
reiecta ad czelüm manus tendens: 
Di patrüjinquit, primum mihi fia- 
bilite regnum: deinde , si de nte tam 
tron/altum efizprecor, ne quis Afi 
Rex sit, quam tffe tam iuflus haftis, 
tam misericors viftor. , 


AL 


TERRY T — 
Z namiotu swego kazawfzy,a tyl- . 
ko Tyryota iednego zoftawiwszy, 


" | aż nie płacząc, tylko wzdychaiac 


mowił; A widzijzże Tyryocie iakoć 
trudio rzeczą mylić? wnet tu męki 
będą, iednak ich przez Bogi nie cze- 
kay, ieśli co uczciwości rola swego 
ma/z w sobie, powiedz mi, oczym wie» 
dziec pragnę, à pytać dla wfydu nie 
mogę, ważył się czego ten, i Pam, i 
cztek młody? Tyryot gotowość swą 
ma męki ukazowat, Bogow mà Sswid- 
diwo wzywać, że się w czyfłości i 
świątobliwie Alexander objzedi g 
Krolewą. : 

A tak iuz. uwierzywlzy. onemu 
rzeżańcowi, i głowę sobie zakry- 
wfzy długo płakał, potym gdyie- 
fzcze łzy ciekły, odkrył głowę, i 
ręcę do nieba wznofząc, mowił: 
„Bogowie Qyczyzny mey, projze na- 
przod, poflanowcie w pokoiuparftwo 
moie: a jesliżemiuż zginął, tej wed 
niechay nikt w Azycy nie kroluie, ie- 
dno ten tak fprawiedliwy nieprzyia* 
iel, a miłosierny zwycięźca. 


x XI. 


Sn QURA 


AL Itaque , quanquam pace 
fruftra bis petita,omnia in bellum 
consilia converterat ; victus ta- 
men continentia hoftis, ad novas 
pacis conditiones ferendas , de- 
cem legatos , cognatorum princi- 
pes, misit: quos Alexander con- 
silio advocato. introduci iufsit. 


E qvibus maximus natu: Dari- 


um, wxquit, ut pac? ate iam tertio 
peteret, nulla vis subegit;sed iufitia 
C$ continentia tua exprefsit. Ma- 
trem coniugem, liberosque eius, mist 
quod sine illo sunt , captos efse nom 
sensit. Pudicitic earum,qua super- 
sunt curam, haud secus quam parens 
dgens, Reginas appellas , speci- 
em prifiimæ fortuna retinsre pate- 
ris. 

Vultum tnm video , qualis Da- 
rii fuit, cum dimitteremur ab eo: EF 
ille tamen uxorem, tu hoftem luges. 


NL 
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Xl. Potym aczkolwiek o pekoy 
darmo się dwa kroć kusił i pro- 
sił, iiuz sie by! całkiem prawie do 
woyny obrocił, iednak tą üczci- 
wością, i witrzemięźliwością nie- 
przyiaciela swego żwyciężony, 
dziesięć Poflow brzednieysżych ž 


swych powinnych ż kondycyami 


pokoiu do niego wyprawił, ktore 
on zwolawfzy rady przyprowadzić 
kazał. 

Tam nayftarfzy miedzy nimitak 
mowił: 7$ Daryufz u ciebie pokoiu 
io iu% trzeci róż pros nie iade 
gwalt przweifka go do tego, ale je 
£woià fprawiedliwość i wfrzemięśli= 
wość mamowiła. . Matka iego, żona; 
dzieci, iesli w poimaniu są: mie Wie, 
chyba że nie przy nim miejzkalą; czyż 
„Jłości tych, ktore ielzcze zywe, by 
wlasny ocipe firzeżefz,  Krolównómi 


. » s ge 2 WESA 
zowiefż, poważności i wielmożnośći 


dawnego fianu dopu/zczafz 


„ Osobę tiwoię taką batzę, iakà miat 

Daryu[z, gdy ndr, do ciebie posyłać, 

śle ou żony, ty nieprzyjaciela placze[s 
Xa i ius; 
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oJ dmn acie flares, nisi cura te se- 
quitura eius moraretur. Ecquid mi» 
rum eft, sitam ab amico animopa- | 
cei petit? Quid opus. eff armis, in- 
ter quos odia sublata sunt? Antea 
imperio tuo finem: deflinabat Ha- 
lym amnem, qui. Lydiam terminat. 
Nunc, quidquid inter Hellespontum 
€9 Euphratem eff, in dotem filie of- 
fert, quamtibi tradit. 

Ochum filium quem habes, pacis 
€5 fidei obfidem retine, Matrem , EF 
duas virgines flias redde , pro 
tribus corporibus xxx millia talen- 
tm auri precatur accipias. Nisi 
moderationem animi tui motam ha- 
berem,non dicerem, hoc e[se tempus, 
quo pacem mon dare solum „sed eti- 
am occupare deberes. Respice,quan- 
tum pofi tereligueris,intnere quane 
tum petas. 

Periculosum eff prargrave impe- 
rium: difficile eff continere quod ca- 

pere 
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f iużbyś lud.twoy [zykowat, bys się 
pogrzebem nie zabawiał, z ktorey 
miary co za dziw, itśli od tak przyia- 
żnego a Aya animujzu pokotu 
żąda. wo, co po [zabli tym, mie- 
dzy ktorynń gniew uprzątniony? on. 
przed tym dawał ci pańfiwo po rze- 
kę Halis, co Lidyą graniczy, a teraz 
cokolwiek iedno ief miedzy Helefpon- 
lem a rzeką Eufrates, toć za posag 
z Corką dawa. . 


Synaczka Ocha, ktorego majz,ia- 
ko zafławę pokoiu icałey wiary %a- 
irzymay, latkg i dwie Pannie odday, 
ża to troie, abyś trzydzieści tysięcy 
talentow złota wziąć, prosi. | uczyni 
tó millionow we zlocie ośmnaście. | 
Bym nie widział iako: umiarkowany 
animufz w tobie, nie przydawałbym, 
Że teraz czas ief, ktorego, nie tyćko- 
byś miał pokoy dać, ale samgo iefz- 
cze ubiegac. Patrz coś za sobą 
zokawił, wwaz iako wiele  iefzcze - 
pragnie. | 

Niebeśpieczne ieft wielkie panfwo, 
a trudno utrzymać, czego mie mozija 

' en obiąć 
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gere non pofsis, l'idesneut navigia | 
qua mogum excedunt, regi negue- 
ant ? Mescio, an Darius ideo tam 
multa amiserit quia nimiæ opes ma- 
gna tattura locum faciunt. Facili- 
us eff quadam vincere, quam tueri ; 
quam Hercule expeditius manus ng- 
fira rapiunt, quam. continent ! Ig» 
samors uxoris Daru te admonerę 
potef, minus tem misericordie tua 
licere; quam licuit. cx 
Alexander . legatis excedere 
tabernaculo iufsis, quid placeret, 
ad consilium refert. Diu nemo M 
quid sentiret, ausus eft dicere,in- 
certa Regis voluntate. Tandem 
Parmenio, Ante suasifsem,ut cap- 
tivos apud Damascum redimenti- 
bus redderes : ingentem, pecuniam 
potuifse redigi ex tis,qui multi yin- 
&ivirerum fortium occuparaut ma 
quts. Et nunc magnopere censerem, 
ubunam ÊS duas puellas , itinarum 
agmi ` 


bia 
gia 


jie. wielkie nie dadzą sie- rzgdziť? niewiem 
ni desli día tego Dargu[a wiele utracił, 
nd iż bogadw zbytnich, wielé też może 
ili- ubyć izginac. Łatwiey podczas zwy 
D. ciężyć niż obronić, iako, ` powiadam 
E to Jerkulesem świadcząc, ręce nasze 
La snadniey wydzieraią,niżeli utrzymią . 
Jye Sama smierć Krolowey może cię upo- 
erę sunieć, że iuz mniey „twemu takiemu 
"i miżosierdziu będzie się godziło na po- 
tym, niżeli kiedy da tego czasu. 
P. Alexander Poflom uftąpić rofka- 
et zawízy, coby sie Hetmanom zdało: 
0., wotować kazał. Długo nikt nie 
ine śmiał mowić, do ezegoby się :Kroł. 
m Íklanial, nie wiedząc. Aż Parme-, 
p- nio począł: Radziłbym był przed 
ti tym, abyś byt więżmie pod Damasz= 
kiem, kiedy ie okupewano, kagat wy- 
m dać, mogłaby się była wielka summa * m 
fe zebrać za te, ktorzy się sami dobro- 
16 wolnie pobili, . 4^ teraz tożby mi się 
" zdało, 1 konieczniebym radzi, abys 
w | žedne babgidwie Pannie, drogi tylko 
+ F śwoyfka zawady, „za irzydztesctty- 


Sięcy 
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agminumque impedimenta triginta 
millibus talitis auri permutes: Opi- 
mum regnum occupari pofse condi- 
tione, non bello: nec quemquam ali- | 
um inter {firum €9 Euphratem pos- 
sedi/se terras, ingenti spatio mter- 
vallogue discretas. Macedoniam 
guoque respiceret potius,quam Ba- 
&ra €3 Indos intueretur. 

Ingrata ora*io Regi fuit. Ita- 
q; ut finem dicendi fecit, £t ego, 
inquit, pecuniam, quam. gloriam 
mallem ; si Parmenio e[sem. Nunc 
"Alexander ,de paupertate securus 
sums EŠ me non mercatorem memini 
efse,sed Regem. Nihil quidem habeo 
venale: sed fortunam meam utique 
nonuendo. Captivos si placet reddi, 
honeflius dono dabimus, quam pre- 
tio remittemus. 

Introdu&is deinde. legatis, ad. . 
hunc modum respondit. JVuncia- 


że Dario gratiarum aGtionem apud; 
hoftem 
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decy talentow złota frymarczył. Prze- 
dzie pańfitwo może się kondycyami nie 
szabią wziąć, a też mkt in[zy miedzy 
Dunaiem a Eufratesem ‘ziem | miewy- 


powiedziane ab do tąd nad cię 
nie trzymał. Usęcby raczey na Mae 


cedonią patrząc, d nie o Baktrach à 
Judah mystica 


Mowa iego barzo sie Krol obra- 
ził, dla czego fkoro odprawił,rzekł: 
T iabym pieniądze niż stawe. wolał, 
bym byt Parmenionem, teraz o ubo- 


' stwo mie frasug Się, d pamiętam zem 


„Krot,niekupiec. . Niemamci te&wpra- 
wdzie nic na przeday. aleiedwaf for- 
żuny mey wie przedawam. — Więznie 
iesli się tak zda, uczciwiey daruiemy, 
niżeli na okup damy. 


Potym Legaty wprowadzone, 
ktcrym dał taką odprawę: Powiedz- 
cie Daryujaowi, że. nieprzyiacielowi 


dzię- 


hoflem supervacaueam e[se, E3 me, 
qua fecerim clementer 3liberaliter, 
non amicitie eius tributfse, sed na- 
turæ meg: nec odversus calamitates 
sed adversus hoftium vires contenda- 
gt. 

„Bellum cum captivis €3 feminis 
gererenon soleo: armatus sit opor- 
tet , quem oderim. Quod si saltem 
pacembonafide peteret , delibera- 
rem forsitau,an darem, Perumenim- 
vero,cum modo milites meos literis ad 
prodsttonem,modo amicos ad perni» 
ciem meampecunia sollicitet, adin- 
łernectonem mi hi persequendus eff; 
non ut tufłus hoflis, sed ut perçujsor 
veneficus. 


Conditiones vero pacis,quás fer- 
tis, si accepero, vitdorem eum faci- 
unt. Que poft Euglretem sunt libe- 
raliter donat. Ubi igitur mo afami- 
ni? nempe ultra Euphratem. sum. 
Sümmum ergo dotis, quam promit= 

tal 
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dziękować, są fo rzeczy niepotrzebne, | 
a ia wczymemkolwiek dafkgawą i 
fzczodrobiiwość. pokazać, tom nia 
względem iego. przytażni, ale kwoli 
naiurze swey udziatał, nie przecho- 
ko upadkem, ale przesiwko mocy mes 
przyjaciela swego czynię. 

Woyny z; więżniami i białymigło< 
wami nigdy mie wiodę, ma być we 
zbroi, kto moim nieprzyiacielem. By; 
wźdy Pan wafz szczerze pokory, 
prosit, podobnobym się namyślał, ie-. 
fli pozwolic, ale gdy dopiero Rycer- 
Jiwo moie liftownie do zdrady na- 
mawia, dopiero u przyiacioł moich 
zginienia mego złotem (zuka. trzeba 
mi go samego [zukać do upadku, i gło-. 
wy mi iei nie iako iakiego nieprzy- 
saciela, ale by morderza 2x. kubkiem, * 
trucizny, potrzebą. 

Kondycye pokoiu, ktoreście przy- 
nieśli, iesli przyimę, zwyciężcą go u- 
każą. Oto mi hoynie daruie ziemie, 
kiore są po, Eufrates rzekę. Ale kea 
dyg zemną mowi de? Podobnoście za- 
gqomuicli, bomi iuż za AEufraterem. 
Qtoż grynice wszytkie pojagu, ktore 

fui 
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tit terminum cafira mea transeunt. 
Finc me depellite, ut sciam vellrum 
ófse quod ceditis. Eadem liberalita- 
te dat miki filiam summ , nempe 
quam scio alicui servorum eius nu- 

pturam. Multum vero mihi præfat, 

sime Mazeo generum præponit. 

`- Jtenunciate Regi vefiro, ê? qua 
amisit ,€9 gue adhuc habet , præ- 
mia efse belli. Hoc regente utriusque 
terminos regni, id quemque habitu- 
rum quod proxima lucis a[signatu- 
ra fortuna efl; €9 me zn Asiam mon 
venifse, wt ab altis acciperem, sed ut 
aliis darem. 

Si secundus,€3 non par mihi vel- 
let haberi facerem forsitan qua pe- 
Ht. Czterum nec mundus duobus so- 
libus potefl regi; nec duo summa re- 

na salvo flatu terrarum potefi ha- 

mn Proinde aut deditionem hodie, 

aut in crafinum bellum paret, uec a- 

liam sibi, quam expertus efl pollices" 
atur 


LIBER IV 365 

mi obiecuie, przefzedł ii% moy oboz. 
Stąd mig wypądźcie pierwry, abym 
wiedział, że to wafae, czego mi ue 
Jfiepuiecie. Tąż też fzczodrobliwością 
Sai mi corkę za żonę, ktora wiem, 
Že zaiakiego sługę iego poydzie, i 
sita mię uczci, gdy mię [ nad Mazeia | 
zięciem zwać bedzie. 

Idzcież tedy, a powiedzcie Krolowi 
wafzemu, i co utracił, ico ma iefzcze, 
to wjfzyliko upominkiem ief woyny; 
to,wjzytko daruie woyna, ktora $ 
mego i iego kroleftwn granice w re- 
kach maiąc, to każdemu da z nas, co 
jutrzey [ego dnia fortuna! rofkaże: 
iam też do Azyey nie od kogo brać, 
ale innym dawać przyiachał, 


By mi nie rownym, ale po mnie 
wtorym być chciał, małobym tego, 
czego żąda, nie udziafał, ale ani dwo- 
je słońce iednym swiatem: rządzić 
może: ani dwoch Panow naywiękize, 
krolefiwo, całości nie utracgiąc, mieć 
może. Dla czego dziś poddaüfhwo, 
abo iutro woynę niechay gotuie. ain- 
szey fortuny dedno. iqkiey. doznać, nie 

czeką 
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atur fortunam. 
Legati respondent; Cum bellum 
2n animo sit, facere eum simpliciter 
iu2d spe pacis non fruflraretur, ip- 
šos petere, quam primum. dimittan- 
żur àd Regem , eum quoque bellum 
parare debere. Dimifsi nunciant, 
adefse certamen. 

XII. lile quidem confeftim 
Mazæum cum trt. millibus equi- 
tum, ad itinera, quie hoftis petitu- 
rus erat,occupanda,praemisit. A= 
lexander, corpori uxoris eius iu: 
ftis persolutis, omnique graviore 
comitatu intra eadetà munimeń 
ta cum modico preesidio relicto ; 
ad hoftem contendit. 

Duo cornua divisa erant pedi» 
tum;in utrumque latus equite cir- 
cumdato : impedimenta seque: 

, banturagmen przemifsum. Dein- 
decum Scythis equitibus Meni- 
am iubet explorare, ubi Darius 
efset. Ai 
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czeka, a sobie obiecuie. 


Pofłowie na to rzekli: ponieważ 
ci się woyna upodobała, czynże to 
Jzczerze i niena odwfoke, iż też Krol 
Pannafznie będzie się wiefzafna dare 
mney nadziei pokoiu, prosiemy odpraw 
nàr rychło, i iemu się trzeba gotować. 
Odprawienitedy oznaymuią Dary- 
ufzowi;ze się do boin mieć potrzeba. 

XII, Ktory zaraz tudzież przed 
sobą Mazeia z trzema tysięcy kon- 
nych wyprawił, aby drogi, kędy 
iŚć nieprzyjaciel miał, zasiadł. A- 
lexander Zone Daryufzowe  po- 
grzebfzy, i tamże wichfze zawady 
ilud w drogę niefposobny z nies 
iakim żołnierzem zoítawiwízy, na 
nieprzyiaciela ciągnął. 


Rozwiodł był piechotę na dwa 
togi, pobocznice konnym zakrył, 
zawady niektore fzły ża pułka- 
mi gęfto ufzykowanymi, a wptzod 
posłanymi. Ochotnie kazał potym 
Menidzie z konnymi bieżeć, a ke- 
dyby był Daryufz wybaczyć. 


Ten 
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Atille,cum Mazzeus haud pro: 
cul consedifset; nonausus ultra 
procedere , nihil aliud quam fre- 
mitum hominum , hinnitamque 
equorum, exaudilse nun ciat.Ma- 
zeus quoque conspectis procul 
exploratoribus, in caftra se rece- 
pit, adventüs hoftium nuncius. 

‘Igitur Darius , qui in patenti- 
büs campis decernere optabat , 
armari militem iubet , aciemque 
disponit. Inlaevo cornu Batria- 
niibant equites; mille admodum, 
Dac:e totidem, & Arachosii, So- 
siique.quatuor millia explebant. 
Hos centum falcati currus seque 
bantur. 

Proximus quadrigis erat Bes- 
$us cum vrrr.millibus equitum, i- 
temBadtrianis.Malsagete rr.mil- 
libusagmen eius claudebant : pe- 
dites his plurium. gentium nom 
mixtos,sed suse quisque nátio- 
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Ten blifko Mazeia podiachawfzy, 
dáley nie Śmiał, powiedział, żem 
zgiełk ludzki a rżenie koni tylko 
Ałyfzał, Mazey też uyrzawfzy zda- 
leka fzpiegi, do kosza się obrocił, 
dawaiąc znać o Alexandrze nie da- 
lekim, 


A iż Datyufz w fzerokim polu 
rosprawy sobie życzył, przeto Żoł- 
nierzowi. do armaty kazał, a po- 
tym tak woytko fzykował. Nale- 
wym fkrzydle poftawił Baktrya* 
"now konnych tysiąc, DachowiA- 
taczozow tyleż, Sozyow cztery 
tysiące, za nimi pięcdziesiąt Wo- 
>zow' z kosami. 


A po tych zarazem Bes malac 
Baktryanow konnych ośm tysię- 
cy szedł, Maffagetowie tenszyk ża- 
mykali, ktorych było dwa tysiące, Z 
nimi wiele natodow rozmaitych fzlo, 
nie zmiefzawfzy się, ale każdy fwo- 


ima pułkiem. 
Po 


s ONZE 


nis, lunxeftant copias. 

Persas deinde cutn Mardis,So- 
$dianisque, Ariobarzanes & O- 
xobates ducebant . Illis partibus 
copiarum Orsines praeerat, a se- 
ptem Persis oriundus; ad Cyrum 
quoque nobilifsimum Regem o- 
riginem sui referens. Hos alise 
gentes;ne sociis quidetn satisno- 
tÆ, sequebantur. 


Poft quas quinquaginta qua- 


drioas Phradates magno. Caspi- 
D 


2norum agmine antecedebat. Ín- | 


i, caeterique Rubri maris acco- 
le;nomipa verius quam auxilia, 
polt currus erant. Claudebatur 
hoc agmen aliis falcatis curribus 


quinquaginta , quibus peregrinü]. 


milicem adiunxerant. 

Hunc Armenii, quos minores 
voeant: Armenios Babylonii , u- 
trosque Belitæ , & qui montes 


Cofszorum incolebant , seque-]. 


bantur. 
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Po nich Aryobarzan i Orobat, 
Persy, Mardy i ONA „wiedli, 


każdy swoy pułk. Orsynes im he- 


tm nif, ktory siedmi wielkich Se- 


"natorow potomkiem był. i owlzem 


nayzacnieylzego onego .Krola Cy- 
rusa w liniey, swoiey, ukazowal. 
Za tymi, narody inne i samym to- 
warzyízom prawie ZR ET, 


Ponich Fradat wiodł pułk wiel 

ki Kaspianow, maiąc za sobą wo- 
zow kosowych pięćdziesiąt. Indo: 
wie iins: obywatele czerwonego mo 
rza, szliza wozami nazwifka ra- 
czey niż pomocy.Zamykaly tero- 
tę iefzcze pięćdziesiąt wozow ko- 
sowych, do ktorych obcego żoł- 
nierza przyłączono. 


EF Tuzaś mali Ormianie, za nimi Ba- 


bilończykowie, po tych obu Bellito- 


' wie,co na gorach Koffeyfkichimiefz- 


kaią, fzli. Naftępowali Gortuowie; 
narod w prawd zie Eubeyfki, ktory 


Z2 nie- 
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bantur. Poft hos ibant Gortuże, | 
gentes quidem Kuboicee, Medos | 
quondam secuti ; sed iam dege- 
neres, & patrii moris ignari. | 
- Applicuerat his Phrygas , & | 
Cataonas. Parthorum deinde gës 
incolentium terras , quas nuric | 
Parthi, Scythia profecti, tenent , 
claudebant agmen. Hæc finitti 
cornu acies fuit: dextrum tene- 
bat natio maioris Armenie , Ca- | 
dusiique, & Cappadoces, & Sy- | 
rì, & Medi. Hisquoque falcati | 
curvis erant quinquaginta. 
Summa totius exercitus 7 ee 
quites CXLV. millia : pedefttis 
actes sexcenta millia expleverat. 
Hoc modoinftructi, decem ftadi- 
a procedunt ; iufsigue subsiftere 
armati, hoftem expectabant. 
Alexandri exercitum pavor , 
cuius causa non suberat, invasit; | b 
quippe lymphati trepidare eœ- | 
perunt: | 


'gés | 
móc | 


ent , 


fi | : 
| kowie, i Medowie, przy sobie mie- 


-BER IV. 37 


niekiedy był w te kraie z Medami 
zafzedł, ale iuz wyrodkowie, oby- 
czale wiasneOyczyíte utraciwlzy. 


Przydał im Daryufz Frygi i Ka- 
taony, a na końcu po wfzyftkich 
fzli Partowie, ktorzy się z Tatar 
niegdy urodzili, Y tak było uizy- 
kowane fkrzydło lewe. Na pra- 


„wym byli wielcy Ormianie, Kadu= 


zyowie, Kapadokowie, Syryiczy- 


li pięćdziesiąt wozow ż kosami. 


Summa wfzyftkiego woyfka Per- 
fkiego; konnych czterdzieści pięć 
tysięcy, piefzych dwakroć fto ty- 
sięcy. Tak tedy iuż sprawieni dzie- 
sięć ftay ufzli, a potym kazano irn 
odpocząć itu nieprzyiaciela cze- 


| kaë. 


LeczAlexandrowe woyfko boiaźn, 
a niewiedziano dla czego, napadła, 
„boroftrwożeni drzeć iuwiiacsie po- 

czeli 


f 
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perunt: omnium pectorg occulto 
metu percurrente. Coli fulgor 


^ . . . "314 
tempore xftivo ardenti similis | 


internitens „ignis pre >huit speci- 
ein, flammasque ex Danii eaftris 
splendere, velut illatas temere 
przesidiis credebant.Quodsi per- 
culsis Mazseus , qui praesidebat 


itineri, supetvenifset, ingens cla- | 


des accipi potuit.lllesegnisin eo, 
quem occupaverat, tumulo sez 
det; contentus non laceisi. 


Alexander cognito pavore e~ | 


xercitus, ut consiftererit dari, ip- 
sos arma deponere,ae levare ċor- 
ia iubet, admonens,nullat su- 


iti causam efse timoris; hokem. 


procul ftare. Tandem compotes 
sui, pariter arma & animos rece- 
pere, nec quidquam ex preesenti- 


bus tutius visum eft, quam eo- | 


dem loco caftra munire. 
= Poftero die Mazieus, qui eum 
dele- 
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per- 
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neo, 
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częli, ; ftrachiakiś taiemny ich 1 prze” 


ByN, aljiafno$C niebiefka, ukazała 


się im miaftoognia, i tak beżró- 


zumnie wierzyli, iakoby z obozu Da- 


ryufzowegó ogien założono w fzań- 
cach, iby był Mazey po drogach 
blifko leżąc naftrwozone aderat 
barzoby był wielk a klęfkę udzia- 
łał. Aleson nie czuiąc się do tey 0- 
choty, .pagorek ubieżawizy, i tak 
sobie siedział, maiąc na tym do- 
syć, że my samemu pokoy dano. 


Tego wfzyflkiegolekania Rycer- 
Stwa swego dowiedziawfzy się io 
lexander, kazat dac znak Seg 
neli, izbroie złożyli, nieco się vi 
silili, powiadaiąc im, Ze przyczyny 
Zadney nieniafz tak nagłego ftra- 
chu, nieprzyiaciel daleko.  Potytn 
przyfzedfzy ku sobie, i armatę i 
serce pospołu wzięli, nie zdało “się 


' nic depízego iedno w tymże miey- 


scu obozem ftanąć. 
Pagan Mażey, co był prze”! 
: bra- 
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delectis equitum in edito colle,ex 
quo Macedonum prospicieban- 
tur caftra, consederat, sive metu, 
sive quia speculari modó iufsus 
erat, ad Darium rediit. Macedo: 
nes eum ipsum collem, quem de- 
seruerat, occupaverunt ;nam & 
tutior planicie erat, & inde acies 
hoftium, quae in campo explica- 
batur,conspici poterat. 

Sed caligo, quam circa humi- 
di effuderant montes, universam 
quidem rei faciem non abftulit : 
ceterum agminum discrimina;at 

ue ordinem, prohibuit perspici. 
Multitudo inundaverat campos, 
fremitusó;tot millium,etiam pro- 
cul (tantium, aures impleverat. 

Fluctuari animo Rex, & mo- 
dosuum,;modo Parmenionis con 
silium, sera seftimatione perpen- 
dere; quippe eo ventum erat, une 
de recipi exercitus, nisi victor, 

: aut 


LIBER. 1V . 3% 
branym. konnym na pagorku usiadł, 
z ktorego Macedońfki oboz wi- 
dział, abo się przelękfzy, abo że 
mu tylko było nieprzyiaciela prze- 
patro'vac kazano, wrocił się do Da- 
ryufza. A Macedonowie tenże pa- 
gorek zaięli, gdyż be$pieczniey im 
niż wrowńinie było, i woyfko Per- 
fkie ktore się napolu fzykowało, z 
niego się dobrze obaczyć mogło. 


Lecz mgła z okolicznych gor wil- 
gotnych, acz nie wfzyftko zacmila, . 


„ale iednak fzykow i pułkow roze- 


znać nie dała, wielkość prawie nie- 
zliczona ludu po polach była, trzafk: 
on ogromny ufzy napełnił Maceda» 
now. 


Tu Alexander w wątpliwośćnie- 
małą wpadł, dopiero swoie, do- 
piero Parmenionową radę niery- 
chło uważał, gdyż do tego już było 
przyfzło mieysca, z ktorego nie mogł 
się chyba abo zwyciężca, abozwy-: 

cię- . 


Q. CURTIHI 
aut sine clade, non pofset.Move. 
bat etiam eum multitudo hofti- 
um, respectu paucitatis suze gen- 
fis. Sed interdum reputabat , 
juantas res cum hac gente gelsi- 
set, quantosque populos fudis- 
set. ity 
]taque ;cumspes metum vin- 
ceret, periculosius bellum differ- 
re ratus, ne desperatio suis cres- 
ceret: difsimulato eo mercenari- 
utn equitem exP':eonia praecede- 
re iubet. Ipse phałangem , sicut 
antéa dictum eft, in duo cornua 
extenderat: Utrumque cornu e- 
quites tegebant. | 
Jamquenitidior lux , discufsa 
caligine, aciem hoftium oftende- 
yat:&Macedones.sive alacritate, 
sive tzedio exspectationisiingen- 
tem, pugnantium more, edidere 
clamorem.R edditus & a Perfis, 
nemora vallesque:cizcumiectas 
terribilisono impleverat. Nec ` 
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ciężony wrócić. Wi ięc go też trwo- 
Żyła ona wielkość ludu Da iryufzo- 
wego, względem niemal garści 
swego, acz też to myślił, iako nie- : 
kiedy wielkie rzeczy z. Macedony 
czynił, a iako wielkie, narody po- 
tłukł. 


Atak gdy nadzieia boiazń tłus 
miła, rozumieiąc odkładanie bitwy: 
niebeSpieczne, by shadź Macedo- 
nom desperacyi - nie przy bywalo,, 
„niczego po sobie nie pokazuigc, 
pieniężnym Peonom w przod ro- 
dkazał: sam Falange; iako sie mo“ 
wilo na dwa rogi ro$ciaghal; pobos 
cznice konnymi poids 


A iuż też mgła była upadła, th 
dzień iasny woyfko . Daryufzowe; 
ukazał, gdy za tym Macedonowie, 
bądź zochoty, bądź z tefkliwości. 
dziwnie wielki wrzafk, by przed 
potyczką uczynili, ktorym się Per- 
'séwie ozwali, tak, że lasy i doli- 
"By qw głosu okrutnego R E 

le us. 
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Nec iam contineri Macedones 
oterant , quin curst quoque ad 
oka contenderent. Melius ad- 
huc ratus Alexander in eodem 
tumulo caftra munire ; vallum ia- 
ci iufsit: (trenueque opere perfe- 

&o, in tabernaculum, ex quo to- 
ta acies hoftium conspiciebatur , 
fecefsit. 

- XIIL Tum vero universa fu- 
turi discriminis facies in oculis e- 
rat:armis insignibus equi virique 
splendebant, & omnia intétlore 
eura praeparari, sollicitudo Prae- 
torum agmina.sua interequitan- 
tium oftendebat: ac pleraqueina- 
nia , sicutfremitns hominum , e- 
quorum hinnitus,armorum inter- 
nitentium fulgor, sollicitam expe- 
&tatione mentem turbaverant. 

. Igitur, sive dubius animi , si- 
ve ut suos experiretur, consilium 
adhibet; quid optimum factu es- 
set,exquirens. Pare 
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Nie mogł iuż Macedonow ftrzy- 
mać, chcieli i pedem do nieprzyia- 
ciela bieżeć, ale to przecię  są- 
dził lepszą, na tymże pagorku ob- 
warować oboz, dla czego wałem 
go obwieść kazał, ktory fkoro był 
ochotniefkohezon, do swego na- 
miotu, ikad woyfko hieprzyiaciels 
-fkie wizyftko było widzieć, pofzedl, 


KIILA tamże dopiero blifko naftępu* 
iące niebeśpieczeńftwo'ftanęłomu 
przed oeżyma; lud i konie od'cu- 
dnego ryfztunku Jśnęły się, wszy 
ftko tam z pilnością wielką narza- 
dzańo, Hetinani około pułkow fwo- 
ich ieździli, siła też prożnych rz e- 
czy, iako tŻEhie koni, wrżafk i 
'zgiełk ludzi, Świetność onaryfżtun= 
ku, będącego w frafunku i czeka- 
„miu trapiła. 


Otoż abo 'Z watnliwo$ci, abo 
chcącserca swychdoświadczyć,He- 
tmanow zwołał, jakoby z nieprzy- 
iacielem póltąpić naylepiey, pytał. 

7 gk 


comas e[se. ic 

Pramterea eximiam vaftorum ma- 
świtudinem corportam: Panis © in- 
auibus militem magis quam iujkis 
formidinis. causis moveri. deinde 
tantam multitudinem circumfundi 
paucioribus pofse: Non in .Gilicie 
enguftis, €9 inviiscallibus ;sed in 
aperta €8 lata planitie dimitandum 
fort. 

_Omnes férnie Parmeniońi as- 
sentiebańtur, Polypercon baud 
dubie in consilio positam victori- 

| "am 


mra 
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Parmęnio "miedzy. wízyftkiemi 
xzeczy woiennych naywiadomízy; 
mowił  fkrycie, mie wjiępnym bo- 
qum iść rudzę, možem to pożluc «no 
„cy. lud ief rożnych obyczaiów, i igs 
zyków, nad to) fpanierwi niespodzianytm 
niebeśpieczeńfiwem firieożony, boig» 
„dnię nocną przerażony kiedy do [prae 
wy preyidzie? ale we dnie Zofnierz 
na/z uyrzy naprzod fira[zne twarzy 
7 utarfkie, i Baktryańfkie, gdyż im gg- 
by i lica zarofły, $ wdosy długie % 
głow wifzą. 
Do tego ciała. wzroft miepospolitg 
i urodziuy, a żołnierz prędzey Się niz 
kczermą rzeczą, . niż fłu(zną E 
„ma ofłatek takim ludem wielkim mogą 
żę troche mafzę ofląpić. „już to nie 
w Cyliciyfkich ciasnościach 1 niezwtę- 
kłych drożyłkach, ale otworzyfym 
golu a [zerokiey rowninie przyjdzie 
--fosprawa: 01 


Mało: nie w[zyscy także rozu- 
mieli, Poliperkon, bez  wfzelkiey 
wątpliwości, te rade, iako pewną 
drogę do:zwycięftwa powiadał na 


| 
| 
| 
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ai arbitrabatur. Quem intuens 
Rex , ( namque Parmenionem 
nuper acrius quam vellet inctepi- 
tum,rursus caftigare non suftine= 
bat, ) Latrunculorum , inquit, € 
furum ifta solertia eff, quam proeci- 
yitis milii: quippe illorum votum u- 
nicum eft, fallere. Mem vero elorite 
semper , aut absentiam Darii , aut 
anguftias locorum. „aut furtum no- 
Eùs obflare non patiar: palam lice 
aggredi certum efl. Malo mefortu- 
qm poniteat, quam vittorie pudeat. 
A hæc illud quoque accedit: vigil- 
astgere Barbaros, €9 in armis fiá- 
fe, ut ne decipi quidempo[sint,com- 
pertum habeo. Itaque ad prælium 
vos parate. 
Sic incitatos ad corpora curan- 
da dimisit. Dariusillud quod Par- 
menio svaserat,hoftem facturum 
efse , coniectans , frenatos equos 
flare, magnamque exercitus partem 
| in 


 Tym sposobem ich pobudziwfzy 
aby sobie w czasuczynili,wizyłtkich 
od siebie puścił Ale Daryufz, co 
Parmenio radził, nieprzyjaciela o- 
Jzukać, dobrze u siebie rozbierał; 
i rozumieiąc a domyślawaiąc się, 
a że 
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in armis ese, ac vigilias intentiore 
cura seruari , iufserat. Ergo igni 
bus tota eius cajtra fulgebat. 


Tpse "cum. ducibus propiuquis- 
que agmina in armis fiantinm cir- 
cumibat, Solem, Mithren, sacrum- 
que €3 æternum invocüps ignem , 
ut illis digaaurvetere gloria maio- 


rumque monuméntis fortitudine 
inspirarent: © profeto si qua di- 
ving opis auguria humana mente 
concipi posent, Deos flare secum: 
illos nuper Macedonum animis sti- 
bitam incufsifse formidinem: ad- 
huc lympkatos ferri agique, arma 
jacientes. Expetere Prasides Per- 
$arwm imperii Deos debitas a ve- 
cordibus panas, nec ipsum ducem 
saniorem efse:quippe ritu ferarum 
predam modo, quam expeteret,in- 
(mentem zin perniciem , quar ants 
pra 
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tegai wiecznego opnia wzywał, aby 
im przodkow dawnych mgfhwo godne 
dali, prosił. T zaprawdę, by ludzka, 
mowi, myśl tego doyść, i zgadnąć mo- 
gla, ebaczyłaby Bogow przytomność 
pewną 1 ratunek gotowy, ogić trochę 
przedtym Macedony potrwożyli, ftad 
iefacze ato by. fzaleńcy biegatą, rzu- 
caiąc od siebie armatę. „już też o= 


brońcy Paüfhwa Perfkiego Bogowie  . 


na tych bezrozumnych  pomfle swą 


ukażą, kędy i Hetmanich nie mędrizy, 
gdyż by zwierz iaki tylko tupu pra- 
gnie, dna zginienie przed łupem fio- 


igce, bieży. 
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ra dam positi efset, incurrere. 

- Similis apud Macedones quo- 
que solicitudo erat;noctemque, 
velutineaim certamine edicto , 
metu egerunt. Alexander non 
alias magis territus, ad vota & 
preces Ariltandrum vocari ius 
bet. Hlein candida vefte, verbe- 
, mas manu praeferens, capite ve- 
lato, præibat preces Regis, Jo- 
vem, Minervam, Vićtoriamque 
propitiantis. Tunc quidem sa- 
crificio rite perpetrato, reliquü 
noctis acquieturus in taberu: - 
culum rediit. R 

Sed nec somnum capere,nec 
quietem pati poterat : modo e 
iugo montis aciem in dextrum 
Persarum cornu demittere agi- 
tabat; modo recta fronte con- 
currere hofti: interdum heesita- 
re, an potius in lsevum torque- 
-et'agmen. Tandem gravatum 

animi 


zzz 
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Wie inakfzy frasunek iu Mace- 
donow był, całą noc w trwodze, 
iakby sięw niey bić mieli, przeby- 
li. Alexander sam, nigdy się bar- 
ziey nie lękał, zawolać Aryftan- 
dra do ślubow i modlitw kazał, 
ktory fzatę białą na sobie maląc, 
a w rękach ziele poświęcone trzy- 
maiąc, głowę też okrywfzy, za- 
czynał tak, Ze Krol za nim do fd- 
xvifza, Marsa, i Minerwy, © ZWy- 
cięftwo modlitwy mowił, a potym 


gdy wedle potrzeby ofiarę onę od- 
rawil, i do namiotu, aby sie dla 
oftatka mocy uspokoił, pofzedt. 


Lecz ani spać, ani leżeć mogł, 
dopiero od pagorku na prawe fkrzy- 
dło Perfkie uderzyć, dopiero się z 
nimi od czoła potykać, myslił, pod- 
czas też ieśliby nie lepiey nale- 
wą ftrone natrzeć, wątpił. Aż go 
tak onym frasunkiem utrapionego, 
sen głęboki opanować. 


Już 
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animi anxietate corpus altior 
somnus opprefsit. 

Jamque luce orta duces ad 
accipienda imperia convenerát, 
insolito circa praetorium silen- 
tio attoniti. Quippe alias aċcer- 
sere ipsos, & interdum moran- 
tes caftigare afsueverat. Tunc 
ne ultimo quidem rerum discri- 
imine excitatum efse miraban- 
tur ,& non somno quiescere , 
sed pavore marcere credebant: 
non tamen quisquam e cuftodi- 
buscorporis intrare tabernacu- 
lum audebat, & iam tempus in- 
ftabat; nec miles iniufsu ducis, 
aut arma capere poterat, autin 
ordines ire. 

Diu Parmenio cunctatus], ci- 
bum ut caperent, ipse pronun- 
&at. Jamque exire necefse erat; 
tunc demum intrat tabernacu- 
uma, Sep:usque nomine coni- 


pella 
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Już był dzień, i zefzli się do nie- 


go Hetmani, iakoby poczynać w 


bitwie kazał, chcąc wiedzieć, nie-, 
zwyczaynemu oriemu około niego 
okoiowi, dziwowali się barzo, 
gdyż innędy samich ieízcze zwo- 
ływał, a podczas nierychłość ftro- 
fował, teraz, choc w oftatnim nie- 
beśpieczeńftwie, spaniu iego się 
dziwili, aż.też i nie Age: zeby 
spał, ale w boiazni smutno siedział. 
Zaden przecię z Harcerzow |wniść 
nie śmiał, i choć iuż czas był,żoł- 
nierz ani do zbroie, [ani do sprawy 
beztofkazania iŚć nie mogł. | 


Długo tedy czekaiąc Parmenio, 
rofkazał Rycerftwu aby iedli. Już 
bylo koniecznie trzeba z obozu 
wyftępować, kiedy dopiero wszedł: 
dó namiotu tenże Parmenio ż dru- 
gimi, i kilka króć goimieniem wla- 
erty y & snym EY 


e 
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pellatum,cum voce non pofset, 


tactu excitavit. Multa lux ,in- 
"quit, ef. /nflru£&am aciem hò- 


fiis admovit: tuus miles adhuc în- 
ermis exspetdat imperium; ubi eff 
vigor ille animi tui? nempe exci- 


„tare vigiles soles, 


Ad heec Alexander: Credisne 
se prius somnum capere potui[se 
quam exonerarem animum solici- 
tudine, que quietem morabatur ?- 
Signumque pugna tuba daré ins- 
sit. Et cum in eadem admiratio- 
neParmenio perseveraret,qudd 
securus somnum cepifset: mint- 
me,inquit,mirum eft. Ego enim,cum 
Darius terras ureret, vicos exscin- 
deret alimenta ċorrumperet, potens 
mei nön eram. Nunc vero quid me- 
tuam, cumacie decernere paret ? 
hercule votum meum implevi : sed 
huius quoque consilii ratio poftea 
reddetur. Vos ite ad PP . qui» 

KS , 
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snym wcłaląc, aiż głosem nie mogł, 
ręka obudził irzekł: dawno na dzień; 
-Darytjż z woufkiem $prawionym na- 
pa » tum a bic nie. . 
ubrany, tak bez zbroie czeku rofka- 
zania twego. Ktdyż ona tzerfiwość 
_animufzu twego? Ty i firaż budzić 
zwykłeś. ^ 

Na co Alexander. Podobno ty 
wierzy(z iżem 'spać. mogł, frasunku 
nie ztywjzy, ktory mię w teymierze 
irudnif? zalym kazał trąbić natrwo- 
ge. A gdy Parmenio tym barziey 
się dziwował że tak beśpiecznie 
„spał, rzekł: nie dziwna to. Kiedy zie- 
mię palt, mieścinki i wsi pufłoszył, 
wfzelkg żywność psował — Daryusz, 
malom ia by przy sebie;teraz czego 
: się „bać, gdy wfłępnym boiem rospra- 
wy zemną fzuka? powiadam to na 
Herkulesa, mysli mey dogodzić, czego 

dmm czasem przyczyny ukażę, wy 
do ludu teraz 1 do swych pułkow ka- 
żdy idzcie, a ia też zaraz przybędę, 
-a co działać powiem. 


Le- 
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bus quisque præfiet: ego iam ade- 

m, © quidfiertuelum , exponam. 
Raro admodum admonitu a- 

micorum, cum metus discrimi- 

nis aderat,uti solebat. Tum quo- 

que munimento corporis sum- 

xto procefsit ad milites.Haud a- 
Jas tam alacrem viderant Re- 
gem: & vultu eius interrito,cer- 
tam spem victoriae auguraban- 
tur. Atque ille prorupto vallo 
exire copias iubét, aciemque di- 
Sponit. ; 

/ In dextro cornu locati sunt 
equites, quos agema appellant. 
Praeerat his Clitus , cui junxit 
Philotae turmas 5 ceterosque 
Praefectos equitum Jateri eius 
applicuit. Ultima Meleagri ala 


ftabat, quam phalanx. sequeba- 


tur.. Poft phalangem Argyras- 
pides erant. His-NNicanor Par- 
menionis filius praeerat. in sub- 
: sidiis 


CTCUUWEIBER V 3s 


MÀ 


Ledwie kiedy zaprawdę w nie- 
beśpieczeńftwie przyiacioł napomi- 
nania czekał, teraz zbroię na się 
wziąwfży, do Rycerftwa wyszedł. 
Nigdy tak wesołego Krola swego 
Macedonowie niewidzieli, iztwa- 
rzy iego nieuftralzoney, hadzieię 
«pewną o „zwycięftwie brali, kędy 
on, wał im rozerwać, iz obozu wy- 
ftępować kazał, a potym ich szy- 
kował. Nor 


Na prawym fkrzydle | poftawił 
konne pułki, iako to ich oni zowia, 
walne, Hetmanił im Klit, do ktore- 
go przyłączył, Filotę z ufcami, a. 
pobocznice infzemi rotami zakrył, 
ma końcu ftat Meleagier, zaktorym 
{zła Falanx. po niey byli Argira- 
spidowie z Hetmanem Nikanorem 
synem Paugcnienowym, na posit- 
kach z udem swym ftał Cenus. 
Nadiępował Horefta i Lynceft. Ob- 

cego 
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sidiis cum manu sua Coenus. 
Poft eumOreftes, Lyncetesque. 
Poft illos Polypercon , dux pe- 
regrini militis. Huius agminis 
Amyntas priaceps erat. Phila- 
gus Balacros regebat, in socie- 
tatem nuper ad scitos.Hæc dex. 
tri cornu facies erat. 

In lævo Craterus Pelopo- ' 
nensium equites habebat, A. 
cheorumq; & Locrensium, & 
Maleó turmis sibi adiunctis:hos 
"Thefsali equites claudebant,Phi, 
lippo duce. Peditum acies equi- 
tatu tegebatur. Frons laevi cor 
nu hzec erat. 

Sed ne circuiri pofset a mul- 
titudine,ultimum agmen valida 
manu cinxerat; cornua quoque 
subsidiis firmavit;non recta fró- 
te, sed a latere positis: ut si ho- 
ftis circumvenire aciem tentas- 
set, parata pugne forent.. Hic 
Agriani erant, quibus Attalus 

præ- 
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cego Żołnierza .za nimi wiodł Po- 
liperkon. Gdzie tym wizyftkim he- 
tmanił Aminta, Filag pod swą 
sprawą miał Balakry, nie dawna 
do towarzyftwa przypufzczone. A 
to było prawego fkrzydła czoło. 


Na lewym Krater Peloponezy 
konne pod swą sprawą miał, przy= 
dano mu Acheifkie, Lokreńtkie i 
Maleońfkie ufce konne, na oftatku 
Teffałowie także konni ftali z He- 
tmanem Filipem, fzeregi pieszejlu- 
dem konnym zafłaniałysię. To też / 
czoło lewego fkrzydła było. 


Ale żeby ona wielkość Persow 
nie ogarnęła woyfka, oftatnie puł- 
ki dobrze uzbroionym ludem opa- 
trzył, rogi też posiłecznymi ufy 
zasadził, nie profto, ale iakoby z 
boku iewyiąwfzy i uszykowawflzy, 
żeby tak zaraz, ieSliby nieprzyia- 
ciel chciał oftępować, do potrzeby 
znim gotowe były i broniły, na 


Ultimos 'ordines avertit a 
fronte,ut totam áciem orbe mu - 
` niret. lilyrii hic erant, adiuncto 
milite mercede conducto. Thra- 
cas quoque simul obiecerat le- 
viter armatos, adeoque aciem 
^versatilem posuit, ut qui. ultimi 
ftabant;ne circuirentur,verti ta- 


men, & in frontem circumagi 
pescar [taque non prima quam 
atera,non latera munitiora fue- 


x 


re quam terga. 

His ita ordinatis przecipit , uż 
si falcatos : currus. cum fretuitu 
Barbari emitterent „ipsi laxatis 
ordinibus impetum occurreutium 
silentio exciperent : haud dubius , 
sinenoxa transcursuros ,5i nemo 
se opponeret. Sin autem sine fre- 
mitu immisifsent, eos ipsi clamore 
terrerent , pavidosque equos telis 

aira- 
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co Agryany odłożył z Hetmanem 
Attalusem, do ktorych też przyłą- 
czył Kreteńczyki ftrzelce. 

Rzędy oftatnie nieco odemknat 
daley, aby tak Śrzednie wóyfko by 
okrągiem otoczył, co sprawił przez 
liliryki pieniężnego żołnierza. Tra- 
"ki też. lekko ubrane przydał i 
tak obrotne woyíko uczynił, że 
ci ćo na czalu ftali, aby | oftapienia 
bronili, przecię się mogli naczołe 
obrocić i przeyść, dla czego nie 
było mocnieylze czoło niż fkrzy- 
ita; ani fkrzydła były warowane 
lepiey, niżeli czal. 


Totak wfzytko fporządziwszy, 
ńapominał, iefliby wozy z kosami 
puszczane, wofaigt, aby oni milcząc 
rozfiąpili się, i tak iemiedzy się pu- 
ścili,bo sądził Żeby nic niezaszkodzi- 
ły. przed sobą, nikogo niemciąc, a 
żeśliby ieteż milczkiem w |PUSZCZONO, 
tedy żeby ie wołaniem Jiraszyli, oraz 
| zewsząd na /łrwożone konie broń 
miotali à Meli is. 

i Tym 
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utrinque suffoderent. 

Qui cornibus praeerant , ex- 
tendere ea iufsi ,itaut nec cir- 
cumyenirentur, siar&ius fta- 
rent, nec tamen mediam aciem 
exinanirent. lmpedimenta eum 
captivis;inter quos mater liberi- 
que Darii cuftodiebantur , haud 
procul ab acie in edito colle 
cońftituitymodico przesidio reli- 
to. Levum cornu, sicut alias, 
Parmenioni tuendum datum, i- 
pse'in dextro ftabat. 

ondum ad teli ia&um per: 
venerant, cum "Bion. quidam 
transfuga , quanto maximo 
cursu poterat, adRegem perve- 
nit ,nuncians, murices ferreos in 
terram defodifse Darium, qua ho- 
jiem equites emifsuramefse crede- 
Pot: notatumqne.certo signo locum 
ut fraus evitari a suis po/se*. 


Alser 
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Tym co na rogach ftali, kazałsię 
rościągnąć, tak «aby ani otoczeni 
być mogli, ieślibyścisło *ftali, ani 
Srzodek placu preżny zoltawowali. 
Zawady pedrozne!i więźnie,miedzy 
ktorymi matka flara , i dzieci Da- 
ryuszowe były, nie dalekeod;woy- 
fka na pagorku 'poftawił,, i trochę 
im obrony przydał. Lewe fktzy- 
dio polecił, iako zawsze, Parmenio- 
nowi, sam na prawym ftanął. 


leszcze były woyłka na dociśnie- 
mie ku sobie nieprzyszły , wtym 
zbieg [ieden Bion, wielką prawie 
kwapliwością przybieżał do niego 
opowiadając mu, że Daryusz po 
tey ftronie, z ktotey spodziewałsię 
konnego ludu nieprzyiacielfkiego 
przeciwko sobie,Zelazneniedzwiad- 
[ki w ziemi zakopał, i pewnym 
sposobem mieysce poznaczył, aby 
| go iego konny minął. 


Be Qteż 
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Afservari transfuga iufso,du- 

ces cóvocat; expositoque quod 
nunciatum erat , monet , ut re- 
gionem moufítratam declinent ; 
equitemque periculum edoce- 
ant. Ceterum hoc tantus exer- 
citus exaudire non poterat , u- 
sum aurium intercipiente fremi 
tu duorum agminum: sed, in 
conspectu omnium , duces 
proximum quemque interequi- 
tans alloqnebatnr. 

XIV. Kmensis tot terras m 
spemviBloria, de qua dimicandum 
foret „hoc unum superefse diseri- 

men; Granicum hic amnem, Cili- 
cim que montes, E Syriam Ægy- 
| ptumąue pratereuntibus raptas y 
ingentia spei głoriaque incitamen- 
ta referebat. Reprehensos ex fuga 
Persaspugnaturos,quia fugere non 
gofsent, tertium diem iam metu ex- 


sangues: armis suis oneratos, tn es] 


odem 
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Otoż Alexander kazawfzy zbie- 
ga wziąć, Hietmanow zawołał, co 
mu przyniesiono oznaymił, aby 
się warowali tego mieysca, i kon- 
nym powiedzieli, przeftrzegł. Ale 
tak wielkie woyfko i rzeczy lego 
fty(zeć nie mogło, zgiełk ludunie- 
zliczonego oboiey ftrony nie do- 
puízczal, dla czego przy wfzytkich 
do Hetmanow, ico nayblizízych, 
ieżdżąc koło nich, mowił. 


XIV. Przeiechawjzy tak wiele ziem 
w nadzieię zwycięfiwa, o ktorescie się 
bić, mieli, ato tylko to iedno macie, t 
zofłaie wam niebeśpieczeńftwo. Ta 
im Granik rzekę, Cylicyifkie gory 
Syryą i Egipt od nich wzięty niewye 
powiedziane do fławy pobudki przy- 
pominał, a iako Persowie po. pogro- 
mie od : Daryufza firofowani, przeto 
siębędą bić, iż uciec niemogą, trzy dni 
jug boiaźnią zwątleni pod  cigfzha 
armatą w tymże mieyscu fto- 
de. Desperacyj, mowi, ich Xa- 

Bb2 
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odem ve[hero hærere , nullum des 
sperattonis tllorum maius indici- 
um efse, quam quod urbes, quod a> 
gros snos ürerent : quicquid non 
corrupifsent, hoftium efse tonfefst. 


Nomina modo vana gentium t= 
gnotarum ne extimescereüts negue 


cenim ad belli discrimen pertinere , 


qui ab his Seythæ, quive Cadusit. 


appellentur: ob id ipsum , quod i- 
gnott efsent ignobiles. efse: mm- 
quam ignorari viros fortes: at ün- 
belles ex latebris suis erutos, mhil 
prater nomina afferre. i 
Matedones virtute afsecutos , 
ne quis toto orbe locus efset , qui 
tales viros ignoraret; intuerentur 
Barbarorum inconditum agmen : 
alium nihit preter iaculum habe: 
re, alium funda saxa librare,pau- 
cis tufia arma efse.. Itaque illinc 
plures flare, hinc plures dimicatu- 
rós « tiec pofiulare se , ut fortiter 
i Ce 
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dnego pewniey[zego i więkfzego zna- 
ku niema]z nad ien, iż wsi a miafla 
swe popalili, dawaige tymsamym wia- 
"domosc, że czego spalić nie mogli, to 
być na[ze miało. 


„Mazwifk zasię prożnych nieznaio- 
snych narodow, a co się letat macie, 
mic to do bitwy, ani do niebespieczeń= 


wa nie należy, ktorych oni Tatara- 


anl, ktorych Kaduzyani zowią: ci día 
tego samego. są m'kczemni, że niezna- 
somi, nigdy lud waleczny tayny nie ief; 
ale ci nikczemniki ktorych z itm wouiea- 
biw[zy ufewkowano,nic, więcty ORM 
swych nazwijk aie maig. 

44 Macedonowie tego sercem iwym 
dojzli, i sprawili sobie, że świat kg- 
ta żadnego piema; gdzie by tohich 
mężow mie znano. Fatrzciej na tom- 
kczemne ich fado, ano ieden nie ma 
nic okrotm widocznie, drugi tylko prom 
£g kamyk obraca, nie wiele iako trze- 
ba uzbroionych, zaczym tam WIĘCEY 
będzie ludzi darmo fłało, u. nas wię- 
<ey się ich bedzie potykaźo, i nie ZZ 
dam tego u was, abyście. się mie 
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cape[serent prælium, ni ipse cete» 
vis fortitudinis fui[set exemplum; 
se ante prima signa. dimicaturum 
spondere: pro se , quos. cicatrices, 
totidem corporis decora: scire 1p- 
sos, unum pene se prd comite 
nis exsortem: in illis colendis or- 
nandisque usurpare viétorig præ- 
mia. 

Hue se fortibus viris dicere. St 
qui difsimtles eorum efsent,iflafu- 
(se di&furim : peruentjse eo , unde 
fugere non po[sent, tot terrarum 
spatia emensis, tot amnibus monti- 
busque poft tergum abietis, iter tn 
gatriam © penates manu e[se fa- 
ciendum. 

Sic duces , sic proximi mili- 
tum inftinéti sunt. Dariusin læ- 
vo cornu erat, magno suorum 
agmine delectis eqvitum pedi- 
tumque ftipatus: contempserats | 
que paucitatem hoftis, vanam.a- 

| «iem 


LIBER IV. ' 407 
do boiu rzucili, tesh wan sam przy- 
kładu dobrego sercanie dam, i owfzem 
obiecuię, że sam przed pierufzymi 
chorągwiami poyde, i bić się będę, i- 
le się ran trafi, tyle ciała ozdob mo- 
ich, wiecie, Zed tylko samdo tupunie 
przynależy, wļzyjtkich zwycięftw ko- 

zyść i upominki na ozdoby wa|ze o- 
TACANta 


A to mężom walecznym mowie. 
Bo ieśliby ktorzy tacy miedzy wami 
nie byli, tedybym tak do nich mowił: 
Jużeśmy tu przyjzii, fkąd uciec nie 
możemy, tak wiele ziem przefzedjzy, 
tak wielerzek, i gor za sobą zofia- 
wiw/zy, drogę sobie de oyczyzny i do 
Bogow oyczyjłych mieczem tylko trze- 
ba uczymić. 

Tak Hetmany, tak bliżey Żoł- 
nierze ftoiące pobudzał. Daryufz 
ftal nalewym (fkrzydle, wielkim a 
przebranym ludem konnych ipie- 
szych oftąpiony, małe ono woyfko 
nieprzyiaciellkie wzgardził, maiąc 
za błahe pułki, rogami rościągnio= 

, nymi 
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. ciem. else. extentis cornibus ra. 
tus. 

Ceterum, sicut curru emine- 
bat, dextra laevaque ad eitcum-. 
ftantium agmina oculos manus. 
que circumferens; Terrarum in- 
quit, guas Oceanus hingalluit, il- 
linc: claudit Hellesponius , gaulp. 
ante Domini , iam non de gloria; 

„sed de salute, ©. quod saluti pra- 
pomitis de libertate pugnandumeft.. 
Hic dies imperium, guo nullum am- 
plius vidit ætas;aut conflituet, aut 
finiet. 

Apud. Granicum minima viri- 
um. parte cum hoffe certavimus: ii 
Cilicia vicos Syria poterat exci- 
pere: magna munimentaregni Ti- 
gris atque Euphrates erant: Vene 

tumeft eo, unde pulsis ne fuga qui- 
dem locus eff. Omnia tam diutino 
bello, excliaufia poft. tergum: sunt: 
non incolas suos urbes, non culto- 
res 
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nymi nadftawione. 


A iako na wozie wysoko sie». 
dział, | na prawą i na lewą ftronę 
patrząc, i ręką ikazuiąc, tak do 
Kycerfwa swego mowił: Ziem 
w/zyjikich, ktore x iedney firony. Oce- 
gu zalewa, z drugey: Helespont zamys 
£e, wy niedawno panowie, już: teraz 
nie o sławę, ale o zdrowie i co nad 
to przek/adacie, o wolność, bid się bea 
dziecie. Ton dzień Pańftwo, wad ktos 
re wiek żaden więkfzego i zacniey/ze= 
go nigdy nie mięć, abo na nogąch zas. 
trzyma; abo powali. 


Bilińmy się nad Granikiem 2. tyne 
nieprzyjaciele, ale małącząfiką woe. 
Jka nalzego, praegralifmy| w Culicye. 
ey,iefzcze nam była zofłała Sura; 
wielkie też krolefwa mego mury, Tygr. 
i Eufrat rzeki, ale teraz nam 74 
tu przyjzľe» zkąd po pogromie,. nie: 
mamy się kędy schronić. Bo tak 
dźugą- woyną, wjey fiko zgimeło i 
znifzczało, mie w miafiach lud, nis 
po wsiąch: rolmki widzieć, Żony xarig 

idzjatki | 
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res habent terra. Contuges quoque 
E3liberi sequuntur hanc acien,pa - 
rata hoftibus prada „nisi pro ca- 
rifsimis pignoribus corpora oppo- 


pitis. 


Quod. mearum fuit partium, &- 
exercitum quem pene immensa pla- 
mities vix caperet, comparavi z €- 
quos, arma diffribui : commeatus , 
ne tantae multitudini dec[sent, pro- 
vidi: locum ,inquo acies explicari 
gofset, elegi. Cetera in veftra pote- 
fate sunt. Audete modo vincere, 
famamque ,infirmi[simum adver- 
sus fortes viros telum,coniemnite. 

Temevitas ef , quam adhuc pro 
virtute tinuiflis: qua: ubi primum 
impetum effudit, velut quedam a- 
nimalia amifso aculeo , torpet. Hi 
vero campi depréheudére paucita- 
tem, quam. CHicice montes abscon- 
derant. 

Videtis ordines raros, cornua 
exten 
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4 dziatki za mami idą, gotowa Ma- 
cedonom korzyść, ieśli dla naymil[ze- 
go potomfiwa zdrowia swego zało” 
wać będziemy. 


Comia był powinien,oto woy/fko,kto- 
rego niezmmerna to pole ogarnąć ledwie 
može, zgromadziłem, konie, zbroie i 

'ryfatunki rozdałem, żywność tak wiel- 

kiemu ludowi opatrzyłem, mieysce, 
„gdzieby się woysko dobrze sprawiło, 
obratem, ofłetek walg ief, i do was 
przynależy, fmieycie tylko zwyciężyć, 
asławę. zbyt słabą na męże armatę, 
wzgardźcie. 


Uporu do tego czasu, a niemeftwa 
baliściesię, ktory pierw|zenatarcie fwe. 
odprawiwfzy, by niciaki zwierz po ur 
traceuiu zqdła, nildeie i gniuśniete. Te 
dopiero [zerokie pola, odkryły ichma- 
fość, ktorą Cyliciyfkie gory zasila» 
nidiy- : 


A widzicież rzędy rzadkie, rością- 
gnione 
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extenta, mediam aciem. vanam mE? 
exhanftam. Nam ultimi, guos loca- 
vit aversos;terga iam pr pom oby 


terime hercule egnortm ungulis pof 


sunt , etiam fi mil prater falcatos 
currus emisero: €3 bello vicerimus, 
í vincimus pradlio: nam ne illis qui- 
dem ad fugam locus eft, Hinc: En- 
phirates;illinc Tigris prohibet inclu 
fos: © qua antea pro illis erant, 
jn contrarium conversa sunt. No- 
firum mobile © expeditum age 
ef, illud, præda grate. | 
Implicatos ergo [polis.-moffris 
trucidabimusseademque res © cau 
fa vi&orim erit, C$ fructus. Quod 
fi quem: e. vobis: nomen gentis mò- 
vet, cogitet, Macedonum illic ar. 
ma effe, nomcorpora. Multum enim 
Jangvinis. invicem haufimus , €F 
Temper gravior in paucitate iain: 
ra eff. 
— „Nam. Alexander quantu[cum-. 
r que 
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gnione rogi, śrzednie pułki bfahe i nie 
gehe „bo oni „co ich wtyle mofiawiź 
jui uciekaig.ma Herkulesa powiadam, 
końmi ieh podepcemy, bym też imne- 
go nic okrom wozow kosowych nie wy 
puscit na nie, a flanie nam Za cade 
awycięftwo, tefli ieden raz wygramy: 
boči oni kędy uciec mie key? &dey 
irony Eufrat, ztamtey broni | Uer, cà 
przed tym iako muri obronę praed 
sobą mieli, to im: teraz ief na wpadek 
4 porazke: lud nasz ochotny iefi, tas 
eny, ich woyfko ad łupu cięszkie. 


Otoż łupami naszymi uwikłane 
pobiiemy, co nam i zwycięfwo przy» 
niesie; 1 szkody daieme nagrodgi. Bo 
seśli kogo z was Macedońfka flawa 
żrwoży.ten niechay mysli żetam narodi 
żego teft armata, ale nieludzie, iużesmy 
do tąd biiąc stę cxefo] z oboiey firo» 
my krwie mie ladaiako wypłonili, a Zas 
%©sze'wmałe i trosze,bywa szkoda vięz= 
szai znacznityszó, ; 

ı Co sie tkmie Alexandra 3 gnuśnyjń 
i abo- 
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que ignavis: © timidis videri por 
tefi, unum animal eft C9 fi quia mi- 


ki creditis, temerarium © vecors; 
adliuc noftro pavore, quam fua vir- 
tute felicius. Nihil autem poteft 
el diuturnum, cui non Jubefi rar 


dio. Licet felicitas ad/pirarevideae 


iur, tamen ad ultimum temeritath 
non fufficit. 

Præterea breves €9 mutabiles 
vices rerum funt, © fortuna min- 
quam fimpliciter indulget. Forfi- 


tan ita Deorum fata ordinaverunt, 


ut: Per[arum imperium, gnod se- 


cundo curfu. per ccxo. annos ad 


fummum fajtigium evexeraut, mae 


no motu concuterent mugis,quam 
affligerent,admonerentque nos fra» 
gilitatis, human , cums nimia in 


| rop rebus oblivio eff. 


odo. Græcis ultro bellum in- 


ferebamus; nunc in fedibus noftris. 
gropulfamus. illatam. eJaciamur 


invicem 
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a boiaźliwym 'uiechay się iakim chce 
zda, przecię on iedno. zwierzę ieft , i, 
ieśli mi w czym wierzycie, uporne 4 
. głupie, do |tego czasu, dla 'maszey bo- 
iazni, nie dla meftwa swego szczęśli» 
we. Długo zaś, wwać mie może , ca 
się rozumem mie spratwuie, bo chociaż 
się Fortuna przychyła , iednak ma 
„koniec zuchwałości nie pomaga . 


Nadto, krotkie i odmienne są rze- 
czy ludzkie, a Fortuna, nigdy szczerze 
fajki i życzności nie pokazuie. Podo- 
„limo tak Bogowie sporządzili, że tyne 
Perjkim pańftwem, ktore dłużey niż 
przez dwieście trzydzieści lat, uffawi- 
cznym szczęściem prowadząc, na gorzę 
Jawy nader wysokiey, posadzili, chcą 
raczęy zatrząsnąc, niżeli go powalić, 
i nasprzytym o ludzkiey fłabości a 
mdłęści napomnieć, na ktorą nikt w 
sczęściu patrzać ani pamiętać, mieclice- 

Nie dawnośmy sami ieszcze woynę 
podniofzfzy, z eS étant walczyli, ate- 
raz nam iuż do domu przyniesioną od- 
ganiamy rozmaicie z nami pofłępuie 

Fortu- 


416 Q. CURTH 

invicem varietate fortunæ: Videli- 
tet imperiwn, quia mutuo ufea- 
más, una gens/non capit. Ceterum 
Jf fpes non. fubeffet ,mece[fitas ta- ` 
men fłimularć deberet. — 

ld extrema perututum eft) Ma- 
trem meam, duas filiss , Ochum in 
fpem huius. tmperii genitum , illos 
principes, illam fobolem regia flire 
pis, duces vejlrüs , Regem, inftar 
wintlos habet : niji , guod tm vobis 
efi; ipfeego maiore partecaptivus , 
sum. 

Eripite vifteramea ex vincalis, 
yeftitüite mili pignora , pro qui- 
bus ipfe mori sion recufo. Paren- 
tem, liberos ( nam tcontugeim m il- 
Jo carcere omtfi yeredite nünc om- 
nes tenkere ad os manns , 1mylo-. 
yare patrios Deos opem vefiram , 
suifericordiam, fidem: expocere, ut 
fervitute,ut compedibus ub preca- 
rio vićlutpfos libertis. 4 

t LAN 
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Fortuna, podobno że Pańfiwa,kterego 
: , . 2 

oni pragną, i my sobie życzymy, Narod 

E - AE E ; » 

ieden trzymać nie może. Ale by też 

dobrze nadzieie nie flawato , potrzeba 


iednak miałaby każdego pobudzić. 


luzesmy naofłatek przyszli. Matkę 
moig , corki diwie „Ocha. nadzieię tego 
Puńfiwa , nuz. Senator one, ono por 
tom/iwo rodu Jot uto FHoimany 
wasze, by niewojniki iakie, mieprzyia- 
ciel ma w więzieniu, a ieśliferca nie 
weźmiecie, co wam  przyfłoi, i ram 
po wielkiey części więzniem iefiem. 


|. Wyrwicie z okow wnętrznościmo- 
| ie, wroćcie „mi dzieci moie, za ktore 
i sam umrzeć gotow ieftem. Mysl= 
| cie sobie, Sed teraz matka moiai dzie- 
| €t, bom żonę w tym iam więzieniu 
"utracił, ręce do was poednofzą, Oy- 
czyfłych Bogow wzywaią, ratunku 
| wafzego, lutości, wiary ządaią, aby- 
[Scie ich z niewoli, z okow, z Arawy 
| wyżebraney wybawili, projzą. 


Po- 
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* Ancreditis equo aniio hs ser- 
vire, quorum Reges effe faffidiunt? 
Video, admovert kojfium aciem : 
fed quo propius discrimen accedo, 
hoc minus his qua dixi, po[fum ef- 
se contentus. 

Precor vos per Deos patrios œ- 
teruumque ignem , qui prefertur 
altaribus , fulgoremque solis intra 

fines regni mei orientis per eternam 

memoriam Cyri, qui ademptum 
Medis Lydsque imperium primus 
in. Persidem intulit : vindicate ab 
ultimo dedecore nomen geutemque 
Persarum. | 

Tte alacres, Cjspe pleni,ut quam 
gloriam accepiflis a maioribus ves 
ftris, po[feris relinguatis. In dex- 
tris vefiris iam libertatem,ope, [pem, 
futuri temporis geritis. - Effugit, 
mortem quisquis contempferit : ti~ 
midilfümum queinque confequitur. 
Ipfe non patrio more solum, sed 

i etiam 


e 
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Podobno wierzycie że im radzi 
fuza, ktorymby i panować niechcieli? 
widzę że n nieprzyiaciel naffepuie 
z ludem, a ia im blizey ieflem miebe- 
beśpieczeńfiwa, tym mniey ha tych 
rzeczach, ktore się mowidy, priefta- 
WAM. j 
. Pro[sg was przez Bogi Oyczufte, 
przez ogień wieczny, ktory przed 
ołtarzami iosą , przez 'tasmość 
Słońca wschodżącego tw granicach 
wańftwa mego, przez nieśmiertelną 
pamięć Krola Cyrusa, ktory Medy i 
Lydy zwoiowaw/[zy, Panowanie imod- 
igw[zw, tu do Persyey Stolice prze-- 
most naypierwfzw aw ywobodzcie od o- 
„Ratnicy zelżywości sławę inarod Perfki. 
ldzcie ochotnie, a nadziéie peł, 
abyście tę sławę czasem potonmym 
zoftawili, ktorąście odprzodkow fwych 
wzięli, teraz w prawicach WASZYC 
„wolnoś i, matgtność, nadzicię czasow 
dalfzych, niesiecie, kto śmiercią gardzi, 
uftrzeże się iey,a żaboiażlidwym sama 
ię goni. 


O to i sam nie tylko zwyczaiem do- 


Cca 
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etiam ut con/pici poffim, carru ve- 
hor. Nec recufo, quo minus imite- 
mini me, sive fortitudinis exem- 


pium Jive ignavia fuero. 


XV. Interim Alexander, ut 
demonftratum a transfuga 
insidiarum locum — circumi- 
ret, & Dario , qui laevum cornu 
tuebatur, occurreret,agmen ob- 
liquum incedere iubet. Darius 
quoque eodem suum obvertit, 
Befso admonito, ut Mafsagetas 
equites in kevum Alexandri 
cornu invehi iuberet. Ipse ante 
sefalcatos currus habebat,quos, 
figno dato, universos in hoftem 
elt udit. 

Ruebant laxatis habenis au- 
rigee, quo plures , nondum satis 
proviso impetu, obtererent. A- 
lios ergo haftae multum ultra te 
monem eminentes, alios ab u- 
troque latere demiffze falces la- 


| 
| 


i 


| 
| 
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mówym, ale wysóko ma wożie, aby 
mię każdy widział iadę, ani się zbra- 
niam tego abyście mię nić nasladowa- 
liczy meftwa, czyli gnuśności przykła- 
demwam będę. 

XV. Wtym Alexander, aby i 
3nieysce owo zdradliwe, ktore zbieg 
mu pokazał, ominął; i z Daryufzem 
się, ktory lewefkrzydła sprawował, 
potkał, pułkom poprzek: iść kazał. 
Daryufz także się ku niemu z swoi- 
mi obrocił, Befsa napomniawizy, 
aby Mafsagety na lewe fkrzydło 
nieprzyiacielfkie posłał, sam wozy 
kosowe przed sobą ftoiące dawfzy 
znak pewny, tudzież wszyftkie wy- 
puścił. iii 


*. 


Pędzili tedy wożnice rospuści- 
wszy wodze,aby tym więcey Ma- 
«edonow, poki się iefzcze - niepo- 
firzegli, porazili, dla czego iednycli 
włocznie, co daleko od dyfzlow 
tkwiały, bodły, drugiclh kosy z wo- 
zow rzezaly, Macedonowie nie z 

; fek- 
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ceravere, nec senfim Macedo 
nes cedebant, sed effusa turba" 
verant fuga ordines. ; 
Mazseüs quoque perculsis 
metum inculsit, mille equitibus 
ad diripienda hoftis impedimen- 
ta circumvehi iufsis: ratus,cap- 
tivos quoque,qui fimul afserva- 
bantur , rupturos vincula , cum 
suosap ropinquantes vidifsent. 
Won fefellerat Parmenionem , 
qui in laevo cornu erat. 
Propere igitur Polydamanta 
mittit ad Regem, qui & pericu. 
lum oftenderet, & quid fiert iu- 
beret , consuleret. Hle audito 
Polydamante, Abi:nuncia, inquit, 
„Parmeniowi, fi acie vicertinus, non 
nofira folum mos recuperaturos » 
"fed omnia, qua hoftium funt, occu- 
gaturos.Proinde non eff quod duid- 
quam virium fubducat ex acie: fed 
ut meê Philippo patredignum eft, 
con- 
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lekka, ale prawie uciekaiąc ftepo- 
wali, i fzyki zamiefzali. 


Mazey 'do tego przeftrafzone 
barziey ftrwożył, rofkazawfzy ty- 
siącu konnych w koło obeyść na 
czal do więżniow, i zawad a łu- 
pow dawnych tak mysląc, że, wię- 
zniowie obaczywfzy swoich, wy- 
wiązać się ‘mieli sami, do:czego iż 
przyiść miało, rozumiał Parmenio 
na lewym ftoiąc. 


- „Otoż co rychley pofłał do Kro- 
la Polidamanta 'swego, ktoryby i 
niebeśpieczeńftwo odniofi, i radę 
€o działać, przyniofł. Alexander z- 
rozumiawízy Polidamanta, rzekł: 
ldź, powiedz Por menionowi, iesli po- 
lem wygramy bitwę, nie tylko conam 
ginie teraz, znaydziemy, ale i co ma 
nieprzyiaciel pobierzemy i osiądziemy, 
dla czego niechay mi nie warujza 
mic ordynku, ludu uymuiąc, ale wzgar- 


dziwjzy tę tam fzkodę, niechay mę- 


fwo 
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contempto sareinarum damno.for 
titer dimicet. 

Interim Barbari impedimen- 
ta turbaverant, ezesisque pleris= 
que cuftodum, captivi, vinculis 
ruptis , quidquid obvium erat , 
quo armari pofsent, rapiunt; & 
aggregati suorum equitibus , 
Maeedones ancipiti eircumven- 
tos malo,invadunt: lestique cit- 
ca Syfigambim, vicifse Darium: 


ingenti caede proftratos hoftes; 
ad ultimum etiam impedimen- 
tis exutosefse nunciant: quip- 
pe eandem fortunam übique 
effe credebant, & victores Per- 
sas ad preedam discuxrifse. 


Syfigambis, hortantibus cap- 
tiyis ut animum a moerore alle- 
varet,in eodem, quo antea fuit, 
perseveravit : non vox ulla ex- 
cidit ei: non oris color, vultusve 

mutatus 
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fiwo mnie i Filipa Oyca twego godne 
pokaże. 


Aiuż też byli Persowie do-za 
wad przyfzedfzży rozruch uczynili;- 
ifiraż malo nie wfzyftkę pobili, nad 
to więźniowie oswobodziwízy się, 
czego iedno mogli doftać, brali na 
się iz swoimi się złączywizy, Ma- 
cedony obfkoezone bili, a potym z 
radością matce Daryufzowey, iż 
Daryufz wygrał, (nieprzyiaciela na 
głowę poraził, i więźnie a łupy 
odiął, powiadali, bo też tak rozu- ` 
„mieli, Że po wfzyftkim woylzcze 
mie infza fortuna była, a iż Perfo- 
wie zwyciężcy do łupow się nao- 
ftatek rzucili. 


Sizygambis gdy ią więźniowie 
aby frasunek porzuciła napomina- 
fi, by naymniey sie nie odmieniła, 
nic zgoła nie,przemowiła, na uftacl: 
i twarzy nic takowego nie pokaza 
ła ale z pokoiem siedziała, wierzę 

boiąc 
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mutatus eft: sed sedit immobi- 
lis (credo, praecoce gaudio veri- 
ca fórtunam irritare )adeo; ut 
quid malletjntuentibus eam,fu- 
erit incertum. 

` Inter heec Amyntas , praefe- 
&us equitum Alexandri , cum 
paucis turmis opem impedimen- 
tis laturus advenerat: incertum 
suone consilio, an Regis impe- 
rio: sed non suftinuit Cadusió- 
rum Scytharumque impetum : 
quippe vix tentato certamine 
effugit ad Regem ; amifsorum 
jmpedimentorum teftis magis, 
quam vindex. 

Jam consilium Alexandri vi- 
cerat dolor , & ne curarecupe- 
randi sua militem a prelio a- 
verteret, non immerito vereba- 
tur. Itaque Areten,ducem hafta- 
torum quosSariffophoros voca- 
bant, adversus Scythas "us 

R- 
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boiac sie, niewczesney fortuny ra- 
dością a weselem porufzyć, tak 
Że czegoby sobie raczey życzyła: 
i coby wolała, obecni na ten czas 
baczyć nie mogli. 


W tym Aminta Rotmiftrz kon- 
ny Alexandrow, z trochą na ratunek 
zawadom przybieżał, ieśli zdomy- 
flu swego czyli za rofkazaniem pań- 
fkim, nie wiedzieć, ale Tatatom i 
Kaukazom pierwfzego natarcia nie 
dotrzymał, bo ledwie się potka-, 
wfzy, tył podał do Krola, utraco= 
nych łupow i zawad raczey $wia- 
dek niż obrońca. 


A iuż też poezynalo bydz żal. 
Krolowi tego, iakoż się fłufznie i 
obawiał, by się żołnierz wftecz nie 
obrocił z bttwy,na obronę rzeczom 
swoim, dla czego Aretę, co kopiy- 
niki pod swą sprawą miał, tam 
przeciwko Tatarom wyprawił. Lecz 
na ten czas Wozy kosowe ,co by- 

ly 
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Inter haec currus,qui circa prima 
figna turbaverant aciem, in pha- 
langem invecti erant. Macedo- 
nes confirmatis animis in medi- 
um agmen accipiunt. 

Vallo fimilis acies erat: jun- 
xerant haftas, & ab utroque las 
tere temere incurrentiüm ilia 
suffodiebaht:circüire deinde cur- 
rus, & propugnatores praecipi- 
tareicceperunt. Ingens ruina e- 
quorum aurigarnmque aciem 
compleverat: hi territos regere. 
non poterant: equi crebra iacta- 
tione cervicum, non iugum mo- 
do excufferant , sed etiam cur- 
rus everterant: vulnerati inter- 
fectos trahebant: nec confiftere 
territi, nec progredi debiles po- 
terant. 

Pace tamen evasere qua- 
drigee in ultimam aciem,is, qui- 
bus inciderunt, miserabili mor: 
te 
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ły około pierwfzych, chorągwi, lud 
zamiefzały, na Falangę bieżały: z 
ktorey miary fercesobie dodawfzy 
Macedonowie, miedzy się ie wzięli. 


U Stała Falangaiako jaki wał, razem 
złączyli byli kopie a z obu bokow 
gdy nalieżdżały, brzuchy koniom 
kłoli, potym około wozow biegali, 
Zolnierítwo,co na nich siedzia ło ftrą- 
cali. Okrutna w koniach i woźni- 
cach porażka byłapo wfżytkiey Fa- 
landze. Konie tak potrwozone kie- 
rować sie wiecey nie mogły, głowa- 
miczęfto miecąc,nie tylko nafzel- 
niki zrzucały, ałe i wozy wywra- 
cały, ranne pobitych wlekły, ani 
ftać w ftrachu, ani też iachacz bo- 
Jeścią azemdlałe mogły. 


Niektore iednak poczworne 
wozy. na koniec woyfka tego ubie- 
zaly były, tym, ktorych dosiągnę- 

| Jy, mizerną Śmierć sprawiwszy, 
| człon- 
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te consumptis:quippe amputata 
virorum membra humi iacebant, 
& quia calidis adhuc vulneribus 
aberat dolor, trunci quoque & 
debiles, arma non omittebant, 
donec multo sanguine effuso e- 
xahimati procumberent. 
Interim Aretes, Scytharum, 
qui itnpedimenta diripiebat,du- 
ce occiso, gravius territis infta- 
bat. Supervenere deinde miffia 
Dario Bactriani,pugnaeque ver- 
tére fortunam. Multi ergo Ma- 
cedoniim primo impetu obtriti 
sunt: plures ad Alexandrum ré- 
fagerunt. Tum Persæ clamore 
sublato, qualem vi&tores solent 
edere: ferociter in hoftem,qua- 
si ubique profligatum,incurrunt. 
Alexander territos caftigare, 
adhortati; praelium, quod iam e- 
langveràt, solus accendere; coń- 
firmátisque tandem animis, ire 
in 
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czlonki po ziemi leZaly, a Ze iesz- 
cze za świeża, nie było tak wiel- 
kiey boleści; tułuwy i mdli oręże 
iefzcze trzymali, poki po hoynym 
krwi wylaniu życia nie utracili. 


4 


Tedy Aretes, Hetmana Tatar- 
fkiego, co u zawad iuż plondrowa- 
li, zabiwszy, przeftraszone tym u- 
silniey gromil, ale iż nadiechali 
Baktryanowie, od Daryusza pofła- 
ni, i fortunę inszą sprawili, siła na 
„pierwszym z nimi potkaniu utracił, 
więcey do Alexandra uciekło. Ke- 
dy Persowie okrutny wrzafk , iaki 
zwyciężcy pospolicie zwykli, udzia 
lali, upornie prawie, by iuż na 
porażone wszędy Macedony, na- 
ftepowali. 


Alexander ftrwożone napominał, 
ftrofował, bitwę, ktora iuż była o- 
ziebla, sam wznawiał, a dodawszy 
serca, na nieprzyiaciela iść kazał. 


Prze- 
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in hoftem iubet. Rarior acies e+ 
ratin dextro cornu Persarum: 
namque inde Badtriani deceffe- 
rant adoppriméda impedimen- 
ta. Itaque Alexander laxatos 
ordines invadit; & multa csede 
hoftium invehitur. 

At qui inlevo cornu erant 
Persæ, spe poffe eum | includi, 
agmen suum a tergo dimicantis 
opponunt; ingensque periculum 
inmedio hærens adiffet , ni equi- 
tes Agriani, calcaribus subditis, 
circumfusos Regi Barbaros a- 
dorti effent, averfosque czeden- 
do in se obverti coegifsent. 

Turbata erat utraque acies. 
Alexander & a fronte & a tet- 
go hoftem habebat: qui averso 
ei inftabant , ab Agrianis militi- 
bus premebantur: Baćtriani,im= 
pedimentis hoftium direptis, re- | 
Versi , ordines sues recuperare 

non 
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Przerzedziło się byłe prawe fkrzy- 
dło Perfkie, za odeyściem Baktry- 
anow do zawad, dlaczego Alexan- 
der w nieporządne szyki wpada, 
i z wielką nieprzyiacielka klefkg 
onych gromi. 


Ale Persowie co na lewym ftali, 
rozumieląc, że go mogli zamknąćo- 
ftąpiwszy, w tył mu zaszli, dla*cze 
go,przyszedłby było niebespieczeń- 
dtwo, by byli Agryanowie zwarszy 
| koni oftrogami. nate Persy ktorzy 
Krola okrążyli byli, nie wbieżeli, i 
na się ich nie odwrocili. 


Już były oba woyfka zamiefzane. 
Alexander z przodku i ztyłu od nie- 
przyiaciela oftąpiony, co za nim 
{ftali 'z Agryany czynili, i cięfzko 
im było, gdy Baktryani rofchwy- 
tawfzy zawady idawne łupy Ma- 
cedońfkie, wrocili się w prawdzie; 

do sprawy przyść nie mogli, 
Dd ufc 
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non poterant: plura simul ab- 
rupta a ceteris agmina, ubi- 


+» 


cünque alium alii sors miicu-. 


erat dimicabant. 

Duo Regesiunctis prope ag- 
minibus prselium accendebant: 
plures Persæ cadebant, par fer- 


me utrinque numerus vulnera- ' 


batur, curru Darius, Alexander 
equo vehebatur: utrumque dele- 
&i tuebantur , sui immemores: 
quippe amifso Rege nec vole- 
bant salvi efse , nec poterant: 
ante oculos ^ sui quisque 
Regis mortem occumbere du- 
cebant egregium: maximum ta- 
men periculum adibant, qui ma- 
ximeltuebantur:quippe sibi quis- 
que czesi Regis expetebat de- 
Cus. 

Ceterum ,sive ludibrium o- 
culorum, sive vera species fuit, 


qui circa Alexandrum erant, vi- 


difse 
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fuit, 
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ufcami roźnie ftali , kędy się ko- 
miu trafiło, tam przy swoich ftał 


si potykał się. 


Królowie dway, niemal woyfko 
z woyfkiem ftuliwfzy wzuawiali 
bitwę, Persow więcey ginelo,ma- 
ło nie rowna z oboiey ftrany licz- 
ba rannych była, na wozie Dary- 
ufz, na koniu Alexander, obudwü 
pizebrane Rycerftwo, i na sie sa- 
mych nie pamiętałąc bronili,bo Ue 
traciwfzy Krola Żżywibyć niechcie- 
li, iako i nie mogli, a przed oczy- 
ma pana swego umrzeć, każdy 
miał za ozdobę przednią, i ten 
był w naywiękfzym  niebeŚpie- 
czeńftwie, Ktory mężniey bronił, 
'gdyż nie było nikogo coby byłfo- 
bie z pożytego iakokolwiek Krola 
ławy nie życzył: 


A tu, bądź to iakie omamienie 
oczu, bądź też prawdziwa rzecz 
była, tym co koło Ałexandra ftali, 
tak się zdało, iakoby trochę nad 

Ddz. iege 
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difse se crediderunt paululum 
süper caput- Regis placide vo- 
lantem, aquilam; non sonitu ar- 
morum. , non gemitu morienti- 
um territam: diuque circa equfi 
Alexandri pendenti magis, qua 
vołanti fimilis apparuit, 

Certe vates Ariftander alba 
vefte indutus, & dextra przefe- 
rens lauream , militibus in pug- 
nam intentis, avem monftravit, 
haud dubium victoris auspici- 
um. 

Ingens ergo alacritas, ac fidu- 
cia paulo ante territos accendit 
ad pugnam, utique pofteaquam 
auriga Darii, qui ante ipsum,se- 
dens equos regebat, hafta trans- 
fixus eft: nec aut Persze , aut 
Macedones dubitavere; quinip- , 
se Rex efset occisus. Lugubri 
ergo ululatu , & incondito cla- 
more gemituque totam ferea- 

ciem 


| 


fto latał, zbroie .chrzeftem, umiera- 
igcych wołaniem a wzdychaniem 
mic sięnie trwożąc ani lękaiąc, i 
długo się około konia iego raczey 
wielzaiąc, niż lataiąć ukazował. 


Zaprawdec, Aryftander . wiefz- 
czek ; swoię białą ízate na się 
wziąwizy, arozgę bobkową w ręce 
prawey trzymaiąc, żołnierzom po- 
tykaigcym się orła tego pewną ZWwy- 
cięftwa wrożkę pokazował. 


Otoz też dziwnie, wielka ocho- 
ta i dufność, trochę przedtym po- 
trwożonych zapaliła do potrzeby, 
zwłaszcza gdy woźnicę , co 
Daryutza wiozł, i przed nim sie- 
dział, włocznią przebito,” niewąt: 
pił nikt, ani «z Persow nawet; ani 
z Macedenow, zei sam. był Krol 
zabit, dla czego wyciem. żałośnym, 
i wołaniem przeraźliwym wfzytko 
ono czoło woyfka,choć 'iefzcze w 


rowni 


. 
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ciem adliuc sequo marte pug- | 
pantium turbavere. A 

Cognati Darii& armigeri læ- 
vumque. tuentes .corpn. , in fu- 
gam effufi, deftkuerant currum, 
quem a dextra parte ftipati in 
medium agmen receperunt.Di- 
citur acinace ftriio Darius du- 
bitafse, an fugae dedecus hone- 
fta morte vitaret. Sed. eminens 
curru nondum omnem suorum 
aciem praelio. excedentem defti- 
tuere erubescebat. 

Dum inter spem & despera- 
tionem hæfitat ,senfim Perse 
eedebant, & laxaverant ordines. 
Alexander mutato equo, quip: 
pe plures fatigaverat, refiften- 
tium adversa ora fodiebat , fu- 
gientium terga. ` 
" Jamque non pugna, sed cz: 
des erat , cum Darius quoque 
eurrum suum in fugam vertit. 
P- 
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rowni bitwa ftała, riapelnili. 


Powinni Daryufzowi, i przebra- 
ni dla obrony zdrowia, także też 
po lewey iego rece wfżyscy tyt 
podali, i na wozie go odbieżeli,po 
prawey ftronie Żołnierz wziął go 
„miedzy sie, sam iako powiadaia, 
fzable-dobywfzy myslił, ieSliby nie 
lepiey samego się zabić uczciwie, 
niż z sromotą uciekać,iednak Wy- 
soko na wozie siedząc.  iefzcze 
wiele swoich mężnie się biiących 
bacząc, wftydał się ich tak opus 
ścić. 

W ktorych myślach gdy się ba~ 
wil, Persowie z lekka uftępowali,i 
rzędy zbytnie rozwarli. Alexan- 
det konia odmieniwfzy, bo iuż był 
nie iednego zmordował, co się ia 
kokolwiek opierali bił, uciekaią- 
cych kłoł. 


Już nie, bitwa ale porażka famą 
była, gdy też Daryufz końmi obro- 
wiwizy iął uciekać, AMY? 

jeż 
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Herebat in tergis fugientium 


viclbr:sed prospectum oculorti 
nubes pulveris , quae ad cselum 
ferebatur, abftulerat: erga haud 
secus quam in tenebris erra- 
bant;ad sonitum note vocis, ut 
signum,subinde coeuntes.Exau- 
diebantur tantum ftrepitus habe- 
narum, quibus equi currum tra- 
hentes | identidem verberaban- 
tur: hzec sola fugientis veftigia 
excepta sunt. 

XVI Atinlaevo Macedonum 
cornü, quod Parmenio,ficut an- 
te dictum eft, tuebatur, longe a- 
lia fortuná utriusque partis res 
gerebatur. Mazseus cum omni 
suorum equitatu vehementer iri 
vectus, urgebat Macedonum a- 
las; jamque abundans multitu- 
dine aciem circumvehi ceepe- 
rat, cum Parmenio equites nun- 
ciare iubet Alexandro „fin quo 

discri- 
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Blexander zanim: obłok kurzawy 
cobył wysoko powftał , widzieć ni- 
czego muniedał,z ktorey miaryj wła- 
śnie by w ciemnościach, błędu! by- 
ło dosyć, tylko na głos znaiomy, 
by na pewny znakazwycza ynyiku- 
pili się,trzafk tylko samych le ycow 
ktorymi zacinane konie w wozie 
Daryufzowym, fłytzeć było, potym 
goiednym doieżdżano.: 


XVI. Lecz na lewym fkrzydle u 
Macedonow, kedy iako sie powie- 
"działo, hetmanił Parmenio, inak- 
sza fortuna była. Mazey ze wízy- 
fikim swym konnym okrutnie na 
Macedony naftępował, iiuż był 
maiąc doftatek konnego ofiępo- 
wać póezął, a w tym Parmenio co 
rychley do Alexandra poflał, wia- 
kimby  niebeśpieczeńftwie był '0- 
znaymuiac, igdzieby [nie ratował 
piędko, Ze żadnym sposobćm nie 


utrzy-. 
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fugam. 

nn multum vie, procefse- 
yat Rex, imminens fugientium 
tergis, cum a Parmienione triftis 
nuncius venit; refrenare equos 
iufsit , qui vehebantur , agmen- 

ue conftitit. Frendente Alexan- 
ds eripifibi victoriam e mani- 
bus, & Darium felicius fugere, 
quam sequise. Interim a Ma- 
zæum superati Regis fama per- 
venerat. Itaque, quanquam vä- 
lidior erat, fortuna tamen parti- 
um territus , perculfis languidi- 
us inftabat. * 

Parmenio ignorabat quidem 
causam. sua sponte pugnee re- 
mifsze: sed occasione vincendi 
ftrefie eft usus. Thefsalos equi- 
tes ad se vocari iubet. Ecguid, in- 
quit , videtis iftos , qui rem 

modo 
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utrzyma, aby iego uciekać niemie” 
li, opowiadaigc. 


Daleko się był za nieprzyiacie. 
lem Krol zagonił, itudziefz nad nim 
wisiał, ale gdy mu ńowina smu- 
tna od Parmeniona przylzła fta- 
nąć wfzyftkim kazał, zgrzytaiąc, 
Ze mu zwycięftwo prawie z rąk 
wydzierano, a Daryufz lepiey ucie- 
kał, niżeli go on gonił. Zatym o 
przegraniu Daryufzewym Mazeiowi 
powiedziano, dla czego acz silniey- 
fzy był, iednak się fortuny Mace- 
dofkiey boiąc, iuż fabo nacierał. 


Parmenio nie wiedział wpraw- 
dzie przyczyny, ale przecię tey o- 
kazyi mężnie de zwycięfiwa u- 
Zyl.  Tefsalczyki konne dosie- 
bie kazał przyzwać; i rzekł do 
nich: Nuže, u za niewidzicie tych 
Lo Persow, ktorzy; dopiero tak srodzy 

nam 


ta suit; quid ce[satis? an ne fugi- 
entibus quidem pares eflis? 

Vera dicere videbatur, &spes 
langventés quoque erexerat : 
subditis calcaribus: proruére in 
hoftem : & illi iam non senim , 


' sed citato gradu recedebant , 


nec quidquam fuga, nifiquod 
terga nondum. verterant, dee- 
rat. 

Parmenio tamen, ignarus 
euaenam. in dextro. cornu fortu- 
na Regis efset , reprefsit suos. 
Mazseus,, dato fugze spatio, non 
fece itinere; sed maiore & ob 
id tutiore circuitu Tigrim supe- 
rat: & Babylonem cumreliquiis 
devicti exercitus intrat, Í 

Darius paucis fugae comitè 

bus 
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nam byli, iako zuagła boiaźnią firigo- 
Ženi uflepug? ina nafze flrone for- 
tuna Árolew[ka zwycięfiwo magoto- 
wała, pola Persami zbitymi zastane 
i okryte widzicie, a coż darmo fłojcie? 
czyż tym, ca uciekáig, rowni mie iea 
flefcie? 

Zdal sie Parmenio Zolnierftwu 
prawdę mowić, fkad nadzieia zem- 
dlone otrzeźwiła, i zwarízy oftro- 
gami konie, fkoczyli do nieprzyia» 
ciela, ktory iuż nie zlekka, ale fpie- 
szno uftępował, i niczego dowła- 
snego uciekania nie doftawało, ie< 
dno ze się byłiefzcze tyłem nie 
obrocił. 

Ale przecię nie wiedzącdo koń- 
ca co by Się działo na prawymtkrzy- 
dłe u Krola Parmenio, zaftanowił 
ich nieco, zaczym Mazey czas do 
uciekania maiąc, [nie proftg drogą, 
ale więkfzym obbiegiem, idla tego 
beśpiecznieyszym przez Tygr prze- 
Tzedłi z oftatkiem porażonego woy- 
fka do Babilonu wiachał. 


Daryufz też w małey |drużynie 
ucie- ' 


Q. CURTII . 
bus ad Lycum amnem conten- 
derat, quo traiecto dubitavitan 
solveret pontem:quippe hoftem 
iam adfore nunciabatur. Sed tot 
millia suorum, quae non dum ad 
amnem pervenerant , ponte res 
ciso,ptzedam hoftis fore videbat. 
Abeuntem , cum intactum finé- 
ret pontem, dixilTe conftat: Mal- 
[o insequentibus iter dare,quam aue 
ferre fugientibus.lpse ingens spa 
tiur fuga emensus, media fere 
olte Arbelas pervenit. 
—Quistot ludibria fortune ,due 
cum agminumque czedem mul- 
tiplicem, devictorum fugam , 
clades nunc fingulorum,nunc u- 
piversorum , aut animo afsequi 
queśt , atit oratione complecti ? 
Propemodum sgeculi res in unii 
illum diem fortuna cumulavit. 
Alii qua brevifsimum patebat 
iter; alii diversos saltus, & igno 
tos 
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uciekaiąc, do Liku rzeki przypadł, 
2 pizeprawiwizy się myślił, ieśli-. 
by molt zrzucić, bo tudzież za so- 
bą o pogoni fłyfzał, lecz widział 
iako tak wiele tysięcy ludu fwego 
co byliiefzcze nie dofali, gdyby 
byłmoft kazał zepsować, byliby 
łupem  nieprzyiacielikim, dla cze-. 
go sam przeiechawizy rzekł: :wole 
pogoni drogę zoflawić, niżeli Ucie= 
katącym zepsowąć.; Tak wielkim śpie- 
chem pędząc, daleko prawie ubie- 
Zal, iakoby o pulnocy w Arbeli 
ftanął. 


A ktoż tak wiele naśmiewifk i 
igrzyfk fortuny, Hetmanow iPut- 
kow rozmaitych porażkę, ucieka- 
nie pogromionych, zginienie, to z 
osobna każdego, ito ogułem WÍzy- 
ftkich; abo myślą obiąć, abo flowy 
opisać może? niemal całego wieku 
sprawy, na ieden on dzień nagro- 
madziła była fortuna. 

, Jedni iako naykrotíza drogą, dru- 
dzy rożnymi lasy i Macedonom 
nieświadomymi Ściefzkamiucieka- 


49$ Uv |. 
tos sequentibus callepjpetebant. 
Eques pedesque abt sine du- 
ce, armatis inermes, integris de- 
biles implicabantur. Deinde, mi- 
sericordia in metum versa , qui 
sequi non poterant, inter mutus 
os gemitus deserebantur. 

Sitis preecipue fatigatos &: 
faucios perurebat pafsimque om 
nibus rivis proftraverant corpo- 
ra, przeterfluentem aquam hian- 
tiore captantes: quam cum| diu 
avidi turbida "hausifsent] tende- 
bantür extemplo praecordia pre- 
mente limo: resolutisque & tor- 
pentibus membris , cum super- 
venifset hoftis,novis vulneribus 

excitabantur. 

Quidam occupatis proximis 
rivis , diverterant longius , ut 
quidquid. occulti humoris us- 
quam manaret, exciperent, neg 
ulla adeo avia & ficca lacuna e- 

j rat, 
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T, konni z piefzymi bez porzadku 
bez Hetmana, zbroyni i bez zbro- 
ie, ranni i nie ranni miefzali się, 
igdy boiaZá miłosierdzie przełos» 
miła, tych co nadążyć drugim nie 
mogli, zwzdychaniem, {polnym pas 
rzucano. 


Pragriienie rannych i spracowa- 
nych nadewfzytko paliło, Wízedy 
po wflzyftkich drogach wedle ftru- 
mykow leżeli, wodę mimo siebie 
ciekącą otworzonymi ufty chwy- 
taiąc, ktorą gdy chciwie a metna 
pili, wnętrze się w nich rozdymały 
„od błota, igdy członki ztąd iako= 
by óbumierały, za nieprzyiacielikirm 
'dogonieniem od nowychran ku so- 
bie przychodzili. 


Niektorzy daley otfzedfzy, nad 
ftrugami usiedli, aby iedno cb mo» 
gli kędy fkrytey wody doftać, pi- 
li nie było żadney kałuży Wwy- 
schley, ktoreyby pragnienie ono 
nie wyfzukalo, 

Ee 
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rat ,q 
leret. 

E proximis vero itineri vicis 
senum ululatus feminarumque 
exaudiebantur,barbaro rituDa- 
rium adhuc Regem clamantium. 
Alexander, ut supra dictum eft, 
inhibito suorum cursu , ad Ly- 
cum amnem pervenerat: ubi in- 
gens multitudo fugientium one- 
raverat pontem , & plerique , 
cum hoftis urgeret, in flumen 
se praecipitaverant , gravesque 
armis, & prælio ac fuga fatigati 
gurgitibus hauriebantur. 

Jamque non pons modo fu- 
gientes;sed ne amnis quidem ca- ' 
piebat, agmina sua improvide 
subinde cumulantes: quippe,ubi 
intravit animos pavor; idsolum 
metuunt, quod primum formi- 
dare cceperunt. 

Alexander, impune inftanti- 

bus 


ue veftigantium fitim fal: 
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Po mieścinach zasię i wsiach 
niedaleko drogi leżących ludzi fta- 
rych i białychgłow wycie fiychać 
było, iefzcze tam po swemu Da- 
ryufza Krola wołali. | Alexander, 
iako się  wyżey mowilo, zaftano- 
wił swoich przy Lyku rzece, kę- 
dy tłum niewypowiedzianie wiel- 
ki, tych co uciekali napełnił był 
moft, i wiele ich, gdy nieprzyia-. 
ciel naftępował, w wodę fkakało, 
dla ciężkiey armaty, w bitwie i 
uciekaniu zmordowani toneli. ' 


~ Już nie tylko moftegarnąć ale 
ani rzeka mogła ich zabrać, nieba- 
cznie uciekaiąc, wzbyt się bylina- 
gromadzili. Tak {koro animusz 
napadnie iaka boiazń, tego się tyl- 
ko zwykł lękać, czego naprzod pe- 
ezgl - 


- Alexander by sie nie zdał! Ry. 
eal Eer- 
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bus fuis, abeuntem hoftem se- 
qui permitteret, hebetia tela effe: 
& manus. fatigatas: , tantoque: 
cursu corpora exhaufta, & prae- 
cepsin noctem diei tempuscau= 
satus eft; revera de laevo cornu; 


quod adhuc in. acie (fare crede- 


bat, solicitus, reverti ad feren- 
dam opemsuisítatuit. - 

jamque figna converterat 5 
eumrequites, aParmenione mis- 
st, illius quoque partisvićtoriam 
ńuneiant. Sed nullum eo die mas. 
jus periculum adiit, quam dum: 
copias reducit in; caftra. Pauci 
eum: & ineompositi sequeban- 
tur ovantes vitorias quippe: 
omnes. hoftes , aut in fugam ef- 
fusos, aut in acie cecidifse crê- 
debant. 

Cum repehte ex adverso ap- 
paruit agmen equitum , qui pri- 
mo inhibuere cursum, ‘deinde: 

“iia Maces 


kaiacego nieprzyiaciela upuszczać, 
fiępione iuZ miecze, upracowane 
fece, samych. takim bieżeniem- u- 
śaordowanych, i dzień ku nocy 
fkłonny przypominał, ano sie po= 
prawdzie o: lewym. fkrzydle, o ktoś. 
rym tak rozumiał, Ze się iefzcze 
potykało,frasu n dla.obrony fwoich; 


„chciał się wroci 


Y iuż chorągwie wftecz [był o». 


„ Broci;! gdy w tymi od: Parmeniona 


przybieżelikonni,opowiadaiąc zwy 
cięftwo. Ale dnia tego Żadnego nań. - 
niebeśpieczeńftwa nie. Było wiek-. 
fzego;iako-gdy iuż do obozu swoje. 
prowadził: — Trochaich i to niepo 
rządnie {zio za nim, raduiąc sez 
zwycięftwa, gdyż aboo porażon ym, 
abo oirospedzonym nieprzyiacielu. 
wierzyli.. i 


A wtym znagła obaczyli konne * 
woyfko. przeciwko sobie idące. 
Nieco Persowie zaftanowili się, a 
potym 'oną garścią „Wzgardziwszy, 

eni rzefko 
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Macedonum paucitate conspe- 
&ta , turmas in obvios concita« 
verunt. Ante figna Rex ibat, 
difsimulato magis periculo,quá 
Spreto: nec defuit ei perpetua 
in dubiis rebus felicitas: nam- 
que Praefectum equitatus avi- 
diim certaminis, & ob id ipsum 
incautius in se ruentem , hafta 
transfixit: quo ex equo la- 
pso,proximum, ac deinde plures 
eodem telo confodit. 

Invasere turbatos amici quo- 
que; nec Perse inulti cadebant: 
quippe non universe kę: a, 
hæ tumultuariee manus , vehe- 
mentius iniere certamen. Tan- 
dem Barbari, cum obseura luce 
fuga tutior videretur efse quam 


pugna, diverfis agminibus abie- . 


re. Rex extraordinario pericu- 
lo defun&us, incolumes suos re- 
duxit incaftra; Cecidere Persa- 

0250031 PME 


rzefko się porwali. Jechał Kroł 
przed chorągwiami, iakoby raczey 
nie bacząc, niżeli sobie lekce wa- 
Żąc ono niebeśpieczeńftwo;: ani 


. go odlftąpiła fortuna, zawsze mu 


we wízyftkich trudnościach iwat- 
pliwościach przytomna: | abowiem 
Rotmiftrza onych konnych, do fpra- 
wy ochotnego, i dla tey. przyczyż 
ny nieoftrożnie nań nacieraiącego 
tudzież włocznią przebił, a gdy 
spadł z konia, wnet i drugiego po 
nim, i wielu innych, taż włocznią 
przefzył. 

. Na tak zamiefzane poczęli nie- 
przyjaciele naftępować, kędy Per- 
sowie bez pomíty, z koninie pa- 
dali, bo z takąż ferdecznością, i tu 
ich trocha zaczęła była teraz, zia- 
ką walne woyfko przed tym przy 


początku, aż też bacząc iż beépies - | ^ 


czniey uciekać, niżeli w pociemk 
się bić, roznymi ufcami tył podali; 
Krol niezwyczaynego prawie nie- 
beśpieczeńftwa ufzedizy, z zdro- 
wymi swymi wrociłsię do obozu. 
Zginęłe Persow w tey potrzebie 
iako 
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am ,quorum numerum victo- 
res finire potuerunt, millia XL. 
Macedonum minüs quam ccc. 
defiderati sunt. 

Ceterum,hanc victoriamR ex 
maigre ex parte virtuti quam , 
fortune suæ debuit; animo,non - 
ut antea, loco,vicit. Nam & 
aciem peritiflime in(truxit , d 
promptiffime ipse pugnavit , & 
magno consilio ia&uram sarcis 
naram impedimentorumque có« 
tempfit, cum in ipsa acie sum- 
mum rei videret effe discrimen: 
dubioque adhuc pugne eventu 
pro victore segelsit: perculsos 
deiade hoftes fudit : fugientes, | 
quod in illo ardoreanimi vix cre» | 
di poteft, prudentius quam avi- | 
dius persecutus eft. | 
." Nam si parte exercitus ad». 
huc in acieftante, inftare ceden- 
tibus perseverafset, aut sua cule 

: pa 
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|iako ich mogli zwyciężcy policzyć, 
czterdzieści tysięcy, Niacedonow 
mniey niż trzyfta. 


Ale to zwycięftwo Krol po wiel- 
kiey części meftwu swemu raczey 
niżeli fortunie był winien, sercem, 
a nieiako przed tym, mieyscem, Wy- 
grał. Bo i woylko przednie umieie- 
tnie sprawił, iferdecznie się sam 
potykał, i barzo mądrą a baczną 
radą ízkode zawad mimo Się pu- 
£cil, gdy na samym placu ofta- 
tnie niebespieczefiftwo baczył,nad- 
to choć watpliwa iefzcze była bitwa, 
zwyciężcą się pokazowal Strwo- 
Zonego potym nieprzyiaciela pora- 

'zil, kiedy uciekał, tozumniey go 
niż chciwiey. co w onym zapalo- 
nym animufzu do wierzenia ma- 
ło podobna, gonił. 


Bo gdyby był koniecznie gonić 
nie przeftał, gdy iefzcze połowica 
woyfka na placu ftała,tedy aboby był 
zwłasney przyczyny utracił,abo też 

cu- 


458 Q CURTII 

pa viétus efset, aut aliena virtu- 
te vicifset. Jam fi mulitudinem 
equitum occurrentium extimu- 
ifset , victori aut foede fugien- 
dum , aut miserabiliter caden- 
dum fuit. 

Ne duces quidem copiarum 
sua laude fraudandi sunt: quip- 
pe vulnera, que quisque exce- 
pit, indicia virtutis sunt. He- 

haeftionis brachium hafta ictum 
eft; Perdiccas, ac Coenus,& Me- 
nidas, sagittis prope occisi. Et , 
fi vere seftimare Macedones , 
qui tunc erant, volumus: fatebi- 
mur, & Regem talibus mini- 
ftris,& illostantoRege fuifse di- 
gnifsimos. 


| 
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cudzym meftwem wygral. Do te- 
go, by się był wracaiąc siłu onych 
konnych alękł, iuż zwyciężca,abo- 
by był sprośnie uciekać, abo mar- 
nie zginąć musiał. 


Kedy i Hetmanom- fłufzna ich 
flawę przyznać, ponieważ rany 
męftwa ich Świadkiem są. Eufe- 
ftyona w ramię obrażono włocznią, 
Perdykę, Cena, Menidę, z łuku 
miemal aż do Śmierci uftrzelano. A 
iesli chcemy. prawdziwie Macedo- 
ny, ktorzy w tey potrzebie byli,fą- 
dzić, znaydziemy, żei Krol takich 
fug, i łudzy tak wielkiego Krola 
przednie byli godni. 
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